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(Zakonodajni akti)

UREDBE

UREDBA (EU) 2023/ 588 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 15. marca 2023

o vzpostavitvi Programa Unije za varno povezljivost za obdobje 2023-2027

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 189(2) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (Y),

ob upostevanju naslednjega:

(1)

Evropski svet je v svojih sklepih z zasedanja 19. in 20. decembra 2013 izrazil zadovoljstvo s pripravami za naslednjo
generacijo vladnih satelitskih komunikacij v tesnem sodelovanju med drzavami ¢lanicami, Komisijo in Evropsko
vesoljsko agencijo (ESA). Vladne satelitske komunikacije so bile prav tako opredeljene kot eden od elementov
globalne strategije za zunanjo in varnostno politiko Evropske unije iz junija 2016. Vladne satelitske komunikacije bi
morale prispevati k odzivu EU na hibridne groZnje in podpirati strategijo EU za pomorsko varnost ter politiko EU za
Arktiko.

Evropski svet je v sklepih z dne 21. in 22. marca 2019 poudaril, da mora Unija narediti nadaljnji korak pri razvoju
konkuren¢nega, varnega, vkljucujocega in eti¢nega digitalnega gospodarstva z vrhunsko povezljivostjo.

V sporocilu Komisije z dne 22. februarja 2021 z naslovom ,Akcijski naért o sinergijah med civilno, obrambno in
vesoljsko industrijo“ je naveden cilj, da bo ,vsem v Evropi omogocil dostop do povezljivosti visoke hitrosti in
zagotovil odporen sistem povezljivosti, ki bo Evropi omogocal, da ostane povezana, ne glede na to, kaj se zgodi*.

V strateskem kompasu za varnost in obrambo, ki ga je Svet sprejel 21. marca 2022, je priznano, da vesoljska
infrastruktura Unije in njenih drzav ¢lanic prispeva k nasi odpornosti in ponuja kljucne storitve, ki nadomes¢ajo ali
dopolnjujejo zemeljske infrastrukture za telekomunikacije. Zato se v njem poziva, naj se v Uniji pripravi predlog
o varnem globalnem komunikacijskem sistemu Unije, ki temelji na vesoljski tehnologiji.

() Stalidce Evropskega parlamenta z dne 14. februarja 2023 (Se ni objavljeno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 7. marca 2023.
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(50 Ena izmed komponent Vesoljskega programa Unije, vzpostavljenega z Uredbo (EU) 2021/696 Evropskega
parlamenta in Sveta (), je GOVSATCOM, katerega cilj je zagotoviti dolgoro¢no razpolozljivost zanesljivih, varnih,
razirljivih in stroskovno ucinkovitih satelitskih komunikacijskih storitev za uporabnike GOVSATCOM. Uredba
(EU) 2021/696 predvideva, da se bo v prvi fazi komponente GOVSATCOM, ki bo trajala priblizno do leta 2025,
obstojeca zmogljivost zdruZevala in delila prek vozlis¢a GOVSATCOM. V zvezi s tem mora Komisija zmogljivosti
GOVSATCOM pridobiti od drzav ¢lanic z nacionalnimi sistemi in vesoljskimi zmogljivostmi ter od komercialnih
ponudnikov satelitskih komunikacij ali storitev, pri ¢emer mora upostevati bistvene varnostne interese Unije.

V tej prvi fazi je treba storitve GOVSATCOM uvesti na podlagi postopnega pristopa, ob upostevanju povecevanja
infrastrukturnih zmogljivosti vozlis¢a GOVSATCOM. Ta pristop temelji tudi na predpostavki, da bo, ¢e se v prvi fazi
pri podrobni analizi prihodnje ponudbe in povprasevanja ugotovi, da ne zadostuje za pokrivanje naras¢ajocega
povpraSevanja, potreben prehod na drugo fazo in razvoj dodatne prilagojene vesoljske infrastrukture ali
zmogljivosti prek sodelovanja z zasebnim sektorjem, na primer s satelitskimi operaterji v Uniji.

(6)  Politi¢ni in varnostni odbor Sveta je 22. marca 2017 odobril dokument z naslovom ,High Level Civil Military User
Needs for Governmental Satellite Communications (GOVSATCOM)* (Potrebe civilnih in vojaskih uporabnikov na
visoki ravni po vladnih satelitskih komunikacijah), ki ga je pripravila Evropska sluzba za zunanje delovanje (ESZD)
in ki zdruZuje potrebe vojaskih uporabnikov, ki jih je opredelila Evropska obrambna agencija v svojih skupnih ciljih
glede osebja, sprejetih leta 2013, ter potrebe civilnih uporabnikov, ki jih je zbrala Komisija. Naknadne analize
Komisije so pokazale, da sedanja ponudba Unije za satelitsko komunikacijo, ki temelji na zmogljivostih drzav ¢lanic
z nacionalnimi sistemi in zasebnem sektorju, ne more zadovoljiti nekaterih novih potreb vladnega povprasevanja, ki
se priblizujejo reSitvam z vi§jo stopnjo varnosti, nizki latenci in svetovni pokritosti. Te potrebe bi bilo treba redno
spremljati in ponovno ocenjevati.

(7)  Nedavni tehni¢ni napredek je omogocil pojav komunikacijskih konstelacij v negeostacionarni tirnici, ki postopno
ponujajo storitve povezljivosti z visoko hitrostjo in nizko latenco. Zato je Se priloZnost za obravnavo naras¢ajocih
potreb uporabnikov, ki jih pooblastijo vlade, z razvojem in uvedbo dodatne infrastrukture, saj so v Uniji trenutno
na voljo prijave frekvenc pri Mednarodni telekomunikacijski zvezi, ki so potrebne za zagotavljanje zahtevanih
storitev. Ce te prijave frekvenc ne bodo izkoris¢ene, bodo zastarele in bodo dodeljene drugim akterjem. Ker so
frekvence in orbitalna mesta vse redkejsi vir, bi morala Komisija z odprtim in preglednim postopkom z drzavami
¢lanicami izkoristiti to priloznost, da z drzavami ¢lanicami, ki zagotavljajo prijave frekvenc, sklene posebne
licen¢ne sporazume za zagotavljanje vladnih storitev na podlagi vladne infrastrukture. Zasebni sektor je odgovoren
za pridobitev pravic v zvezi s prijavami frekvenc, ki so potrebne za zagotavljanje komercialnih storitev.

(8)  Vladni akterji Unije vse bolj povprasujejo po varnih in zanesljivih vesoljskih storitvah satelitske komunikacije, zlasti
ker so te najbolj uresnicljiva moZnost v okolis¢inah, v katerih zemeljskih komunikacijskih sistemov ni ali pa so ti
moteni ali nezanesljivi. Cenovno dostopen in stroskovno ucinkovit dostop do satelitskih komunikacij je nujen tudi
na obmodjih, kjer ni prizemne infrastrukture, med drugim nad oceani, v zra¢nem prostoru, na oddaljenih obmo¢jih
in tam, kjer je prizemna infrastruktura resno motena ali nezanesljiva v kriznih razmerah. Satelitske komunikacije
lahko povecajo splosno odpornost komunikacijskih omreZij, saj na primer ponujajo alternativo v primeru fizi¢nih
napadov na lokalno prizemno infrastrukturo ali kibernetskih napadov na njej, nezgod ali naravnih nesre¢ ali nesreg,
ki jih povzroci ¢lovek.

(9)  Unija bi morala omogociti zagotavljanje odpornih, globalnih, varnih, zas¢itenih, neprekinjenih, zagotovljenih in
proznih resitev satelitske komunikacije za naras¢ajoce vladne potrebe in zahteve, ki temeljijo na tehnoloski in
industrijski bazi Unije, da bi tako povecala odpornost delovanja institucij drzav ¢lanic in Unije.

() Uredba (EU) 2021/696 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 28. aprila 2021 o vzpostavitvi Vesoljskega programa Unije in ustanovitvi
Agencije Evropske unije za vesoljski program ter razveljavitvi uredb (EU) §t. 912/2010, (EU) §t. 1285/2013 in (EU) §t. 377/2014 in
Sklepa st. 541/2014/EU (UL L 170, 12.5.2021, str. 69).
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(10) Zato je pomembno vzpostaviti nov program, in sicer Program Unije za varno povezljivost (v nadaljnjem besedilu:
Program), ki bo zagotavljal satelitsko in vecorbitalno komunikacijsko infrastrukturo Unije za vladno uporabo, hkrati
pa bo v okviru komponente GOVSATCOM zdruzeval in dopolnjeval obstojece in prihodnje nacionalne in evropske
zmogljivosti ter nadalje razvijal pobudo za evropsko infrastrukturo za kvantno komunikacijo (EuroQCI) in jo
postopoma vkljuceval v sistem varne povezljivosti.

(11) Program bi moral izpolnjevati nove vladne potrebe po resitvah z visjo stopnjo varnosti, nizki latenci in globalni
pokritosti. Moral bi zagotoviti varne, avtonomne, zanesljive in stroskovno ucinkovite satelitske vladne
komunikacijske storitve ter njihovo dolgoro¢no razpolozljivost po vsem svetu ter s tem podpreti odpornost in
zaCito kriti¢ne infrastrukture, spremljanje razmer, zunanje ukrepe, krizno upravljanje, pa tudi aplikacije, ki so
kriticnega pomena za gospodarstvo, varnost in obrambo Unije in drzav clanic, prek namenske vladne
infrastrukture, ki bi vkljucevala in dopolnjevala zmogljivosti GOVSATCOM. Poleg tega bi moral Program
prednostno skrbeti za zagotavljanje vladnih storitev in omogociti opravljanje komercialnih storitev s strani
evropskega zasebnega sektorja prek komercialne infrastrukture, ob upoStevanju trzne raziskave, vklju¢no
s posvetovanjem z uporabniki, ki jih pooblastijo vlade.

(12) Sklep (EU) 2022/2481 Evropskega parlamenta in Sveta (}) doloca vrsto ciljev za spodbujanje razvoja odporne, varne,
ucinkovite in trajnostne digitalne infrastrukture v Uniji, vklju¢no z digitalnim ciljem za Komisijo in drZave ¢lanice, da
bodo do leta 2030 dosegle gigabitno povezljivost za vse. Program bi moral omogocati povezljivost za drzavljane in
podjetja v vsej Uniji in po svetu, med drugim tudi z zagotavljanjem dostopa do cenovno dostopnih visokohitrostnih
Sirokopasovnih povezav, ki lahko prispevajo k odpravi komunikacijskih belih lis in povecanju kohezije po vsej Uniji,
vkljuéno z njenimi najbolj oddaljenimi regijami, podeZelskimi, obrobnimi, oddaljenimi in izoliranimi obmog¢ji in
otoki. Satelitske storitve trenutno ne morejo nadomestiti zmogljivosti zemeljskih omrezij, lahko pa odpravijo
digitalni razkorak in, kadar je ustrezno, celo prispevajo k splosnim ciljem Direktive (EU) 2018/1972 Evropskega
parlamenta in Sveta ().

(13) Zato bi moral Program zajemati opredelitev, zasnovo, razvoj, potrjevanje ter povezane dejavnosti uvajanja za
izgradnjo prvotne vesoljske in zemeljske infrastrukture, potrebne za zagotavljanje prvih vladnih storitev. Program
bi moral nato vkljuevati dejavnosti postopne uvedbe, namenjene dokoncanju tako vesoljske kot zemeljske
infrastrukture, potrebne za zagotavljanje naprednih vladnih storitev, ki trenutno niso na voljo in presegajo
najsodobnejse obstojece evropske satelitske komunikacijske storitve. Poleg tega bi moral Program spodbujati razvoj
uporabnigkih terminalov, ki lahko izkori§¢ajo izboljSane komunikacijske storitve. Dejavnosti izkori§¢anja bi se
morale zaceti ¢im prej, pri Cemer naj bi se prve vladne storitve zacele zagotavljati do leta 2024, da bi se ¢im prej
izpolnile potrebe uporabnikov, ki so jih pooblastile vlade. Program bi moral nato vkljucevati dejavnosti, katerih cilj
je dokoncati tako vesoljsko kot zemeljsko infrastrukturo, ki sta potrebni, da bi se do leta 2027 dosegla polna
operativna zmogljivost. Dejavnosti izkori§¢anja bi morale vkljucevati zagotavljanje vladnih storitev, delovanje,
vzdrzevanje in nenehno izboljSevanje vesoljske in zemeljske infrastrukture, ko bosta ti uvedeni, ter razvoj
prihodnjih generacij vladnih storitev.

(14) Drzave clanice so junija 2019 podpisale Deklaracijo o evropski infrastrukturi za kvantno komunikacijo (EuroQCI)
(v nadaljnjem besedilu: Deklaracija), s katero so se dogovorile, da si bodo z medsebojnim sodelovanjem, s Komisijo
in s podporo agencije ESA prizadevale za razvoj infrastrukture za kvantno komunikacijo, ki bo pokrivala celotno
Unijo. V skladu z Deklaracijo je cilj pobude EuroQCI uvesti uradno potrjeno varno infrastrukturo med koncema za
kvantno komunikacijo, ki bo omogocala prenos in shranjevanje informacij in podatkov ter povezovanje kriti¢nih
sredstev za javno komunikacijo v vsej Uniji. Program bo prispeval k doseganju ciljev Deklaracije z razvojem
vesoljske in zemeljske infrastrukture EuroQCI, ki bo vkljuéena v vladno infrastrukturo Programa, ter z razvojem in
uvajanjem prizemne infrastrukture EuroQCI, ki bo v lasti drzav c¢lanic. Vesoljsko, zemeljsko in prizemno
infrastrukturo EuroQCI bi bilo treba razviti v okviru Programa v dveh glavnih fazah, in sicer fazi predhodnega
potrjevanja, ki bi lahko vkljucevala razvoj in potrjevanje ve¢ razli¢nih tehnologij in komunikacijskih protokolov, ter

() Sklep (EU) 2022/2481 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. decembra 2022 o vzpostavitvi programa politike Digitalno desetletje
doleta 2030 (UL L 323, 19.12.2022, str. 4).

(*) Direktiva (EU) 2018/1972 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. decembra 2018 o Evropskem zakoniku o elektronskih
komunikacijah (UL L 321, 17.12.2018, str. 36).
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fazi popolne uvedbe, vklju¢no z ustreznimi resitvami za medsatelitsko povezljivost in prenos podatkov med sateliti,
zemeljsko in prizemno infrastrukturo.

(15) Ena od glavnih funkcij EuroQCI bo omogocanje kvantnega razdeljevanja kriptografskih klju¢ev (QKD). Tehnologija
in izdelki QKD do zdaj niso dovolj zreli, da bi se lahko uporabljali za varovanje tajnih podatkov EU. Glavna
vprasanja glede varnosti QKD, kot so standardizacija protokolov QKD, analiza stranskih kanalov in metodologija
vrednotenja, $e vedno niso razreSena. Program bi zato moral podpirati EuroQCI in omogocati vkljucitev odobrenih
Sifrirnih izdelkov v infrastrukturo, ko so na voljo.

(16) Da bi tajne podatke EU zai(itili na zadovoljivo varen nacin, bi morale biti primarne resitve za boj proti groznjam, ki
jih predstavlja kvantno racunalnistvo, kombinacija konvencionalnih resitev, postkvantne kriptografije in po
moznosti QKD v obliki hibridnih pristopov. Program bi zato moral uporabljati take pristope za zagotovitev
najsodobnejse kriptografije in porazdelitve kljucev.

(17) Za razsiritev zmogljivosti Unije za satelitsko komunikacijo bi morala infrastruktura Programa temeljiti na
infrastrukturi, razviti za namene komponente GOVSATCOM, ter jo vkljucevati in dopolnjevati. Zlasti bi morala
zemeljska infrastruktura Programa temeljiti na vozlis¢th GOVSATCOM, ki se glede na potrebe uporabnikov
postopoma Sirijo z drugimi sredstvi zemeljskega segmenta, vkljuéno s sredstvi drzav ¢lanic, ki so pripravljene
dodatno prispevati, na podlagi operativnih in varnostnih zahtev.

(18) Program bi moral izboljsati varno povezljivost na geografskih obmogjih strateskega interesa, kot sta Afrika in
Arktika, pa tudi baltska, ¢rnomorska, sredozemska regija in Atlantik. Storitve, ki se zagotavljajo v okviru Programa,
bi morale tudi prispevati h geopoliti¢ni odpornosti z nudenjem dodatne povezljivosti v skladu s cilji politike v teh
regijah ter skupnim sporocilom Komisije in visokega predstavnika Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko
z dne 1. decembra 2021 z naslovom ,Strategija Global Gateway*.

(19) Brez poseganja v komunikacijske storitve bi lahko bili sateliti, zgrajeni za namene Programa, opremljeni
s podsistemi, vklju¢no s koristnim tovorom, s ¢imer bi se lahko okrepile zmogljivost in storitve komponent
Vesoljskega programa Unije, kar bi omogocilo razvoj dodatnih nekomunikacijskih storitev, o katerih bi se odlocal
programski odbor v ustrezni sestavi, kot je doloc¢eno v Uredbi (EU) 2021/696, in ki bi se izvajale pod pogoji iz te
uredbe. Ce bodo ob upostevanju potreb uporabnikov in proracunskih omejitev koristi za komponente Vesoljskega
programa Unije ustrezno ugotovljene, bi lahko bili ti podsistemi razviti tako, da bi nudili alternativne storitve
dolocanja poloZaja, navigacije in napovedovanja Casa, ki dopolnjujejo sistem Galileo, zagotavljali oddajanje sporocil
preko skupne evropske geostacionarne navigacijske storitve (EGNOS) z niZjo latenco in vesoljske senzorje za nadzor
vesolja ter podpirali krepitev trenutnih zmogljivosti programa Copernicus, zlasti za nujne storitve in storitve civilne
varnosti. Ti podsistemi bi poleg tega lahko drzavam ¢lanicam zagotavljali nekomunikacijske storitve, pod pogojem,
da to ne vpliva na varnost in prora¢un Programa.

(20)  Glede na pomen, ki ga ima za Program njegova zemeljska vladna infrastruktura, in njen vpliv na njegovo varnost, bi
morala lokacijo take infrastrukture dolo¢iti Komisija v skladu s splo§nimi varnostnimi zahtevami ter po odprtem in
preglednem postopku, da se zagotovi uravnotezena porazdelitev med drzavami ¢lanicami. V uvedbo zemeljske
vladne infrastrukture Programa, ki vkljucuje tudi infrastrukturo, razvito v okviru komponente GOVSATCOM, bi
lahko bila vkljucena Agencija Evropske unije za vesoljski program (v nadaljnjem besedilu: Agencija) ali ESA, kadar je
ustrezno in v okviru njenega podrocja pristojnosti.

(21)  Za varnost Unije in njenih drzav ¢lanic ter za zagotovitev varnosti in celovitosti vladnih storitev je nujno, da se
vesoljska sredstva Programa izstrelijo z ozemlja Unije. V izjemnih, ustrezno utemeljenih okoli§¢inah bi moralo biti
mogoce, da se te izstrelitve opravijo z ozemlja tretje drzave. Poleg tezkih in srednjih nosilnih raket bi lahko majhne
in mikro nosilne rakete zagotovile dodatno proznost, da bi se omogocilo hitro uvajanje vesoljskih sredstev.
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(22) Pomembno je, da so v lasti Unije vsa opredmetena in neopredmetena sredstva v zvezi z vladno infrastrukturo,
razvito v okviru Programa, razen prizemne infrastrukture EuroQCI, ob zagotavljanju skladnosti z Listino Evropske
unije o temeljnih pravicah, vklju¢no s ¢lenom 17 Listine. Kljub lastnidtvu teh sredstev bi morala Unija imeti
moznost, da v skladu s to uredbo in, kadar se na podlagi ocene posameznega primera zdi ustrezno, taka sredstva da
na voljo tretjim stranem ali jih odpise

(23) Pobude na ravni Unije, kot je pobuda za varno povezljivost, temeljijo na iroki udelezbi inovativnih malih in srednjih
podjetij (MSP), zagonskih podjetij in velikih podjetij v segmentih visje in nizje v verigi vesoljskega sektorja po vsej
Uniji. V zadnjih letih so nekateri vesoljski akterji vesoljski sektor postavili pred izziv, zlasti zagonska podjetja ter
MSP, ki so razvili inovativne, trzno usmerjene vesoljske tehnologije in aplikacije, v¢asih z razli¢nimi poslovnimi
modeli. Program bi moral za zagotavljanje konkuren¢nosti vesoljskega ekosistema Unije ¢im bolj povecati uporabo
inovativnih in prelomnih tehnologij ter inovativnih poslovnih modelov, razvitih v okviru evropskega vesoljskega
ekosistema, vklju¢no z novim vesoljem, zlasti s strani MSP, podjetij s srednje veliko trzno kapitalizacijo in zagonskih
podjetij, ki razvijajo trzno usmerjene nove vesoljske tehnologije in aplikacije, pri ¢emer bi moral zajemati celotno
vesoljsko vrednostno verigo, ki bi zajemala segmente visje in niZje v verigi.

(24) Bistveno je spodbujati nalozbe zasebnega sektorja z ustreznim narocanjem in zdruZevanjem pogodb o storitvah,
s ¢imer bi zmanjSali negotovost ter zagotovili dolgoro¢no prepoznavnost in predvidljivost potreb po storitvah
javnega sektorja. Program bi moral za zagotovitev konkuren¢nosti evropske vesoljske industrije v prihodnosti tudi
prispevati k razvoju naprednih znanj in spretnosti na z vesoljem povezanih podrogjih ter podpirati dejavnosti
izobraZevanja in usposabljanja, pri ¢emer bi bilo treba spodbujati enake moznosti, enakost spolov in
opolnomocenje Zensk, da bi v celoti izkoristili potencial drzavljanov Unije na tem podrocju.

(25) Vv skladu s cilji iz sporo¢ila Komisije z dne 11. decembra 2019 z naslovom ,Evropski zeleni dogovor” bi moral
Program ¢im bolj zmanjsati svoj vpliv na okolje. Medtem ko vesoljska sredstva sama po sebi med uporabo ne
oddajajo toplogrednih plinov, njihova proizvodnja in z njimi povezane zemeljske zmogljivosti vplivajo na okolje.
Sprejeti bi bilo treba ukrepe za ublazZitev tega vpliva. Zato bi bilo treba pri javnih narocilih v okviru Programa
upostevati nacela in ukrepe za trajnost, na primer dolocbe za zmanjsanje in izravnavo emisij toplogrednih plinov, ki
jih povzrocajo razvoj, proizvodnja in uvedba infrastrukture, ter ukrepe za preprecevanje svetlobnega onesnazevanja,
kot je na primer vpliv na zemeljska astronomska opazovanja.

(26)  Glede na vse vec vesoljskih plovil in vesoljskih odpadkov v orbiti bi morala nova evropska konstelacija izpolnjevati
tudi merila glede vesoljske trajnosti in biti primer dobre prakse pri upravljanju vesoljskega prometa ter nadzora in
spremljanja v vesolju (SST), da bi se zmanjsala koli¢ina nastalih vesoljskih odpadkov, preprecevala razbitja in trki
v orbiti ter izvajali ustrezni ukrepi za izrabljena vesoljska plovila. Glede na to, da se v mednarodnih forumih
razpravlja o upravi¢enih pomislekih glede varstva vesoljskega okolja, na primer v okviru Odbora Zdruzenih
narodov za miroljubno rabo vesolja, je zelo pomembno, da Unija prevzame vodilno vlogo na podro¢ju vesoljske
trajnosti. Pogodbe, pridobljene v okviru Programa, bi morale zagotavljati, da uvedena tehnologija omogoca najvisje
mozne standarde trajnosti ter energijske u¢inkovitosti in u¢inkovite rabe virov.

(27) Operativne zahteve za vladne storitve bi morale temeljiti na analizi potreb uporabnikov, ki jih pooblastijo vlade, in
obenem tudi upostevati zmogljivosti trenutne trzne ponudbe. Pri ocenjevanju teh zahtev bi bilo treba v najvedji
moZni meri uporabiti trenutne trZne zmogljivosti. Na podlagi teh operativnih zahtev bi bilo treba v kombinaciji
s splodnimi varnostnimi zahtevami in nara§¢ajoim povprasevanjem po vladnih storitvah oblikovati portfelj storitev
za vladne storitve. Ta portfelj storitev bi moral sluziti kot referenca, ki se uporablja za vladne storitve. V njem bi
morale biti prav tako opredeljene kategorije storitev, ki dopolnjujejo portfelj storitev GOVSATCOM, vzpostavljen
v okviru Uredbe (EU) 2021/696. Komisija bi morala zagotoviti doslednost in skladnost operativnih in varnostnih
zahtev med komponento GOVSATCOM in Programom. Da bi se ohranila najboljsa mozna usklajenost med
povprasevanjem in ponudbo storitev, bi bilo treba v letu 2023 opredeliti portfelj storitev za vladne storitve, poleg
tega pa bi se moralo omogociti njegovo redno posodabljanje po posvetu z drzavami ¢lanicami in na podlagi teh
operativnih in varnostnih zahtev.
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(28)  Satelitske komunikacije niso neizérpen vir, temve¢ so omejene s satelitsko zmogljivostjo, frekvenco in geografsko
pokritostjo. Da bi bil Program stroskovno ucinkovit in da bi lahko izkoris¢al ekonomije obsega, bi moral zato
optimizirati ujemanje med ponudbo vladnih storitev in povpraevanjem po njih ter se izogibati presezni
zmogljivosti. Ker se tako povprasevanje kot morebitna ponudba s¢asoma spreminjata, bi morala Komisija spremljati
potrebe za prilagoditev portfelja vladnih storitev, kadar koli se to zdi potrebno.

(29) Drzave clanice, Svet, Komisija in ESZD ter agencije in organi Unije bi morali imeti moZznost udelezbe v Programu, e
se odlocijo izdajati odobritve uporabnikom vladnih storitev ali zagotavljati zmogljivosti, lokacije ali podporne
objekte. Glede na to, da se drzava ¢lanica sama odlodi, ali bo izdajala odobritve nacionalnim uporabnikom vladnih
storitev, drzave ¢lanice ne bi smele biti obvezane, da prispevajo k Programu ali da gostijo infrastrukturo Programa.

(30) Vsak udelezenec Programa bi moral dolo¢iti pristojen organ za varno povezljivost, ki bo spremljal, ali uporabniki in
drugi nacionalni subjekti, ki sodelujejo v Programu, upostevajo veljavna pravila in varnostne postopke, kot so
doloceni v splosnih varnostnih zahtevah. Udelezenci Programa lahko funkcije takega organa prenesejo na obstoje¢
organ.

(31) Ta uredba za celotno trajanje Programa doloca finan¢na sredstva, ki za Evropski parlament in Svet v letnem
proracunskem postopku pomenijo prednostni referen¢ni znesek v smislu tocke 18 Medinstitucionalnega
sporazuma z dne 16. decembra 2020 med Evropskim parlamentom, Svetom Evropske unije in Evropsko komisijo
o proralunski disciplini, sodelovanju v proracunskih zadevah in dobrem finanénem poslovodenju ter novih virih
lastnih sredstev, vklju¢no s ¢asovnim naértom za uvedbo novih virov lastnih sredstev ().

(32) Cilji Programa so skladni s tistimi iz drugih programov Unije in jih dopolnjujejo, zlasti z Obzorjem Evropa,
vzpostavljenim z Uredbo (EU) 2021/695 Evropskega parlamenta in Sveta () ter Sklepom Sveta (EU) 2021/764 (),
programom Digitalna Evropa, vzpostavljenim z Uredbo (EU) 2021/694 Evropskega parlamenta in Sveta (%),
Instrumentom za sosedstvo ter razvojno in mednarodno sodelovanje — Globalna Evropa, vzpostavljenim z Uredbo
(EU) 2021/947 Evropskega parlamenta in Sveta (°), Instrumentom za povezovanje Evrope, vzpostavljenim z Uredbo
(EU) 2021/1153 Evropskega parlamenta in Sveta ('), in $e posebej z Vesoljskim programom Unije.

(33) Z Obzorjem Evropa bo delez komponent njegovega sklopa "Digitalno podroéje, industrija in vesolje”, dodeljen
dejavnostim za raziskave in inovacije, povezanim z razvojem in potrjevanjem sistema varne povezljivosti, vklju¢no
za potencialne tehnologije, ki bi bile lahko razvite v okviru vesoljskega ekosistema, vklju¢no z novim vesoljem.
V Instrumentu za sosedstvo ter razvojno in mednarodno sodelovanje — Globalna Evropa (NDICI) bo namenski delez
njegovih sredstev za Globalno Evropo dodeljen dejavnostim, povezanim z delovanjem sistema varne povezljivosti
ter zagotavljanjem storitev po vsem svetu, ki bodo omogocale nudenje najrazli¢nejsih storitev mednarodnim
partnerjem. V Vesoljskem programu Unije bo namenski delez komponente GOVSATCOM dodeljen dejavnostim

() ULL433I,22.12.2020, str. 28.

) Uredba (EU) 2021/695 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 28. aprila 2021 o vzpostavitvi okvirnega programa za raziskave in
inovacije Obzorje Evropa, dolo¢itvi pravil za sodelovanje in razirjanje rezultatov ter razveljavitvi uredb (EU) $t. 1290/2013 in (EU)
§t.1291/2013 (UL L 170, 12.5.2021, str. 1).

() Sklep Sveta (EU) 2021764 z dne 10. maja 2021 o vzpostavitvi Posebnega programa za izvajanje okvirnega programa za raziskave in
inovacije Obzorje Evropa ter razveljavitvi Sklepa 201374 3/EU (UL L 1671, 12.5.2021, str. 1).

() Uredba (EU) 2021/694 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2021 o vzpostavitvi programa Digitalna Evropa in
razveljavitvi Sklepa (EU) 2015/2240 (UL L 166, 11.5.2021, str. 1).

() Uredba (EU) 2021/947 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. junija 2021 o vzpostavitvi Instrumenta za sosedstvo ter razvojno in
mednarodno sodelovanje — Globalna Evropa, spremembi in razveljavitvi Sklepa $t. 466/2014/EU ter razveljavitvi Uredbe
(EU) 2017/1601 in Uredbe Sveta (ES, Euratom) it. 480/2009 (UL L 209, 14.6.2021, str. 1).

(") Uredba (EU) 2021/1153 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 7. julija 2021 o vzpostavitvi Instrumenta za povezovanje Evrope ter

razveljavitvi uredb (EU) §t. 1316/2013 in (EU) $t. 283/2014 (UL L 249, 14.7.2021, str. 38).
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(34)

(35)

(36)

(37)

(38)

(39)

"
()

v zvezi z razvojem vozlii¢a GOVSATCOM, ki bo del zemeljske infrastrukture sistema varne povezljivosti.
Financiranje iz teh programov bi bilo treba izvajati v skladu s pravili teh programov.

Zaradi svojih nelocljivih posledic za varnost Unije in njenih drZav clanic si Program deli cilje in nacela tudi
z Evropskim obrambnim skladom, vzpostavljenim z Uredbo (EU) 2021/697 Evropskega parlamenta in Sveta ().
Zato bi bilo treba del financiranja iz Evropskega obrambnega sklada zagotoviti za financiranje dejavnosti v okviru
Programa, zlasti dejavnosti v zvezi z uvajanjem njegove infrastrukture.

Za zagotovitev uspe$nega izvajanja Programa je pomembno, da se zagotovi, da so zanj na voljo zadostna sredstva.
Drzave clanice bi morale biti zmozne prispevati s svojimi tehni¢nimi kompetencami, znanjem in izku$njami ter
pomocdjo, zlasti na podrogjih varnosti in zaicite, ali, kadar je ustrezno in mogoce, tako, da bi Programu dale na voljo
podatke, informacije, storitve in infrastrukturo na svojem ozemlju. Moralo bi se omogo¢iti, da tretje osebe, med
drugim tudi agencije in organi Unije, drzave c¢lanice, tretje drzave, ki sodelujejo v Programu, ali mednarodne
organizacije, v skladu z ustreznimi sporazumi Programu namenijo dodatne financne prispevke ali prispevke
v naravi.

Za Program se uporablja Uredba (EU, Euratom) 2018/1046 Evropskega parlamenta in Sveta (') (v nadaljnjem
besedilu: finan¢na uredba). Financna uredba doloca pravila za izvrSevanje proracuna Unije, vklju¢no s pravili
o nepovratnih sredstvih, nagradah, javnih narocilih, posrednem upravljanju, finan¢nih instrumentih, proracunskih
jamstvih, finan¢ni pomodi in o povracdilu zunanjim strokovnjakom.

V skladu s ¢lenom 191(3) finan¢ne uredbe se iz proracuna Unije isti stroski v nobenih okolis¢inah ne krijejo dvakrat.

Komisija bi morala biti zmozna, da se po potrebi in kolikor je nujno, za tehni¢no pomoc¢ obrne na nekatere zunanje
strani, Ce se ohranijo varnostni interesi Unije. Drugi subjekti, udeleZeni pri javnem upravljanju Programa, bi morali
prav tako imeti moznost, da zaprosijo za tako tehni¢no pomo¢ pri izvajanju nalog, ki so jim zaupane na podlagi te
uredbe.

Javna narocila, sklenjena na podlagi Programa, za dejavnosti, financirane iz Programa, bi morala biti skladna s pravili
Unije. V tem okviru bi morala biti Unija odgovorna tudi za opredelitev ciljev na podro¢ju javnih naro¢il.

Program temelji na kompleksnih in nenehno spreminjajo¢ih se tehnologijah. Odvisnost od taksnih tehnologij
ustvarja negotovosti in tveganja pri javnih narocilih, oddanih v okviru Programa, kolikor ta javna narocila
vkljucujejo dolgoro¢ne zaveze v zvezi z opremo ali storitvami. Zato so poleg pravil, dolo¢enih v finan¢ni uredbi,
potrebni posebni ukrepi v zvezi z javnimi naro¢ili. Zato bi moralo biti mogoce dolociti najmanj$o stopnjo oddaje
narodil podizvajalcem. V zvezi s slednjim bi bilo treba, kadar je mogoce, dati prednost zagonskim podjetjem in
MSP, zlasti da se omogo¢i njihova Cezmejna udelezba.

Za dosego ciljev Programa je pomembno, da se je mogoce, kadar je ustrezno, opreti na zmogljivosti, ki jih nudijo
javni in zasebni subjekti Unije, dejavni na podrodju vesolja, ter da je mogoce delovati na mednarodni ravni s tretjimi
drzavami ali mednarodnimi organizacijami. Zato je treba predvideti moZnost, da se uporabijo vsa ustrezna orodja in
metode upravljanja, kot so dolo¢eni v Pogodbi o delovanju Evropske unije (PDEU) in finané¢ni uredbi, ter skupni
postopki javnega narocanja.

Uredba (EU) 2021/697 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2021 o vzpostavitvi Evropskega obrambnega sklada ter

razveljavitvi Uredbe (EU) 2018/1092 (UL L 170, 12.5.2021, str. 149).

Uredba (EU, Euratom) 2018/1046 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. julija 2018 o finan¢nih pravilih, ki se uporabljajo za
splo$ni proracun Unije, spremembi uredb (EU) §t. 1296/2013, (EU) §t. 1301/2013, (EU) st. 1303/2013, (EU) t. 1304/2013, (EU)
§t. 1309/2013, (EU) st. 1316/2013, (EU) §t. 223/2014, (EU) §t. 283/2014 in Sklepa $t. 541/2014/EU ter razveljavitvi Uredbe (EU,
Euratom) 3t. 966/2012 (UL L 193, 30.7.2018, str. 1).
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(42) Javno-zasebno sodelovanje je najustreznej$a shema, s katero se zagotovi, da se lahko uresni¢ujejo cilji Programa.

Omogotiti bi moralo opiranje na obstojeco tehnolosko in industrijsko podlago Unije za satelitske komunikacije,
vkljuéno z zasebnimi sredstvi, ter zagotavljanje zanesljivih in inovativnih vladnih storitev in omogocanje zasebnim
partnerjem, da dopolnijo infrastrukturo Programa z dodatnimi zmogljivostmi za ponujanje komercialnih storitev
pod trznimi pogoji prek dodatnih lastnih nalozb. S tako shemo bi se morali hkrati optimizirati stroski uvajanja in
operativni stroski, kar bi bilo dosezeno z delitvijo stroskov razvoja in uvajanja na komponentah, skupnih tako
vladnim kot komercialnim infrastrukturam, ter operativnih stroskov z visoko ravnjo vzajemne uporabe
zmogljivosti. Z njo bi se morale tudi spodbujati inovacije v evropskem vesoljskem ekosistemu, vkljuéno z novim
vesoljem, tako da bi omogocili delitev tveganj pri raziskavah in razvoju med javnimi in zasebnimi partnerji.

(43) Za izvajanje Programa bi se morale v koncesijskih pogodbah, narocilih blaga, storitev ali graden;j ali meSanih

naroCilih upostevati kljuéna nacela. V takih pogodbah bi morala biti jasno dolocena razdelitev nalog in
odgovornosti med javnimi in zasebnimi partnerji, vklju¢no z jasno porazdelitvijo tveganj med njimi, da bi izvajalci
prevzeli odgovornost za posledice morebitnih pomanjkljivosti, za katere so odgovorni. Pogodbe bi morale
prepreciti ¢ezmerno kompenzacijo izvajalcev za zagotavljanje vladnih storitev, omogociti zagotavljanje
komercialnih storitev s strani zasebnega sektorja in zagotoviti ustrezno prednostno razvr$¢anje potreb uporabnikov,
ki jih pooblastijo vlade. Pogodbe bi morale zagotoviti, da opravljanje storitev na podlagi komercialne infrastrukture
ohranja bistvene interese Unije ter splosne in posebne cilje Programa. Zato je pomembno, da so na voljo ukrepi za
ohranjanje teh bistvenih interesov in ciljev. Komisija bi morala imeti zlasti moznost sprejeti ukrepe, s katerimi bo
poskrbela za kontinuiteto storitev, v primeru ko izvajalec ne bi mogel izpolniti svojih obveznosti.

Pogodbe bi morale vkljuevati ustrezne zailitne ukrepe, da se med drugim prepredijo navzkrizja interesov in
morebitno izkrivljanje konkurence, ki izhaja iz zagotavljanja komercialnih storitev, neupravicena diskriminacija ali
kakr$ne koli druge skrite posredne prednosti. Taki zas¢itni ukrepi lahko vkljucujejo locevanje racunovodskih
izkazov med vladnimi in komercialnimi storitvami, vklju¢no z ustanovitvijo subjekta, ki je strukturno in pravno
lo¢en od vertikalno integriranega operaterja, za zagotavljanje vladnih storitev ter odprtega, pravi¢nega, razumnega
in nediskriminatornega dostopa do infrastrukture, potrebne za opravljanje komercialnih storitev. Zato bi morale
biti komercialne storitve obstoje¢im ponudnikom prizemnih storitev na voljo pod preglednimi in nediskrimi-
natornimi pogoji. Pogodbe bi morale spodbujati udelezbo zagonskih podjetij ter MSP v celotni vrednostni verigi in
v vseh drzavah ¢lanicah.

(44) Pomemben cilj Programa je zagotovitev varnosti Unije in drZav ¢lanic ter krepitev odpornosti vseh klju¢nih

tehnologij in vrednostnih verig ob hkratnem ohranjanju odprtega gospodarstva. V posebnih primerih ta cilj zahteva
dolotitev pogojev za upravicenost in udelezbo, da se zagotovi zai(ita celovitosti, varnosti in odpornosti operativnih
sistemov Unije. To ne bi smelo ogroziti potrebe po konkurencnosti in stroskovni u¢inkovitosti.

(45) 'V skladu s finan¢no uredbo, Uredbo (EU, Euratom) $t. 883/2013 Evropskega parlamenta in Sveta (**) ter uredbami

Sveta (ES, Euratom) $t. 2988/95 (%), (Euratom, ES) 3t. 2185/96 (**) in (EU) 2017/1939 (*%) se finan¢ni interesi Unije
zaiCitijo s sorazmernimi ukrepi, ki vkljucujejo ukrepe v zvezi s prepreCevanjem, odkrivanjem, odpravljanjem in
preiskovanjem nepravilnosti, tudi goljufij, z izterjavo izgubljenih, neupravi¢eno izplacanih ali nepravilno
porabljenih sredstev ter, kadar je ustrezno, z naloZitvijo upravnih sankcij. Zlasti je v skladu z uredbama (Euratom,

ES) 3t. 2185/96 in (EU, Euratom) st. 883/2013 Evropski urad za boj proti goljufijam (OLAF) pooblaiten za

Uredba (EU, Euratom) $t. 883/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. septembra 2013 o preiskavah, ki jih izvaja Evropski

urad za boj proti goljufijam (OLAF), ter razveljavitvi Uredbe (ES) $t. 1073/1999 Evropskega parlamenta in Sveta in Uredbe Sveta
(Euratom) §t. 1074/1999 (UL L 248, 18.9.2013, str. 1).

Uredba Sveta (ES, Euratom) $t. 298895 z dne 18. decembra 1995 o zaiiti finan¢nih interesov Evropskih skupnosti (UL L 312,
23.12.1995, str. 1).

Uredba Sveta (Euratom, ES) $t. 2185/96 z dne 11. novembra 1996 o pregledih in in§pekcijah na kraju samem, ki jih opravlja Komisija
za zai¢ito finan¢nih interesov Evropskih skupnosti pred goljufijami in drugimi nepravilnostmi (UL L 292, 15.11.1996, str. 2).

Uredba Sveta (EU) 2017/1939 z dne 12. oktobra 2017 o izvajanju okrepljenega sodelovanja v zvezi z ustanovitvijo Evropskega
javnega tozilstva (EJT) (UL L 283, 31.10.2017, str. 1).
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izvajanje upravnih preiskav, vkljuéno s pregledi in in3pekcijami na kraju samem, da bi ugotovil, ali je prislo do
goljufije, korupcije ali kakr$nega koli drugega nezakonitega ravnanja, ki $kodi finan¢nim interesom Unije.

Evropsko javno tozilstvo (EJT) je v skladu z Uredbo (EU) 2017/1939 pooblasceno za preiskovanje in pregon
kaznivih dejanj, ki $kodijo finanénim interesom Unije, kot je dolo¢eno v Direktivi (EU) 2017/1371 Evropskega
parlamenta in Sveta (V).

V skladu s finan¢no uredbo mora vsaka oseba ali subjekt, ki prejema sredstva Unije, v celoti sodelovati pri zasciti
finan¢nih interesov Unije, Komisiji, OLAF, Racunskemu sodis¢u in, za tiste drzave clanice, ki so vkljucene
v okrepljeno sodelovanje na podlagi Uredbe (EU) 2017/1939, EJT podeliti potrebne pravice in dostop ter zagotoviti,
da vse tretje strani, ki so vkljucene v izvrSevanje sredstev Unije, podelijo enakovredne pravice.

Za zagotovitev zasCite financnih interesov Unije bi bilo treba od tretjih drzav zahtevati, da odgovornemu
odredbodajalcu, OLAF in Racunskemu sodi§¢u podelijo potrebne pravice in dostop, da lahko celovito izvajajo svoje
pristojnosti.

Za optimizacijo u¢inkovitosti in u¢inka Programa bi bilo treba sprejeti ukrepe za spodbujanje uporabe in razvoja
odprtih standardov, odprtokodnih tehnologij in interoperabilnosti v strukturi sistema varne povezljivosti. Z bolj
odprto zasnovo tega sistema bi lahko omogocili boljse sinergije z drugimi komponentami Vesoljskega programa
Unije ali nacionalnimi storitvami in aplikacijami, optimizirali stroske s preprecevanjem podvajanja pri razvoju iste
tehnologije, izboljsali zanesljivost, spodbujali inovacije ter izkoris¢ali prednosti iroke konkurence.

Za dobro javno upravljanje Programa je potrebna jasna porazdelitev odgovornosti in nalog med razli¢ne udelezene
akterje, da bi se izognili nepotrebnemu prekrivanju ter zmanjsali prekoracitve stroskov in zamude. Vsi akterji
upravljanja bi morali v okviru svojih pristojnosti in v skladu z njimi podpirati doseganje ciljev Programa.

Drzave ¢lanice so na podrodju vesolja dejavne Ze dolgo. Na tem podro¢ju imajo sisteme, infrastrukturo, nacionalne
agencije in organe. Zato lahko pomembno prispevajo k Programu, zlasti k njegovemu izvajanju. Lahko bi
sodelovale z Unijo pri spodbujanju storitev in aplikacij Programa ter zagotovile skladnost med ustreznimi
nacionalnimi pobudami in Programom. Komisija bi lahko imela moznost, da mobilizira sredstva, ki so na voljo
drzavam c¢lanicam, izkoristi njihovo pomo¢ ter jim pod skupno dogovorjenimi pogoji zaupa naloge v okviru
izvajanja Programa. Drzave Clanice bi si morale prizadevati, kadar je ustrezno, za zagotavljanje skladnosti med
svojimi nacrti za okrevanje in odpornost in Programom ter njihovega medsebojnega dopolnjevanja. Poleg tega bi
morale drzave ¢lanice sprejeti vse potrebne ukrepe za zascito zemeljske infrastrukture na svojem ozemlju. Drzave
¢lanice bi prav tako morale biti zmoZne zagotoviti, da so frekvence, potrebne za Program, na voljo in zas¢itene na
ustrezni ravni, kar bo omogocilo polni razvoj in izvajanje aplikacij na podlagi storitev, ki so na voljo, v skladu
s Sklepom 3t. 243/2012/EU Evropskega parlamenta in Sveta (**). Frekvence, ki so na voljo Programu, ne bi smele
imeti finan¢nih posledic za Program.

V skladu s ¢lenom 17 Pogodbe o Evropski uniji (PEU) in kot zagovornica sploinega interesa Unije je Komisija
odgovorna, da izvaja Program, prevzame splo§no odgovornost in spodbuja njegovo uporabo. Za kar najboljsi
izkoristek virov in pristojnosti razli¢nih deleznikov bi morala Komisija imeti moznost, da v upravic¢enih okoli§¢inah
nekatere naloge zaupa drugim subjektom. Komisija bi morala dolociti glavne tehni¢ne in operativne zahteve,
potrebne za razvoj izvedbe sistemov in storitev. To bi morala storiti po posvetovanju s strokovnjaki drzav ¢lanic,
uporabniki in drugimi ustreznimi javnimi ali zasebnimi delezniki. V skladu s ¢lenom 4(3) PDEU pristojnosti, ki jih
izvaja Unija, ne pomenijo, da se drzavam ¢lanicam preprecuje izvajanje njihovih posameznih pristojnosti. Za dobro

Direktiva (EU) 2017/1371 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 5. julija 2017 o boju proti goljufijam, ki $kodijo finanénim

interesom Unije, z uporabo kazenskega prava (UL L 198, 28.7.2017, str. 29).
Sklep 3t. 243/2012/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. marca 2012 o vzpostavitvi vecletnega programa politike radijskega
spektra (UL L 81, 21.3.2012, str. 7).
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uporabo sredstev Unije pa je ustrezno, da Komisija v ¢im ve¢ji meri zagotovi, da so dejavnosti, ki se izvajajo v okviru
Programa, skladne z dejavnostmi drZav ¢lanic, ne da bi pri tem prislo do kakr$nega koli nepotrebnega podvajanja
prizadevanj.

(51)  Clen 154 finan¢ne uredbe doloca, da se lahko Komisija na podlagi rezultatov predhodne ocene opre na sisteme in
postopke oseb ali subjektov, ki jim je zaupano izvrSevanje finan¢nih sredstev Unije. Po potrebi bi bilo treba
v ustreznem sporazumu o prispevku opredeliti posebne prilagoditve za te sisteme in postopke (nadzorne ukrepe)
ter ureditve za obstojece pogodbe.

(52) Program ima mo¢no mednarodno razseznost, saj pokriva ves svet. Mednarodni partnerji, njihove vlade in drzavljani
bodo prejemniki nabora storitev Programa v korist mednarodnega sodelovanja Unije in drzav ¢lanic s temi partnerji.
Za zadeve, povezane s Programom, bi lahko Komisija v okviru svojih pristojnosti in v imenu Unije usklajevala
dejavnosti na mednarodni ravni.

(53) Na podlagi strokovnega znanja, pridobljenega v zadnjih letih pri upravljanju, delovanju in zagotavljanju storitev
v zvezi s komponentama Galileo in EGNOS Vesoljskega programa Unije, je Agencija najustreznejsi organ, da pod
nadzorom Komisije izvaja naloge v zvezi z delovanjem vladne infrastrukture in zagotavljanjem vladnih storitev.
Zato bi morala v ta namen nadalje razviti ustrezne zmogljivosti. Nato bi morala biti Agencija pooblas¢ena za
zagotavljanje vladnih storitev in bi ji moralo biti mogoce v celoti ali delno zaupati operativino upravljanje vladne
infrastrukture.

(54) Kar zadeva varnost, bi morala biti Agencija glede na izku$nje na tem podro¢ju odgovorna, da prek svojega odbora za
varnostno akreditacijo zagotavlja varnostne akreditacije vladnih storitev in infrastrukture. Poleg tega bi morala
Agencija, Ce je operativno pripravljena, zlasti kar zadeva zadostne ¢loveske vire, opravljati naloge, ki ji jih je zaupala
Komisija. Agencija bi morala, kadar je mogoce, izkoristiti svoje strokovno znanje, na primer pri dejavnostih
evropskega globalnega satelitskega navigacijskega sistema (EGNSS). Ko se Agenciji zaupajo naloge, bi ji bilo treba
dati na voljo ustrezne ¢loveske, upravne in finan¢ne vire, da bi lahko v celoti opravljala svoje naloge in poslanstvo.

(55) Za zagotovitev delovanja vladne infrastrukture in za laZje zagotavljanje vladnih storitev bi bilo treba Agenciji
omogociti, da s sporazumi o prispevku na druge subjekte, in sicer v okviru njihovih pristojnosti, prenese dolocene
dejavnosti, pod pogoji posrednega upravljanja, ki se uporabljajo za Komisijo, kot je dolo¢eno v finan¢ni uredbi.

(56) ESA je mednarodna organizacija z obseznim strokovnim znanjem na podrodju vesolja, tudi v satelitskih
komunikacijah, zato je pomemben partner pri izvajanju razli¢nih vidikov vesoljske politike Unije. V zvezi s tem bi
morala biti ESA zmozZna zagotavljati Komisiji strokovno znanje, med drugim za pripravo specifikacij in izvajanje
tehni¢nih vidikov Programa. V ta namen bi morala biti ESA pooblas¢ena za nadzor nad dejavnostmi razvoja in
potrjevanja v okviru Programa, hkrati pa bi lahko podprla ocenjevanje pogodb, sklenjenih v okviru izvajanja
Programa.

(57) Zaradi velikega pomena z vesoljem povezanih dejavnosti za gospodarstvo Unije in Zivljenja drzavljanov Unije bi
morali biti klju¢ni prednostni nalogi Programa doseganje in ohranjanje visoke stopnje varnosti, zlasti zaradi zascite
interesov Unije in drzav ¢lanic, vklju¢no v zvezi s tajnimi in ob¢utljivimi netajnimi podatki.

(58) ESZD lahko glede na svoje specifi¢no strokovno znanje in redne kontakte z organi tretjih drzav in mednarodnih
organizacij v skladu s Sklepom Sveta 2010/427/EU () pomaga Komisiji pri izvajanju nekaterih nalog v zvezi
z varnostjo Programa na podro¢ju zunanjih odnosov.

(**) Sklep Sveta 2010/427[EU z dne 26. julija 2010 o organizaciji in delovanju Evropske sluzbe za zunanje delovanje (UL L 201,
3.8.2010, str. 30).
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Brez poseganja v izklju¢no pristojnost drzav ¢lanic na podrocju nacionalne varnosti, kot je doloceno v ¢lenu 4(2)
PEU, in v pravico drzav ¢lanic, da v skladu s ¢lenom 346 PDEU za&litijo svoje bistvene varnostne interese, bi bilo
treba poskrbeti za posebno upravljanje varnosti, da se zagotovi nemoteno izvajanje Programa. To upravljanje bi
moralo temeljiti na treh klju¢nih nacelih. Prvo nacelo je, da je treba bogate in edinstvene izkusnje drzav ¢lanic na
podro¢ju varnostnih zadev nujno upostevati v najvedji mozni meri. Drugo nacelo je, da morajo biti zaradi
preprecevanja nasprotij interesov in morebitnih pomanjkljivosti pri uporabi varnostnih pravil operativne funkcije
lo¢ene od funkcij v zvezi z varnostno akreditacijo. Tretje nacelo je, da je subjekt, odgovoren za upravljanje celotne
infrastrukture Programa ali njenega dela, hkrati tudi najprimernejsi za upravljanje varnosti nalog, ki so mu zaupane.
Varnost Programa bi temeljila na izkusnjah, pridobljenih pri izvajanju Vesoljskega programa Unije v zadnjih letih.
Dobro upravljanje varnosti zahteva tudi, da morajo biti vloge ustrezno porazdeljene med razli¢ne akterje. Kot
odgovorna za izvajanje Programa bi morala Komisija brez poseganja v pristojnosti drzav ¢lanic na podrocju
nacionalne varnosti skupaj z drzavami ¢lanicami dolo¢iti splosne varnostne zahteve, ki se uporabljajo za Program.
Zlasti na podro¢ju tajnih podatkov bi moralo upravljanje varnosti Programa odraZati posamezne vloge in podrodja
pristojnosti Sveta in drzav ¢lanic pri ocenjevanju in odobritvi $ifrirnih izdelkov za varovanje tajnih podatkov EU.

Kibernetska varnost in fizi¢na varnost infrastrukture Programa, tako na Zemlji kot v vesolju, pa tudi njena fizi¢na
redundanca, so klju¢ne za zagotavljanje kontinuitete storitev in delovanje sistema. Zato bi bilo treba pri dolo¢anju
splosnih varnostnih zahtev ustrezno upostevati potrebo po zaiciti sistema in njegovih storitev pred kibernetskimi
napadi in groznjami za satelite, tudi z uporabo novih tehnologij ter s podpiranjem odzivanja na tovrstne
kibernetske napade in okrevanja po njih.

Kadar je ustrezno, bi morala Komisija po analizi tveganj in groZenj opredeliti strukturo za spremljanje varnosti. Ta
struktura za spremljanje varnosti bi morala biti subjekt, ki upo$teva navodila, pripravljena v okviru Sklepa Sveta
(SZVP) 2021/698 ().

Komisija in visoki predstavnik bi morala brez poseganja v pristojnosti drzav ¢lanic na podro¢ju nacionalne varnosti
v okviru svojih pristojnosti zagotoviti varnost Programa v skladu s to uredbo in, kadar je ustrezno, s Sklepom
(SZVP) 2021/698.

Vladni akterji Unije bodo vladne storitve, ki se zagotavljajo v okviru Programa, uporabljali v misijah in operacijah, ki
so kriti¢ne za zas¢ito, obrambo in varnost, ter pri zas¢iti kriti¢ne infrastrukture. Za take storitve in infrastrukturo bi
bila zato potrebna varnostna akreditacija.

Nujno je, da se dejavnosti varnostne akreditacije izvajajo na podlagi skupne odgovornosti za varnost Unije in njenih
drzav ¢lanic, in sicer s prizadevanjem za dosego soglasja in vkljucitev vseh, ki jih to zadeva, ter z uvedbo postopka za
stalno spremljanje tveganja. Potrebno je tudi, da tehni¢ne dejavnosti varnostne akreditacije izvajajo strokovnjaki, ki
so ustrezno usposobljeni za akreditiranje kompleksnih sistemov in imajo varnostno dovoljenje ustrezne stopnje.

Na podlagi ¢lena 17 PEU je Komisija odgovorna za upravljanje programov, ki se v skladu s pravili iz finan¢ne uredbe
lahko oddajo tretjim stranem v okviru posrednega upravljanja. V zvezi s tem mora Komisija zagotoviti, da naloge, ki
jih izvajajo tretje strani za izvajanje Programa v okviru posrednega upravljanja, ne ogroZajo varnosti Programa, zlasti
kar zadeva nadzor nad tajnimi podatki. Zato bi bilo treba pojasniti, da kadar Komisija zaupa ESA izvajanje nalog
v okviru Programa, bi morali ustrezni sporazumi o prispevku zagotoviti, da se tajni podatki, ki jih ustvari ESA,
v skladu s Sklepom Sveta 2013/488/EU (*) in Sklepom Komisije (EU, Euratom) 2015/444 () $tejejo za tajne
podatke EU, ki so nastali v pristojnosti Komisije.

Sklep Sveta (SZVP) 2021/698 z dne 30. aprila 2021 o varnosti sistemov in storitev, ki so namesceni, delujejo in se uporabljajo
v okviru Vesoljskega programa Unije in lahko vplivajo na varnost Unije, ter razveljavitvi Sklepa 2014/496/SZVP (UL L 170,
12.5.2021, str. 178).

Sklep Sveta 2013/488/EU z dne 23. septembra 2013 o varnostnih predpisih za varovanje tajnih podatkov EU (UL L 274, 15.10.2013,
str. 1).

Sklep Komisije (EU, Euratom) 2015/444 z dne 13. marca 2015 o varnostnih predpisih za varovanje tajnih podatkov EU (UL L 72,
17.3.2015, str. 53).
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(66)  Akterji Unije in drzav ¢lanic bi lahko vladne storitve Programa uporabljali tudi v misijah in operacijah, ki so kriti¢ne
za zaiCito in varnost. Da bi torej zaicitili klju¢ne varnostne interese Unije in njenih drzav ¢lanic, so potrebni ukrepi
za zagotovitev potrebne ravni neodvisnosti od tretjih strani (tretjih drzav in subjektov iz tretjih drzav), in sicer pri
vseh elementih Programa. Taki ukrepi bi lahko vkljucevali vesoljske in zemeljske tehnologije na ravni komponent,
podsistemov ali sistemov, proizvodno industrijo, lastnike in upravljavce vesoljskih sistemov ter fizi¢no lokacijo
komponent zemeljskih sistemov.

(67) Clanice Evropskega zdruZenja za prosto trgovino (Efta), ki so ¢lanice Evropskega gospodarskega prostora (EGP),
drzave pristopnice, drzave kandidatke in potencialne kandidatke, pa tudi drzave evropske sosedske politike in druge
tretje drzave lahko v Programu sodelujejo samo na podlagi sporazuma, sklenjenega v skladu s ¢lenom 218 PDEU.

(68) Na podlagi Sklepa Sveta (EU) 2021/1764 () so osebe in subjekti s sedezem v Cezmorskih drzavah ali ozemljih
upravieni do financiranja v skladu s pravili in cilji Programa ter morebitnimi ureditvami, ki se uporabljajo v drzavi
¢lanici, s katero je zadevna ¢ezmorska drzava ali ozemlje povezano.

(69) Na podlagi odstavkov 22 in 23 Medinstitucionalnega sporazuma z dne 13. aprila 2016 o bolji pripravi
zakonodaje (**) bi bilo treba Program oceniti na podlagi informacij, zbranih v skladu s posebnimi zahtevami glede
spremljanja, pri tem pa se izogibati nalaganju upravnega bremena, zlasti drzavam ¢lanicam, in pretiranemu
urejanju. Kadar je ustrezno, bi morale te zahteve vkljucevati merljive kazalnike kot podlago za ocenjevanje uc¢inkov
Programa. Pri oceni Programa bi bilo treba upostevati ugotovitve ocene Vesoljskega programa Unije, ki se nanasajo
na komponento GOVSATCOM, ki je bila izvedena v okviru Uredbe (EU) 2021/696.

(70) Za zagotovitev stalne ustreznosti kazalnikov za porocanje o napredku Programa ter okvira za spremljanje in
ocenjevanje Programa bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte
v zvezi s spreminjanjem Priloge k tej uredbi glede kazalnikov, dopolnjevanjem te uredbe z dolo¢bami o vzpostavitvi
okvira za spremljanje in ocenjevanje in dopolnjevanjem te uredbe z dolocitvijo lastnosti zbirke podatkov o vesoljskih
sredstvih Programa ter metodologije in postopkov za njeno vzdrzevanje in posodabljanje. Zlasti je pomembno, da se
Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vklju¢no na ravni strokovnjakov, in da se ta
posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, doloCenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016
o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski
parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki pa se
sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

(71)  Za dobro javno upravljanje in glede na sinergije med Programom in komponento GOVSATCOM bi programski
odbor, ustanovljen v okviru Uredbe (EU) 2021/696 v sestavi za GOVSATCOM, moral sluziti tudi kot odbor za
namene Programa. Za zadeve v zvezi z varnostjo Programa bi se programski odbor moral sestati v posebni sestavi
za varnost.

(**) Sklep Sveta (EU) 2021/1764 z dne 5. oktobra 2021 o pridruzitvi ¢ezmorskih drzav in ozemelj Evropski uniji, vklju¢no z odnosi med
Evropsko unijo na eni strani ter Grenlandijo in Kraljevino Dansko na drugi strani (Sklep o pridruzitvi cezmorskih drzav in ozemelj,
vklju¢no z Grenlandijo) (UL L 355, 7.10.2021, str. 6).

() ULL123,12.5.2016, str. 1.
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(72)  Ker so za dobro javno upravljanje potrebni enotno vodenje Programa, hitrejse sprejemanje odlocitev in enakopraven
dostop do informacij, bi moralo biti predstavnikom subjektov, ki so jim zaupane naloge, povezane s Programom,
omogoceno, da kot opazovalci sodelujejo pri delu programskega odbora, ustanovljenega pri uporabi Uredbe (EU)
§t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta (¥). Iz istih razlogov bi lahko imeli predstavniki tretjih drzav in
mednarodnih organizacij, ki so sklenile mednarodni sporazum z Unijo, povezan s Programom, moZnost
sodelovanja pri delu programskega odbora, ob upostevanju varnostnih omejitev in v skladu s pogoji takega
sporazuma. Predstavniki subjektov, ki so jim zaupane naloge, povezane s Programom, tretjih drzav in mednarodnih
organizacij ne bi smeli imeti pravice sodelovati pri glasovanju v programskem odboru. Pogoji za udelezbo
opazovalcev in ad hoc udeleZencev bi morali biti doloceni v poslovniku programskega odbora.

(73) Za zagotovitev enotnih pogojev izvajanja te uredbe bi bilo treba na Komisijo prenesti izvedbena pooblastila v zvezi
s sprejetjem podrobnih pravil o zagotavljanju vladnih storitev, operativnih zahtev za vladne storitve, portfelja
storitev za vladne storitve, sklepov o prispevkih v zvezi s sporazumi o prispevkih in programov dela, pa tudi
dolocitvijo dodatnih zahtev za sodelovanje tretjih drzav in mednarodnih organizacij v Programu. Ta pooblastila bi
bilo treba izvajati v skladu z Uredbo (EU) §t. 182/2011.

(74)  Vladne storitve, ki temeljijo na vladni infrastrukturi, bi bilo treba uporabnikom, ki jih pooblastijo vlade, praviloma
zagotavljati brezplaéno. Vendar so zmogljivosti za te storitve omejene. Ce Komisija po analizi sklene, da ni dovolj
zmogljivosti, bi kot del teh podrobnih pravil o zagotavljanju storitev morala imeti moznost, da v ustrezno
utemeljenih primerih, kadar povprasevanje presega kapaciteto dostopa, sprejme politiko oblikovanja cen, da bi
zagotovila ujemanje med ponudbo storitev in povprasevanjem po njih. Za zagotovitev enotnih pogojev izvajanja te
uredbe bi bilo treba na Komisijo prenesti izvedbena pooblastila v zvezi s sprejetjem take politike oblikovanja cen. Ta
pooblastila bi bilo treba izvajati v skladu z Uredbo (EU) §t. 182/2011.

(75) Za zagotovitev enotnih pogojev izvajanja te uredbe bi bilo treba na Komisijo prenesti izvedbena pooblastila v zvezi
z dolocitvijo ukrepov, potrebnih za opredelitev lokacije centrov, ki pripadajo zemeljski vladni infrastrukturi.
Komisija bi morala imeti moZnost, da za izbiro teh lokacij upo$teva operativne in varnostne zahteve ter obstoje¢o
infrastrukturo. Ta pooblastila bi bilo treba izvajati v skladu z Uredbo (EU) §t. 182/2011.

(76)  Za zagotovitev enotnih pogojev izvajanja te uredbe bi bilo treba na Komisijo prenesti izvedbena pooblastila v zvezi
z dolocitvijo splosnih varnostnih zahtev. Navedena pooblastila bi bilo treba izvajati v skladu z Uredbo (EU)
§t. 182/2011. Drzave ¢lanice bi morale imeti moznost, da v najvedji mozni meri nadzirajo sploine varnostne
zahteve Programa. Pri sprejemanju izvedbenih aktov na podro¢ju varnosti Programa bi moral Komisiji pomagati
programski odbor v posebni sestavi za varnost. Glede na obcutljivost varnostnih zadev bi si predsednik
programskega odbora moral prizadevati poiskati resitve, ki bi v programskem odboru imele najve¢jo mozno
podporo. Komisija ne bi smela sprejemati izvedbenih aktov, ki bi dolocali splosne varnostne zahteve Programa,
kadar programski odbor ne poda mnenja. Kadar je sodelovanje sestave za varnost programskega odbora doloceno
drugace, bi moralo tako sodelovanje potekati v skladu s poslovnikom programskega odbora.

(77) Program dopolnjuje obstojeci Vesoljski program Unije z vkljuevanjem in razsiritvijo njegovih ciljev in ukrepov za
vzpostavitev varnega in vesoljskega sistema povezljivosti za Unijo. To bi bilo treba upostevati pri oceni Programa.

(*) Uredba (EU) t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o dolocitvi splo$nih pravil in nacel, na podlagi
katerih drzave ¢lanice nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil Komisije (UL L 55, 28.2.2011, str. 13).
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(78) Ker ciljev te uredbe drzave ¢lanice ne morejo zadovoljivo doseci, temvec se zaradi obsega in ucinkov ukrepa, ki
presegajo financne in tehni¢ne zmogljivosti katere koli posamezne drzave ¢lanice, lazje doseZejo na ravni Unije,
lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z na¢elom subsidiarnosti iz ¢lena 5 PEU. V skladu z nacelom sorazmernosti iz
navedenega ¢lena ta uredba ne presega tistega, kar je potrebno za doseganje navedenih ciljev.

(79) Program bi bilo treba vzpostaviti za obdobje petih let, da se njegovo trajanje uskladi s trajanjem vecletnega
finan¢nega okvira za obdobje 2021-2027 iz Uredbe Sveta (EU, Euratom) 2020/2093 (*) (v nadaljnjem besedilu:
vecletni finan¢ni okvir za obdobje 2021-2027).

(80) Da bi omogocili ¢im prej$nji zacetek izvajanja te uredbe, da bi dosegli njene cilje, bi morala zaceti veljati ¢im prej —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

POGLAVJE 1

Splosne dolocbe

Clen 1

Predmet urejanja

S to uredbo se vzpostavi Program Unije za varno povezljivost (v nadaljnjem besedilu: Program) za preostalo obdobje
vecletnega financnega okvira 2021-2027. Doloca cilje Programa, proracun za obdobje 2023-2027, oblike financiranja
Unije in pravila za zagotavljanje takega financiranja ter pravila za izvajanje Programa, ob upostevanju Uredbe
(EU) 2021/696.

Clen 2
Opredelitev pojmov

Za namene te uredbe se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(1) ,vesoljsko plovilo® pomeni vesoljsko plovilo, kot je opredeljeno v ¢lenu 2, tocka 1, Uredbe (EU) 2021/696;

(2) ,vesoljski odpadki“ pomeni vesoljske odpadke, kot so opredeljeni v ¢lenu 2, tocka 4, Uredbe (EU) 2021/696;

(3) ,koristni tovor” pomeni opremo, ki jo nosi vesoljsko plovilo in je namenjena za izvedbo dolo¢ene misije v vesolju;

(4) ,vesoljski ekosistem” pomeni mrezo sodelujocih podjetij, ki delujejo v vrednostnih verigah v vesoljskem sektorju, od
najmanjsih zagonskih podjetij do najvecjih podjetij, ter zajema segmente vesoljskega trga, ki so visje in niZje v verigi;

(5) ,evropska infrastruktura za kvantno komunikacijo ali EuroQCI“ pomeni medsebojno povezano vesoljsko, zemeljsko
in prizemno infrastrukturo, ki so vkljucene v sistem varne povezljivosti in uporablja kvantno tehnologijo;

(6) ,vozlis¢e GOVSATCOM® pomeni vozlis¢e GOVSATCOM, kot je opredeljeno v ¢lenu 2, tocka 23, Uredbe
(EU) 2021/696;

(7) .Agencija“ pomeni Agencijo Evropske unije za vesoljski program, ustanovljeno z Uredbo (EU) 2021/696;

(*) Uredba Sveta (EU, Euratom) 2020/2093 z dne 17. decembra 2020 o vecletnem finanénem okviru za obdobje 2021-2027
(ULL 4331, 22.12.2020, str. 11).



17.3.2023 Uradni list Evropske unije L 79/15

(8) ,tajni podatki EU* pomeni tajne podatke EU, kot so opredeljeni v ¢lenu 2, tocka 25, Uredbe (EU) 2021/696;

(9) ,obcutljivi netajni podatki pomeni obcutljive netajne podatke, kot so opredeljeni v ¢lenu 2, tocka 26, Uredbe
(EU) 2021/696;

(10) ,operacija meSanega financiranja“ pomeni operacijo mesanega financiranja, kot je opredeljena v ¢lenu 2, tocka 27,
Uredbe (EU) 2021/696.

Clen 3
Cilji Programa

1. Splosna cilja Programa sta:

(a) zagotovitev opravljanja in dolgoro¢na razpoloZljivost — na ozemlju Unije in po vsem svetu — ter neprekinjen dostop do
varnih, avtonomnih, visokokakovostnih, zanesljivih in stroskovno ucinkovitih satelitskih vladnih komunikacijskih
storitev za uporabnike, ki jih pooblastijo vlade, in sicer z vzpostavitvijo veCorbitalnega sistema varne povezljivosti pod
civilnim nadzorom in s podpiranjem zasCite kriticne infrastrukture v smislu Direktive Sveta 2008/114/ES (¥),
spremljanjem razmer, zunanjimi ukrepi, kriznim upravljanjem in aplikacijami, ki so kriti¢ne za gospodarstvo, okolje,
varnost in obrambo, s ¢imer se povecujeta odpornost in avtonomija Unije in drZav ¢lanic ter krepi njihova tehnoloska
in industrijska baza satelitskih komunikacij, pri ¢emer se je treba izogibati pretiranemu zanaSanju na resitve, ki se ne
zagotavljajo znotraj Unije, zlasti za kriti¢no infrastrukturo in dostop do vesolja;

(b) omogocanje zagotavljanja komercialnih storitev ali storitev, ki jih zasebni sektor ponuja uporabnikom, ki jih
pooblastijo vlade, na podlagi komercialne infrastrukture, pod trZnimi pogoji v skladu z veljavnim konkuren¢nim
pravom Unije, da se med drugim olaj$a nadaljnji razvoj visokohitrostne $irokopasovne in nemotene povezljivosti po
vsem svetu ter odpravijo komunikacijske bele lise in poveca kohezija med ozemlji drzav ¢lanic, hkrati pa premosti
digitalni razkorak in, kadar je ustrezno, prispeva k splosnim ciljem iz ¢lena 3 Direktive (EU) 2018/1972.

2. Posebni cilji Programa so:

(a) dopolniti in vkljuciti obstojece in prihodnje zmogljivosti komponente GOVSATCOM v sistem varne povezljivosti;
(b) izboljsati odpornost, varnost in avtonomnost komunikacijskih storitev Unije in drzav ¢lanic;

(c) nadalje razvijati EuroQCI in jo postopno vkljucevati v sistem varne povezljivosti;

(d) zagotoviti pravico do uporabe orbitalnih mest in ustreznih frekvenc;

(e) povecati odpornost komunikacijskih storitev Unije in drZav ¢lanic ter kibernetsko odpornost Unije z razvojem
redundance, pasivne, proaktivne in reaktivne kibernetske zaicite ter operativne kibernetske varnosti in za$¢itnih
ukrepov proti kibernetskim groznjam ter drugih ukrepov proti elektromagnetnim groZnjam;

(f) kadar je mogoce, omogociti razvoj komunikacijskih in dodatnih nekomunikacijskih storitev, zlasti z izboljsanjem
komponent Vesoljskega programa Unije, ustvarjanjem sinergij med njimi ter razsiritvijo njihovih zmogljivosti in
storitev, pa tudi razvoj nekomunikacijskih storitev, ki se za drzave ¢lanice zagotovijo z gostitvijo dodatnih satelitskih
podsistemov, vklju¢no s koristnim tovorom;

(2) spodbujati inovacije, u¢inkovitost ter razvoj in uporabo prelomnih tehnologij in inovativnih poslovnih modelov
v celotnem evropskem vesoljskem ekosistemu, vklju¢no z akterji novega vesolja, novimi udeleZenci, zagonskimi
podjetji in MSP, da bi okrepili konkuren¢nost vesoljskega sektorja Unije;

(h) izboljsati varno povezljivost na geografskih obmogjih strateskega interesa, kot sta Afrika in Arktika, pa tudi baltska,
¢rnomorska, sredozemska regija in Atlantik;

(¥) Direktiva Sveta 2008/114/ES z dne 8. decembra 2008 o ugotavljanju in dolo¢anju evropske kriti¢ne infrastrukture ter o oceni potrebe
za izbolj$anje njene zascite (UL L 345, 23.12.2008, str. 75).
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(i) izboljsati varnost in trajnost dejavnosti v vesolju z izvajanjem ustreznih ukrepov za zagotovitev in spodbujanje
odgovornega ravnanja v vesolju pri izvajanju Programa, vklju¢no s prizadevanji za preprecevanje Sirjenja vesoljskih
odpadkov.

3. Prednostna razvrstitev in razvoj dodatnih nekomunikacijskih storitev iz odstavka 2, tocka (f), tega ¢lena ter njihovo
financiranje morajo biti skladni s cilji Uredbe (EU) 2021/696, preuditi jih pa mora programski odbor v ustrezni sestavi, kot
je dolo¢eno v Uredbi (EU) 2021/696.

Clen 4

Dejavnosti v okviru Programa

1. Opravljanje vladnih storitev iz ¢lena 10(1) se zagotovi z naslednjimi zaporednimi dejavnostmi, ki dopolnjujejo in
vklju¢ujejo komponento GOVSATCOM v sistem varne povezljivosti:

(a) opredelitev, zasnova, razvoj, potrjevanje ter povezane dejavnosti uvajanja za izgradnjo vesoljske in zemeljske
infrastrukture, potrebne za zagotavljanje prvih vladnih storitev do leta 2024;

(b) dejavnosti postopnega uvajanja za dokoncanje vesoljske in zemeljske infrastrukture, potrebne za zagotavljanje
naprednih vladnih storitev, da se ¢im prej izpolnijo potrebe uporabnikov, ki jih pooblastijo vlade, tako da bi do
leta 2027 dosegli polno operativno zmogljivost;

(c) razvoj in uvedba EuroQCI za namen postopnega vkljucevanja v sistem varne povezljivosti;

(d) dejavnosti izkori$¢anja za zagotavljanje vladnih storitev, ki zajemajo delovanje, vzdrzevanje, stalno izboljSevanje in
zasito vesoljske in zemeljske infrastrukture, vklju¢no z nadgradnjo in upravljanjem zaradi zastarelosti;

(e) razvoj prihodnjih generacij vesoljske in zemeljske infrastrukture ter razvoj vladnih storitev.

2. Opravljanje komercialnih storitev zagotavljajo izvajalci iz ¢lena 19.

Clen 5

Infrastruktura sistema varne povezljivosti

1.  Sistem varne povezljivosti se vzpostavi z opredelitvijo, zasnovo, razvojem, izgradnjo in delovanjem vecorbitalne
infrastrukture za povezljivost, ki se prilagodi razvoju vladnega povprasevanja po satelitskih komunikacijah in ponuja nizko
latenco. Sistem mora biti modularni, da bi se izpolnili cilji iz ¢lena 3 in vzpostavil portfelj storitev za vladne storitve iz
¢lena 10(1). Dopolnjuje in zdruZuje obstojece in prihodnje zmogljivosti, ki se uporabljajo v okviru komponente
GOVSATCOM. Sestavljata ga vladna infrastruktura iz odstavka 2 tega ¢lena in komercialna infrastruktura iz odstavka 4
tega Clena.

2. Vladna infrastruktura sistema varne povezljivosti vkljucuje vsa povezana zemeljska in vesoljska sredstva, potrebna za
zagotavljanje vladnih storitev, kot je dolo¢eno v ¢lenu 10(1), tocki (a) in (b), te uredbe, vklju¢no z naslednjimi sredstvi:

(a) bodisi sateliti bodisi satelitskimi podsistemi, vklju¢no s koristnimi tovori;

(b) EuroQCT;

(c) infrastrukturo za spremljanje varnosti vladne infrastrukture in vladnih storitev;

(d) zemeljsko infrastrukturo za zagotavljanje storitev uporabnikom, ki jih pooblastijo vlade, vklju¢no z infrastrukturo

zemeljskega segmenta GOVSATCOM, ki jo je treba nadgraditi, zlasti vozliséa GOVSATCOM iz ¢lena 67 Uredbe
(EU) 2021/696.
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Kadar je ustrezno, vladna infrastruktura gosti dodatne satelitske podsisteme, zlasti koristne tovore, ki se lahko uporabljajo
kot del vesoljske infrastrukture komponent Vesoljskega programa Unije iz ¢lena 3 Uredbe (EU) 2021/696 pod pogoji iz
navedene uredbe, pa tudi satelitske podsisteme, ki se uporabljajo za zagotavljanje nekomunikacijskih storitev za drzave
¢lanice.

3. Komisija po odprtem in preglednem postopku z izvedbenimi akti, kadar je potrebno, sprejme ukrepe, potrebne za
dolocitev lokacije centrov, ki pripadajo zemeljski vladni infrastrukturi, v skladu s splo$nimi varnostnimi zahtevami iz
¢lena 30(3) te uredbe. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 47(3) te uredbe.

Za za¥Cito varnostnih interesov Unije in njenih drZav ¢lanic so centri iz prvega pododstavka tega odstavka, kadar je
mogoce, na ozemlju drzav ¢lanic, ureja pa jih sporazum o gostovanju v obliki upravnega sporazuma med Unijo in
zadevno drzavo ¢lanico.

Kadar centrov ni mogoc¢e namestiti na ozemlju drzav ¢lanic, lahko Komisija dolo¢i lokacijo takih centrov na ozemlju ¢lanic
Efta, ki so ¢lanice EGP, ali na ozemlju druge tretje drzave na podlagi sporazuma o gostovanju med Unijo in zadevno tretjo
drzavo, sklenjenega v skladu s ¢lenom 218 PDEU.

Ne glede na prvi pododstavek tega odstavka se lokacija vozlis¢ GOVSATCOM doloci v skladu s ¢lenom 67(2) Uredbe
(EU) 2021/696.

4. Komercialna infrastruktura sistema varne povezljivosti vkljucuje vsa vesoljska in zemeljska sredstva, razen tistih, ki so
del vladne infrastrukture. Komercialna infrastruktura ne sme ovirati delovanja ali varnosti vladne infrastrukture.
Komercialno infrastrukturo in vsa s tem povezana tveganja v celoti financirajo izvajalci iz ¢lena 19, da se izpolni cilj iz
Clena 3(1), tocka (b).

5. Za zaiito varnostnih interesov Unije vesoljska sredstva vladne infrastrukture izstrelijo obstojeci in prihodnji
ponudniki storitev — vkljuéno s tistimi, ki uporabljajo majhne in mikro nosilne rakete, — ki izpolnjujejo pogoje za
upravicenost in sodelovanje iz ¢lena 22, in sicer le v upravicenih izrednih okolid¢inah z ozemlja tretje drzave.

Clen 6

Lastni$tvo in uporaba sredstev

1. Unija je lastnica vseh opredmetenih in neopredmetenih sredstev, ki so del vladne infrastrukture, razvite v okviru
Programa, kot je navedeno v ¢lenih 5(2) in 19(10), z izjemo prizemne infrastrukture EuroQCI, ki je v lasti drzav ¢lanic.
V ta namen Komisija zagotavlja, da pogodbe, sporazumi in drugi dogovori v zvezi z dejavnostmi, s katerimi se lahko
morda ustvarijo ali razvijejo taka sredstva, vkljucujejo dolocbe, s katerimi se zagotavlja lastnistvo Unije nad navedenimi
sredstvi.

2. Komisija zagotovi, da ima Unija naslednje pravice:

(a) pravico do uporabe frekvenc, potrebnih za prenos signalov, ki jih ustvari vladna infrastruktura, v skladu z veljavnimi
zakoni in predpisi ter ustreznimi licen¢nimi sporazumi, kar je omogoceno z ustreznimi prijavami frekvenc, ki jih
zagotovijo drzave ¢lanice in ki ostanejo v pristojnosti drzav ¢lanic;

(b) pravico do dajanja prednosti zagotavljanju vladnih storitev pred komercialnimi storitvami v skladu s pogoji, ki se
dolotijo v pogodbah iz ¢lena 19, in ob upostevanju potreb uporabnikov, ki jih pooblastijo vlade, iz ¢lena 12(1).
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3. Komisija si prizadeva skleniti pogodbe, sporazume ali druge dogovore s tretjimi stranmi, vkljuéno z izvajalci iz
¢lena 19, v zvezi s:

(@) predhodno obstoje¢imi lastninskimi pravicami glede opredmetenih in neopredmetenih sredstev, ki so del vladne
infrastrukture;

(b) pridobitvijo lastnistva ali licen¢nih pravic glede drugih opredmetenih in neopredmetenih sredstev, ki so potrebna za
izvajanje vladne infrastrukture.

4. Kadar sredstva iz odstavkov 1, 2 in 3 obsegajo pravice intelektualne lastnine, Komisija te pravice ¢im bolj u¢inkovito
upravlja, pri éemer uposteva:

(a) potrebo po tem, da se zas¢itijo in ovrednotijo sredstva;
(b) legitimne interese vseh zadevnih deleznikov;

(c) potrebo po zagotavljanju konkurenc¢nih in dobro delujocih trgov ter razvijanju novih tehnologij;

(d) potrebo po kontinuiteti storitev, ki jih zagotavlja Program.

5. Kadar je ustrezno, Komisija zagotovi, da zadevne pogodbe, sporazumi in drugi dogovori vkljuujejo moznost
prenosa teh pravic intelektualne lastnine na tretje strani ali podelitev licenc tretjim stranem za te pravice, vklju¢no
z ustvarjalcem intelektualne lastnine, in da lahko te tretje strani prosto uZivajo te pravice, kadar je to potrebno za izvajanje
njihovih nalog na podlagi te uredbe.

Clen 7

Ukrepi v podporo inovativnemu in konkurenénemu vesoljskemu ekosistemu Unije

1. Program v skladu s ciljem iz ¢lena 3(2), tocka (g), te uredbe podpira inovativen in konkurencen vesoljski ekosistem
Unije, vklju¢no z novim vesoljem, ter zlasti dejavnosti, dolocene v ¢lenu 6 Uredbe (EU) 2021/696.

2. Komisija spodbuja inovacije v vesoljskem ekosistemu Unije, vkljuéno z novim vesoljem, v celotnem obdobju
Programa, tako da:

(a) doloci merila za oddajo narocil iz ¢lena 19, ki zagotavljajo ¢im $irSo udelezbo zagonskih podjetij in MSP iz vse Unije in
vzdolz celotne vrednostne verige;

(b) zahteva, da izvajalci iz ¢lena 19 v skladu s ¢lenom 21 pripravijo nacrt za kar najsir$e vkljuCevanje novih udeleZencev,
zagonskih podjetij in MSP iz vse Unije v dejavnosti na podlagi pogodb iz ¢lena 19;

(c) zahteva, da novi udeleZenci, zagonska podjetja, MSP ter podjetja s srednje veliko trzno kapitalizacijo iz vse Unije
s pogodbami iz ¢lena 19 konénim uporabnikom lahko zagotavljajo lastne storitve;

(d) spodbuja uporabo in razvoj odprtih standardov, odprtokodnih tehnologij in interoperabilnosti v arhitekturi sistema
varne povezljivosti, da se omogocijo sinergije, optimizirajo stroski, izbolj$a zanesljivost, spodbudijo inovacije in

izkoristijo prednosti Siroke konkurence;

(e) spodbuja razvoj in proizvodnjo kriti¢nih tehnologij, potrebnih za izkoris¢anje vladnih storitev, v Uniji.

3. Komisija poleg tega:

(a) podpira narocanje in zdruZevanje pogodb o storitvah za potrebe Programa s ciljem dolgorocnega uporabljanja in
spodbujanja zasebnih nalozb, vklju¢no s skupnim javnim narocanjem;
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(b) promovira in spodbuja vecjo udelezbo Zensk ter dolocitev ciljev enakosti in vklju¢evanja v razpisni dokumentaciji;

(c) prispeva k razvoju naprednih znanj in spretnosti na podrogjih, povezanih z vesoljem, in k dejavnostim usposabljanja.

Clen 8

Okoljska in vesoljska trajnost

1. Program se izvaja z namenom zagotavljanja okoljske in vesoljske trajnosti. V ta namen pogodbe in postopki iz
¢lena 19 vkljucujejo dolocbe o:

(a) ¢im ve¢jem zmanjSanju emisij toplogrednih plinov, ki nastajajo pri razvoju, proizvodnji in uvajanju infrastrukture;
(b) vzpostavitvi sistema za izravnavo preostalih emisij toplogrednih plinov;

(c) ustreznih ukrepih za zmanjsanje vidnega in nevidnega onesnazenja s sevanjem, ki ga povzrocajo vesoljska plovila in ki
lahko ovira astronomska opazovanja ali druge vrste raziskav in opazovanj;

(d) uporabi ustreznih tehnologij za preprecevanje trkov za vesoljska plovila;

(e) predlozitvi in izvajanju celovitega naérta za zmanjSanje vesoljskih odpadkov pred fazo uvajanja, vklju¢no s podatki
o polozaju v orbiti, za zagotovitev, da se sateliti v konstelaciji izognejo vesoljskim odpadkom.

2. Pogodbe in postopki iz ¢lena 19 te uredbe vkljucujejo obveznost zagotavljanja podatkov, zlasti o efemeridah in
nacrtovanih manevrih, subjektom, ki so odgovorni za pripravo informacij v zvezi s SST, kot so opredeljene v ¢lenu 2,
tocka 10, Uredbe (EU) 2021/696, ter storitev v zvezi s SST, kot so opredeljene v ¢lenu 55 navedene uredbe.

3. Komisija zagotovi, da se vzdrzuje celovita zbirka podatkov o vesoljskih sredstvih Programa, ki vsebuje predvsem
podatke v zvezi z vidikom okoljske in vesoljske trajnosti.

4. Komisija sprejme delegirane akte v skladu s ¢lenom 45 za dopolnitev te uredbe z doloitvijo lastnosti zbirke podatkov
iz odstavka 3 tega ¢lena ter metodologije in postopkov za njeno vzdrzevanje in posodabljanje.

5. Podrocje uporabe delegiranih aktov, sprejetih v skladu odstavkom 4, je omejeno na:
(a) vesoljska sredstva, ki so v lasti Unije, kot je navedeno v ¢lenih 5(2) in 19(10);

(b) vesoljska sredstva, ki so v lasti izvajalcev iz ¢lena 19, kot je navedeno v ¢lenih 5(4) in 19(10).

POGLAVJE I

Storitve in udeleZenci

Clen 9

Vladne storitve

1. Vladne storitve se zagotovijo udeleZzencem Programa iz ¢lena 11(1), (2) in (3).
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2. Komisija z izvedbenimi akti sprejme podrobna pravila o zagotavljanju vladnih storitev, pri c¢emer uposteva ¢len 66
Uredbe (EU) 2021/696, na podlagi konsolidiranega povpraSevanja, ki izhaja iz trenutnih in pricakovanih potreb po
razli¢nih storitvah, kot se opredelijo skupaj z drzavami ¢lanicami, in o dinami¢nem dodeljevanju virov in prednostni
razvrstitvi vladnih storitev med razli¢nimi udeleZenci Programa glede na ustreznost in kriticnost potreb uporabnikov ter,
kadar je ustrezno, stroskovno ucinkovitost.

3. Vladne storitve iz ¢lena 10(1) se uporabnikom, ki jih pooblastijo vlade, zagotavljajo brezpla¢no.

4. Komisija kupuje storitve iz ¢lena 10(2) pod trZnimi pogoji v skladu z veljavnimi dolo¢bami finan¢ne uredbe, da bi
zagotovila opravljanje teh storitev za vse drzave ¢lanice. Natan¢na dodelitev zmogljivosti in proracunskih sredstev za te
storitve se dolo¢i v izvedbenem aktu iz odstavka 2 tega ¢lena na podlagi prispevka drzav ¢lanic.

5. Z odstopanjem od odstavka 3 tega ¢lena Komisija v ustrezno utemeljenih primerih, kadar je nujno treba zagotoviti
ujemanje med ponudbo vladnih storitev in povprasevanjem po njih, z izvedbenimi akti sprejme politiko oblikovanja cen,
ki je skladna s politiko oblikovanja cen iz ¢lena 63(1) Uredbe (EU) 2021/696.

Komisija s sprejetjem politike oblikovanja cen zagotovi, da zagotavljanje vladnih storitev ne izkrivlja konkurence, da je na
voljo dovolj vladnih storitev in da opredeljena cena ne bo ustvarila ¢ezmernega nadomestila za izvajalce iz ¢lena 19.

6.  Izvedbeni akti iz odstavkov 2 in 5 tega ¢lena se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 47(3).

7. Postopno zagotavljanje vladnih storitev se zagotovi, kot je doloceno v portfelju storitev iz ¢lena 10(1), odvisno od
razpoloZljivosti infrastrukture sistema varne povezljivosti, po izvedbi dejavnosti iz ¢lena 4(1), tocki (a) in (b), ter po potrebi
na podlagi in ob uporabi obstojecih storitev in zmogljivosti.

8.  Enaka obravnava drzav clanic se zagotovi pri opravljanju vladnih storitev v skladu z njihovimi potrebami, kot je
navedeno v ¢lenu 25(7).

Clen 10

Portfelj storitev za vladne storitve

1. Portfelj storitev za vladne storitve se dolo¢i v skladu z odstavkom 4 tega ¢lena. Zajema vsaj naslednje kategorije
storitev in dopolnjuje portfelj storitev GOVSATCOM iz ¢lena 63(3) Uredbe (EU) 2021/696:

(a) storitve, omejene na uporabnike, ki jih pooblastijo vlade, na podlagi vladne infrastrukture, ki zahtevajo visoko raven
varnosti in ki niso primerne za storitve iz odstavka 2 tega ¢lena, kot so zanesljive storitve z nizko latenco na svetovni
ravni ali zanesljiv prenos vesoljskih podatkov;

(b) kvantne komunikacijske storitve, kot so storitve kvantnega razdeljevanja kljuca.

2. Portfelj storitev za vladne storitve zajema tudi storitve za uporabnike, ki jih pooblastijo vlade, na podlagi komercialne
infrastrukture, kot so zanesljive storitve z nizko latenco na svetovni ravni ali ozkopasovne storitve na svetovni ravni.

3. Portfelj storitev za vladne storitve vkljucuje tudi tehni¢ne specifikacije za vsako kategorijo storitev, kot so geografska
pokritost, frekvenca, pasovna $irina, uporabniska oprema in varnostni elementi.



17.3.2023 Uradni list Evropske unije L 79/21

4. Komisija z izvedbenimi akti sprejme portfelj storitev za vladne storitve. Ti izvedbeni akti temeljijo na operativnih
zahtevah iz odstavka 5 tega ¢lena, prispevku drzav ¢lanic in splosnih varnostnih zahtevah iz ¢lena 30(3).

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 47(3).

5. Komisija z izvedbenimi akti sprejme operativne zahteve za vladne storitve v obliki tehni¢nih specifikacij in naértov za
izvajanje, zlasti v zvezi s kriznim upravljanjem, spremljanjem razmer in upravljanjem klju¢ne infrastrukture, vkljuéno
z diplomatskimi in obrambnimi komunikacijskimi omrezji ter drugimi potrebami uporabnikov, ki jih pooblastijo vlade. Te
operativne zahteve temeljijo na zahtevah uporabnikov Programa, so prilagojene izpolnjevanju potrjenega povprasevanja ter
upostevajo zahteve, ki izhajajo iz obstojeCe uporabniske opreme in omreZij, in operativne zahteve za storitve
GOVSATCOM, sprejete v skladu s ¢lenom 63(2) Uredbe (EU) 2021/696. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu
s postopkom pregleda iz ¢lena 47(3) te uredbe.

6.  Pogoji za opravljanje storitev, ki se zagotavljajo prek komercialne infrastrukture, in povezana tveganja se dolocijo
v pogodbah iz ¢lena 19.

Clen 11

UdeleZenci in pristojni organi Programa

1. Drzave ¢lanice, Svet, Komisija in ESZD so udeleZenci Programa, ¢e pooblastijo uporabnike vladnih sluzb oziroma
zagotovijo zmogljivosti, lokacije ali podporne objekte.

2. Agencije in organi Unije lahko postanejo udelezenci Programa, e je to potrebno za izpolnjevanje njihovih nalog in
v skladu s podrobnimi pravili iz upravnega dogovora, sklenjenega med zadevno agencijo ali organom in institucijo Unije,
ki ju nadzira.

3. Tretje drzave in mednarodne organizacije lahko postanejo udelezenci Programa v skladu s ¢lenom 39.

4. Vsak udelezenec Programa imenuje en pristojni organ za varno povezljivost.

Za udeleZence Programa se §teje, da izpolnjujejo zahtevo iz prvega pododstavka, ¢e izpolnjujejo obe od naslednjih meril:
(a) so tudi udelezenci GOVSATCOM v skladu s ¢lenom 68 Uredbe (EU) 2021/696;

(b) so imenovali pristojni organ v skladu s ¢lenom 68(4) Uredbe (EU) 2021/696.

5. Prednostno razvri¢anje vladnih storitev med uporabniki, ki jih pooblasti posamezni udeleZenec Programa, dolo¢i in
izvaja ta udelezenec Programa.

6.  Pristojni organ za varno povezljivost iz odstavka 4 zagotovi, da:
(a) se vladne storitve uporabljajo v skladu s splo§nimi varnostnimi zahtevami iz ¢lena 30(3);
(b) se dolo¢ijo in upravljajo pravice dostopa do vladnih storitev;

(c) se uporabniska oprema, potrebna za uporabo vladnih storitev, ter z njo povezane povezave in informacije za
elektronsko komunikacijo uporabljajo in upravljajo v skladu s splo$nimi varnostnimi zahtevami iz ¢lena 30(3);

d) se vzpostavi centralna kontaktna tocka za morebitno pomo¢ pri porocanju o varnostnih tveganjih in groznjah, zlasti
P p prip ) ganj groznj
pri odkrivanju potencialno skodljivih elektromagnetnih motenj, ki bi lahko vplivale na storitve v okviru Programa.
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Clen 12

Uporabniki vladnih storitev

1. Kot uporabniki vladnih storitev so lahko pooblas¢eni naslednji subjekti:
(a) javni organ Unije ali drzave ¢lanice ali urad, pristojen za izvajanje javnih pooblastil;

(b) fizi¢na ali pravna oseba, ki deluje v imenu in pod nadzorom subjekta iz tocke (a).

2. Uporabniki vladnih storitev iz odstavka 1 tega ¢lena izpolnjujejo splosne varnostne zahteve iz ¢lena 30(3), za
uporabo vladnih storitev pa jih ustrezno pooblastijo udeleZenci Programa iz ¢lena 11.

POGLAVJEIII

Proralunski prispevek in mehanizmi financiranja

Clen 13

Proracun

1.  Financna sredstva za izvajanje Programa za obdobje od 1. januarja 2023 do 31. decembra 2027 in za kritje
povezanih tveganj znasajo 1,65 milijarde EUR v tekocih cenah.

Znesek iz prvega pododstavka se iz vecletnega finan¢nega okvira 2021-2027 okvirno razdeli na naslednji nacin:
(@) 1 milijarda EUR iz razdelka 1 (Enotni trg, inovacije in digitalno);
(b) 0,5 milijarde EUR iz razdelka 5 (Varnost in obramba);

(c) 0,15 milijarde EUR iz razdelka 6 (Sosedstvo in svet).

2. Program se dopolni z zneskom 0,75 milijarde EUR, ki se izvaja v okviru programa Obzorje Evropa, komponente
GOVSATCOM ter Instrumenta za sosedstvo ter razvojno in mednarodno sodelovanje (NDICI) v najvi§jem okvirnem
znesku 0,38 milijarde EUR, 0,22 milijarde EUR oziroma 0,15 milijarde EUR. To financiranje se izvaja ob spo$tovanju
ciljev, pravil in postopkov iz Uredbe (EU) 2021/695, Sklepa (EU) 2021/764 oziroma uredb (EU) 2021/696 in
(EU) 2021/947.

3. Znesek iz odstavka 1, prvi pododstavek, tega ¢lena se uporabi za kritje vseh dejavnosti, potrebnih za izpolnitev ciljev
iz ¢lena 3(1), tocka (a), in za kritje nakupa storitev iz ¢lena 9(4). Taki odhodki lahko zajemajo tudi:

(a) Studije in sestanke strokovnjakov, zlasti kar zadeva upostevanje stroskovnih in ¢asovnih omejitev;

(b) dejavnosti obvescanja in komuniciranja, vklju¢no z korporativnim komuniciranjem glede prednostnih nalog politike
Unije, kadar so neposredno povezane s cilji te uredbe, zlasti z namenom ustvarjanja sinergij z drugimi politikami Unije;

(c) omrezja informacijske tehnologije, katerih naloga je obdelava ali izmenjava informacij, in administrativne ukrepe za
upravljanje, ki jih izvaja Komisija, tudi na podrocju varnosti;

(d) tehni¢no in administrativno pomo¢ za izvajanje Programa, kot so dejavnosti pripravljanja, spremljanja, nadzora,
revizije in ocenjevanja, vklju¢no z institucionalnimi sistemi informacijske tehnologije.
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4.V zvezi z ukrepi, ki so upraviceni do kumulativnega financiranja iz razli¢nih programov Unije, se opravi samo ena
revizija, pri Cemer se zajamejo vsi vkljuceni programi in ustrezna pravila, ki se zanje uporabljajo.

5. Proracunske obveznosti za dejavnosti, ki trajajo ve¢ kot eno proracunsko leto, se lahko razporedijo na ve¢ let v letne
obroke.

6.  Viri, dodeljeni drzavam ¢lanicam v okviru deljenega upravljanja, se lahko na zahtevo zadevne drzave ¢lanice
prerazporedijo za Program, ob upostevanju pogojev iz ¢lena 26 Uredbe (EU) 2021/1060 Evropskega parlamenta in
Sveta (*). Komisija ta sredstva izvr$uje neposredno v skladu s ¢lenom 62(1), prvi pododstavek, tocka (a), finanéne uredbe
ali posredno v skladu s tocko (c) navedenega pododstavka. Ti viri se uporabijo v korist zadevne drzave ¢lanice.

Clen 14

Kumulativno in alternativno financiranje

Ukrep, ki je prejel prispevek iz drugega programa Unije, vklju¢no s sredstvi v okviru deljenega upravljanja, lahko prejme
tudi prispevek v okviru Programa, ¢e prispevki ne krijejo istih stroskov. Pravila zadevnega programa Unije se uporabljajo
za ustrezen prispevek k ukrepu. Kumulativno financiranje ne presega skupnih upravicenih stroskov ukrepa. Podpora
v okviru razli¢nih programov Unije se lahko izrauna sorazmerno v skladu z dokumenti, ki dolo¢ajo pogoje za podporo.

Clen 15

Dodatni prispevki za Program

1. Program lahko prejme dodatne finan¢ne prispevke ali prispevke v naravi od katerega koli od naslednjega:
(a) agencij in organov Unije;

(b) drzav ¢lanic v skladu z ustreznimi sporazumi;

() tretjih drzav, ki so udelezene v Programu v skladu z ustreznimi sporazumi;

(d) mednarodnih organizacij v skladu z ustreznimi sporazumi.

2. Dodatni finan¢ni prispevek iz odstavka 1 tega ¢lena in prihodki na podlagi ¢lena 9(5) te uredbe se obravnavajo kot
zunanji namenski prejemki v skladu s ¢lenom 21(5) financ¢ne uredbe.

Clen 16

Prispevek ESA

ESA lahko v skladu s svojimi notranjimi pravili in postopki prek neobveznih programov ESA prispeva k dejavnostim
razvoja in potrjevanja v okviru Programa, ki izhajajo iz pristopa k javnemu narocanju iz ¢lena 19(1), pri Cemer §Citi
bistvene varnostne interese Unije in njenih drzav ¢lanic.

(*) Uredba (EU) 2021/1060 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. junija 2021 o dolocitvi skupnih dolocb o Evropskem skladu za
regionalni razvoj, Evropskem socialnem skladu plus, Kohezijskem skladu, Skladu za pravi¢ni prehod in Evropskem skladu za
pomorstvo, ribistvo in akvakulturo ter finan¢nih pravil zanje in za Sklad za azil, migracije in vkljuCevanje, Sklad za notranjo varnost
in Instrument za finan¢no podporo za upravljanje meja in vizumsko politiko (UL L 231, 30.6.2021, str. 159).
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Clen 17

Prispevek zasebnega sektorja

Izvajalci iz ¢lena 19 v celoti financirajo komercialno infrastrukturo iz ¢lena 5, da se izpolni cilj iz ¢lena 3(1), tocka (b).

Clen 18

Izvajanje in oblike financiranja Unije

1. Program se izvaja v okviru neposrednega upravljanja v skladu s finan¢no uredbo ali v okviru posrednega upravljanja
z organi iz ¢lena 62(1), prvi pododstavek, tocka (c), finan¢ne uredbe.

2. S Programom se lahko zagotovi financiranje v kateri koli obliki iz finan¢ne uredbe, zlasti v obliki nepovratnih
sredstev, nagrad in javnih narocil. Zagotovi se lahko tudi financiranje v obliki finan¢nih instrumentov v okviru operacij
mesanega financiranja.

POGLAVJE IV

Izvajanje Programa

Clen 19
Model izvajanja

1. Program se po potrebi izvaja s postopnim pristopom do zakljucka dejavnosti, dolocene v ¢lenu 4. Komisija
v usklajevanju z drzavami ¢lanicami zagotovi, da pristop k javnemu naro¢anju omogoca ¢im $irSo mozno konkurenco, da
se spodbudi ustrezna udelezba celotne industrijske vrednostne verige pri pogodbah, povezanih z zagotavljanjem storitev iz
¢lena 10(1), in pogodbah, povezanih z nakupom storitev iz ¢lena 10(2).

2. Dejavnosti iz ¢lena 4 te uredbe se izvajajo prek ve¢ narocil, oddanih v skladu s finan¢no uredbo in naceli javnega
narocanja na podlagi ¢lena 20 te uredbe, in so lahko v obliki koncesijskih pogodb, narocil blaga, storitev ali graden;j ali
me3anih narocil.

3. Pogodbe iz tega ¢lena se pridobijo v okviru neposrednega ali posrednega upravljanja ter so lahko v obliki medinstitu-
cionalnega javnega narocila, kot je navedeno v ¢lenu 165(1) finan¢ne uredbe med Komisijo in Agencijo, pri ¢emer Komisija
prevzame vlogo vodilnega javnega narocnika.

4. Pristop k javnemu naroCanju iz odstavka 1 tega ¢lena in pogodbe iz tega ¢lena je skladen z izvedbenimi akti iz ¢lenov
9(2), 10(4) in 10(5).

5. Ce je rezultat pristopa k javnemu narocanju iz odstavka 1 tega ¢lena v obliki koncesijskih pogodb, se v teh
koncesijskih pogodbah dolocijo struktura vladne infrastrukture sistema varne povezljivosti, vloge, odgovornosti, finan¢na
shema in porazdelitev tveganj med Unijo in izvajalci ob upostevanju lastniske ureditve na podlagi ¢lena 6 in financiranja
Programa na podlagi poglavja IIL.

6.  Ce se koncesijska pogodba ne podeli, Komisija zagotovi optimalno izvajanje cilja iz ¢lena 3(1), tocka (a), tako da po
potrebi pridobi narocilo blaga, storitve ali gradnje ali mesano narocilo.

7. Komisija sprejme potrebne ukrepe za zagotovitev kontinuitete vladnih storitev, Ce izvajalci iz tega ¢lena ne morejo
izpolniti svojih obveznosti.
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8. Kadar je ustrezno, se lahko postopki javnega narocanja za pogodbe iz tega ¢lena izvajajo tudi v obliki skupnih javnih
narocil z drzavami ¢lanicami v skladu s ¢lenom 165(2) finanéne uredbe.

9.  Pogodbe iz tega ¢lena zlasti zagotavljajo, da opravljanje storitev na podlagi komercialne infrastrukture ohranja
bistvene interese Unije ter splosne in posebne cilje Programa iz ¢lena 3. Te pogodbe vklju¢ujejo tudi ustrezne zasCitne
ukrepe, da se preprecijo ¢ezmerna nadomestila izvajalcev iz tega Clena, izkrivljanje konkurence, navzkrizja interesov,
neupravicena diskriminacija ali vse druge skrite posredne prednosti. Taki zai¢itni ukrepi lahko vkljucujejo obveznost
locenega ra¢unovodstva med zagotavljanjem vladnih storitev in zagotavljanjem komercialnih storitev, vklju¢no
z ustanovitvijo subjekta, ki je strukturno in pravno locen od vertikalno vkljucenega operaterja, za zagotavljanje vladnih
storitev ter zagotavljanje odprtega, pravi¢nega, razumnega in nediskriminatornega dostopa do infrastrukture, potrebne za
opravljanje komercialnih storitev. S pogodbami je zagotovljeno tudi, da so pogoji iz ¢lena 22 izpolnjeni ves as njihovega
trajanja.

10.  Kadar se vladne in komercialne storitve za zagotavljanje sinergij opirajo na skupne podsisteme ali vmesnike, se
v pogodbah iz tega ¢lena dolo¢i tudi, kateri od teh vmesnikov in skupnih podsistemov so del vladne infrastrukture, da se
zagotovi zasCita varnostnih interesov Unije in njenih drzav clanic.

Clen 20

Nacela javnega narocanja

1. Javno naroanje v okviru Programa se izvaja v skladu s pravili o javnem narocanju, dolo¢enimi v finan¢ni uredbi.

2. Javni naro¢nik poleg upostevanja nacel iz finan¢ne uredbe v postopkih javnega naro¢anja za namene Programa ravna
v skladu z naslednjimi naceli:

(@) v vseh drzavah ¢lanicah v Uniji in v celotni dobavni verigi spodbuja ¢im $irSo in ¢im bolj odprto udelezbo vsch
gospodarskih subjektov, zlasti novih udelezencev na trgu, zagonskih podjetij ter MSP, vkljuno v primeru, ce
ponudniki sklenejo pogodbe s podizvajalci;

(b) v razpisnem postopku zagotavlja u¢inkovito konkurenco in se, kadar je mogoce, izogiba zanasanju na enega samega
ponudnika, zlasti za kriti¢no opremo in storitve, ob upostevanju ciljev tehnoloske neodvisnosti in kontinuitete storitev;

(c) spostuje naceli prostega dostopa in konkurence z izvajanjem razpisnega postopka na podlagi preglednih in pravocasnih
informacij, jasnega obve$¢anja o veljavnih pravilih in postopkih glede javnih narocil, merilih za izbor in oddajo ter vseh
drugih ustreznih informacijah, da se omogocijo enaki konkuren¢ni pogoji za vse potencialne ponudnike;

(d) zasciti varnost in javni interes Unije in njenih drzav ¢lanic, vklju¢no z okrepitvijo strateske avtonomije Unije, zlasti
v tehnoloskem smislu, z opravljanjem ocen tveganja in izvajanjem ukrepov za zmanjSevanje tveganj za motnje, na
primer kadar je na voljo le en dobavitelj;

(e) izpolnjuje splosne varnostne zahteve iz ¢lena 30(3) ter prispeva k zas¢iti bistvenih varnostnih interesov Unije in njenih
drzav clanic;

(f) z odstopanjem od ¢lena 167 finanéne uredbe uporabi, kadar je ustrezno, ve¢ dobavnih virov, da se zagotovi boljsi
splo$ni nadzor nad Programom, njegovimi stroski in ¢asovnim razporedom;

(@) spodbuja dostopnost, kontinuiteto in zanesljivost storitev;
(h) povecuje varnost in trajnost dejavnosti v vesolju z izvajanjem ustreznih ukrepov v skladu z dolo¢bami iz ¢lena 8;

(i) zagotavlja ucinkovito spodbujanje enakih moznosti za vse, izvajanje vkljucevanja vidika spolov in razseznosti spolov,
ter je usmerjen v obravnavo vzrokov neuravnoteZene zastopanosti spolov, pri Cemer posebno pozornost namenja
zagotavljanju uravnoteZene zastopanosti spolov v ocenjevalnih odborih.
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Clen 21
Podizvajanje

1. Za spodbujanje novih udeleZencev, zagonskih podjetij in MSP po vsej Uniji ter njihove ¢ezmejne udelezbe ter za
nudenje najSirSe mozne geografske pokritosti, ob hkratnem varovanju avtonomnosti Unije, javni naro¢nik zahteva, da
ponudnik del narocila odda podizvajalcem s konkuren¢nim razpisnim postopkom za podizvajalce na ustreznih ravneh, in
sicer podjetjem, ki ne spadajo v skupino, v katero spada sam.

2. Za narocila v vrednosti nad 10 milijonov EUR javni narocnik zagotovi, da se vsaj 30 % vrednosti narocila
s konkuren¢nim razpisnim postopkom na razliénih ravneh odda v podizvajanje podjetjem, ki ne spadajo v skupino
glavnega ponudnika, zlasti da se omogoci ¢ezmejna udelezba MSP v vesoljskem ekosistemu.

3. Ponudnik navede razloge za neizpolnitev zahteve v skladu z odstavkom 1 ali za odstopanje od odstotnega deleza iz
odstavka 2.

4. Komisija obvesti programski odbor iz ¢lena 47 o izpolnjevanju ciljev iz odstavkov 1 in 2 tega ¢lena za pogodbe,
podpisane po 20. marcu 2023.

Clen 22

Pogoji za upravicenost in sodelovanje za ohranitev varnosti, celovitosti in odpornosti operativnih sistemov Unije

Pogoji za upravicenost in sodelovanje se uporabljajo za postopke dodeljevanja v okviru izvajanja Programa, kadar je to
potrebno in ustrezno za ohranitev varnosti, celovitosti in odpornosti operativnih sistemov Unije, kot je dologeno
v ¢lenu 24 Uredbe (EU) 2021/696, pri ¢emer se uposteva cilj spodbujanja strateske avtonomije Unije, zlasti v smislu
tehnologije na podro¢ju klju¢nih tehnologij in vrednostnih verig, ob hkratnem ohranjanju odprtega gospodarstva.

Clen 23

Zas¢ita finan¢nih interesov Unije

Kadar tretja drzava sodeluje v Programu po odlocitvi, sprejeti na podlagi mednarodnega sporazuma ali na podlagi katerega
koli drugega pravnega instrumenta, odgovornemu odredbodajalcu, OLAF in Racunskemu sodis¢u podeli potrebne pravice
in dostop, da lahko v celoti izvajajo svoje pristojnosti. V primeru OLAF take pravice vkljucujejo pravico do izvajanja
preiskav, vkljuéno s preverjanji na kraju samem in in$pekcijami, kot je dolo¢eno v Uredbi (EU, Euratom) $t. 883/2013.

POGLAVJEV

Upravljanje Programa

Clen 24
Nacela upravljanja

Upravljanje Programa temelji na naslednjih nacelih:
(a) jasni razdelitvi nalog in odgovornosti med subjekti, vkljucenimi v izvajanje Programa;

(b) zagotavljanju ustreznosti strukture upravljanja glede na posebne potrebe Programa in ukrepov, kot je ustrezno;
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(c) strogem nadzoru nad Programom, pri ¢emer morajo vsi subjekti skladno s svojo vlogo in nalogami, ki so jim bile
dodeljene, v skladu s to uredbo dosledno upostevati stroskovni in ¢asovni okvir ter okvir uspesnosti;

(d) preglednem in stroskovno ucinkovitem upravljanju;

(e) kontinuiteti storitev in kontinuiteti potrebne infrastrukture, vkljuéno s spremljanjem in upravljanjem varnosti ter
zasito pred relevantnimi groznjami;

(f) sistematinem in strukturiranem upostevanju potreb uporabnikov podatkov, informacij in storitev, ki jih zagotavlja
Program, ter s tem povezanega znanstvenega in tehnoloskega razvoja;

(g) stalnih prizadevanjih za obvladovanje in zmanjSevanje tveganj.

Clen 25

Vloga drzav &lanic

1. Drzave ¢lanice lahko prispevajo s svojimi tehni¢nimi kompetencami, znanjem in izku$njami ter pomogjo, zlasti na
podrocju varnosti in zascite, ali, kadar je ustrezno in mogoce, tako, da dajo Programu na voljo podatke, informacije,
storitve in infrastrukturo na svojem ozemlju.

2. Kadar je mogoce, si drzave ¢lanice prizadevajo za zagotavljanje skladnosti in dopolnjevanja med Programom in
ustreznimi dejavnostmi in interoperabilnostjo svojih zmogljivosti v okviru svojih nacrtov za okrevanje in odpornost na
podlagi Uredbe (EU) 2021/241 Evropskega parlamenta in Sveta (¥).

3. Drzave ¢lanice sprejmejo vse potrebne ukrepe za zagotovitev nemotenega delovanja Programa.

4. Drzave ¢lanice lahko na ustrezni ravni prispevajo k varovanju in zasciti frekvenc, potrebnih za Program.

5. Drzave ¢lanice in Komisija lahko sodelujejo pri razsiritvi uporabe vladnih storitev, ki jih zagotavlja Program.
6.  Na podrocju varnosti drzave ¢lanice opravljajo naloge iz ¢lena 42 Uredbe (EU) 2021/696.

7. Drzave clanice navedejo svoje operativne potrebe, da bi utrdile zmogljivost in podrobneje opredelile specifikacije
svojih vladnih storitev. Prav tako svetujejo Komisiji o vseh zadevah v okviru svojega zadevnega podrocja pristojnosti, zlasti
tako, da prispevajo k pripravi izvedbenih aktov.

8. Komisija lahko organizacijam drzav ¢lanic s sporazumi o prispevkih zaupa posebne naloge, kadar je zadevna drzava
¢lanica imenovala taksne organizacije. Komisija z izvedbenimi akti sprejme sklepe o prispevkih v zvezi s sporazumi
o prispevkih. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s svetovalnim postopkom iz ¢lena 47(2).

Clen 26
Vloga Komisije

1. Za izvajanje Programa, tudi na podro¢ju varnosti, je na splosno odgovorna Komisija, brez poseganja v pristojnosti
drzav ¢lanic na podro¢ju nacionalne varnosti. Komisija v skladu s to uredbo dolo¢i prednostne naloge in razvoj Programa
glede na ustrezno dolo¢ene zahteve uporabnikov ter nadzoruje njegovo izvajanje, brez poseganja v druge politike Unije.

(*) Uredba (EU) 2021/241 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 12. februarja 2021 o vzpostavitvi Mehanizma za okrevanje in
odpornost (ULL 57, 18.2.2021, str. 17).
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2. Komisija poskrbi za jasno razdelitev nalog in odgovornosti med razli¢nimi subjekti, udeleZenimi v Programu, ter
usklajuje dejavnosti teh subjektov. Komisija zagotovi tudi, da vsi poobla$¢eni subjekti, vkljuceni v izvajanje Programa,
varujejo interese Unije, skrbijo za preudarno upravljanje sredstev Unije ter spostujejo finan¢no uredbo in to uredbo.

3. Komisija naroci, dodeli in podpiSe pogodbe iz ¢lena 19.

4. Komisija lahko naloge v zvezi s Programom zaupa Agenciji in ESA v okviru posrednega upravljanja v skladu
z njunimi vlogami in odgovornostmi iz ¢lenov 27 in 28. Za lazje doseganje ciljev iz ¢lena 3 in spodbujanje najucinko-
vitejSega sodelovanja med Komisijo, Agencijo in ESA lahko Komisija z vsakim pooblas¢enim subjektom sklene sporazume
o prispevkih.

Komisija z izvedbenimi akti sprejme sklepe o prispevkih v zvezi s sporazumi o prispevkih. Ti izvedbeni akti se sprejmejo
v skladu s svetovalnim postopkom iz ¢lena 47(2).

5. Komisija brez poseganja v naloge izvajalcev iz ¢lena 19, Agencije ali drugih pooblascenih subjektov zagotavlja
uveljavljanje in uporabo vladnih storitev. Poskrbi za dopolnjevanje, usklajenost, sinergije in povezave med Programom ter
drugimi ukrepi in programi Unije.

6.  Kadar je ustrezno, Komisija zagotovi, da so dejavnosti, ki se izvajajo v okviru Programa, in dejavnosti, ki so Ze
izvedene na podro¢ju vesolja na ravni Unije ter na nacionalni ali mednarodni ravni, medsebojno usklajene. Spodbuja
sodelovanje med drzavami ¢lanicami, olajsuje interoperabilnost njihovih tehnoloskih zmogljivosti in razvoja na podrodju
vesolja ter si, kadar je relevantno za Program, prizadeva zagotoviti skladnost sistema varne povezljivosti z ustreznimi
dejavnostmi in interoperabilnostjo zmogljivosti, razvitimi v okviru nacionalnih naértov za okrevanje in odpornost.

7. Komisija obvesti Evropski parlament in programski odbor iz ¢lena 47(1) o vmesnih in kon¢nih rezultatih ocenjevanja
vseh postopkov javnega narocanja ter o vseh pogodbah z zasebnimi in javnimi subjekti, vklju¢no s podizvajalskimi
pogodbami.

Clen 27

Vloga Agencije

1.  Lastna naloga Agencije je, da prek svojega odbora za varnostno akreditacijo zagotavlja varnostno akreditacijo vladne
infrastrukture in vladnih storitev v skladu s poglavjem II naslova V Uredbe (EU) 2021/696.

2. Komisija Agenciji na podlagi enega ali ve¢ sporazumov o prispevkih ob upostevanju operativne pripravljenosti
Agencije, zlasti v smislu ustrezne ravni kadrovskih virov, zaupa naslednje naloge:

(a) celotno ali delno operativno upravljanje vladne infrastrukture Programa;

(b) operativno varnost vladne infrastrukture, vklju¢no z analizo tveganja in groZenj, spremljanje varnosti, zlasti dolocanje
tehni¢nih specifikacij in operativnih postopkov, ter spremljanje njihove skladnosti s splosnimi varnostnimi zahtevami
iz ¢lena 30(3);

(c) zagotavljanje vladnih storitev, zlasti prek vozlis¢a GOVSATCOM,;

(d) upravljanje narocil iz ¢lena 19 po njihovi oddaji in podpisu;

(e) splosno usklajevanje uporabniskih vidikov vladnih storitev v tesnem sodelovanju z drzavami ¢lanicami, ustreznimi
agencijami Unije, ESZD in drugimi subjekti;

(f) izvajanje dejavnosti, povezanih z uporabo storitev, ki jih ponuja Program, med uporabniki, ne da bi to vplivalo na
dejavnosti, ki jih izvajajo izvajalci na podlagi pogodb iz ¢lena 19.
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3. Komisija lahko z enim ali ve¢ sporazumi o prispevkih Agenciji zaupa druge naloge, na podlagi potreb Programa.

4. Kadar se Agenciji zaupajo dejavnosti, se ji za njihovo izvajanje zagotovijo ustrezni finan¢ni, kadrovski in
administrativni viri. V ta namen lahko Komisija dodeli del proracuna za dejavnosti, zaupane Agenciji, za financiranje
kadrovskih virov, potrebnih za njihovo izvajanje.

5. Z odstopanjem od ¢lena 62(1) finan¢ne uredbe in glede na oceno Komisije o varovanju interesov Unije lahko Agencija
s sporazumi o prispevkih posamezne dejavnosti zaupa drugim subjektom na njihovem zadevnem podrodju pristojnosti,
pod pogoji posrednega upravljanja, ki veljajo za Komisijo.

Clen 28

Vloga ESA

1. Pod pogojem, da se varujejo interesi Unije, se ESA v okviru njenega strokovnega podro¢ja zaupajo naslednje naloge:

(a) nadzor razvoja, potrjevanja in povezanih dejavnosti uvajanja iz ¢lena 4(1), tocka (a), ter razvoja iz ¢lena 4(1), tocka (e),
ki se izvajajo v okviru pogodb iz ¢lena 19 v skladu s pogoji, dogovorjenimi v sporazumih o prispevkih iz ¢lena 26(4),
s ¢imer se zagotovi usklajevanje med nalogami in prora¢unom, zaupanimi ESA na podlagi tega ¢lena, ter morebitnim
prispevkom ESA iz ¢lena 16;

(b) zagotavljanje strokovnega znanja Komisiji, vklju¢no s pripravo specifikacij in izvajanjem tehni¢nih vidikov Programa;

(c) zagotavljanje podpore pri ocenjevanju pogodb, sklenjenih na podlagi ¢lena 19;

(d) naloge v zvezi z vesoljem in povezanim zemeljskim segmentom EuroQCl iz ¢lena 4(1), tocka (c).

2. Na podlagi ocene Komisije se lahko ESA zaupajo druge naloge na podlagi potreb Programa, pod pogojem, da te
naloge ne podvajajo dejavnosti, ki jih v okviru Programa izvajajo drugi subjekti, in da je njihov namen izboljsati
ucinkovitost izvajanja dejavnosti Programa.

POGLAVJE VI

Varnost Programa

Clen 29

Nacela varnosti

Za Program se uporablja ¢len 33 Uredbe (EU) 2021/696.

Clen 30

Upravljanje varnosti

1. Komisija v okviru svojih pristojnosti in s podporo Agencije zagotovi visoko stopnjo varnosti, zlasti v zvezi z:

(a) zascito zemeljske in vesoljske infrastrukture ter opravljanja storitev, zlasti pred fizicnimi ali kibernetskimi napadi,
vkljuéno z motnjami tokov podatkov;

(b) nadzorom in upravljanjem prenosov tehnologije;
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(c) razvojem in ohranjanjem pridobljenih kompetenc in znanja v Uniji;

(d) varovanjem obcutljivih netajnih podatkov in tajnih podatkov.

2. Komisija se posvetuje s Svetom in drzavami ¢lanicami o specifikaciji in zasnovi vseh vidikov infrastrukture EuroQCI,
zlasti kvantnem razdeljevanju kljuca, ki se nanasa na varovanje tajnih podatkov EU.

Pri ocenjevanju in odobritvi $ifrirnih izdelkov za varovanje tajnih podatkov EU se upostevajo zadevne vloge in podrocja
pristojnosti Sveta in drZav ¢lanic.

Organ za varnostno akreditacijo v okviru postopka varnostne akreditacije preveri, da se uporabljajo samo odobreni $ifrirni
izdelki.

3. Komisija za namene odstavka 1 tega clena zagotovi, da se za vladno infrastrukturo iz ¢lena 5(2) izvede analiza
tveganja in groZenj. Na podlagi te analize z izvedbenimi akti doloci splosne varnostne zahteve. Pri tem Komisija uposteva
vpliv teh zahtev na nemoteno delovanje vladne infrastrukture, zlasti z vidika stroskov, obvladovanja tveganja in ¢asovnega
razporeda, ter zagotovi, da se ne zmanjsa splona raven varnosti ali ogrozi delovanje opreme in da se upostevajo tveganja
glede kibernetske varnosti. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 47(3).

4. Za Program se uporablja ¢len 34(3) do (7) Uredbe (EU) 2021/696. Za namene te uredbe se izraz ,komponenta“ iz
¢lena 34 Uredbe (EU) 2021/696 razume kot ,vladna infrastruktura®, vklju¢no z vladnimi storitvami, vsa sklicevanja na
¢len 34(2) Uredbe (EU) 2021/696 pa se razumejo kot sklicevanja na odstavek 3 tega ¢lena.

Clen 31

Varnost sistema in uporabljenih storitev

Kadar koli lahko obratovanje sistema ali zagotavljanje vladnih storitev vpliva na varnost Unije ali njenih drzav ¢lanic, se
uporabi Sklep (SZVP) 2021/698.

Clen 32

Organ za varnostno akreditacijo

Odbor za varnostno akreditacijo, vzpostavljen v okviru Agencije na podlagi ¢lena 72(1), tocka (c), Uredbe (EU) 2021/696,
je organ za varnostno akreditacijo za vladno infrastrukturo in povezane vladne storitve Programa.

Clen 33

Splosna nacela varnostne akreditacije

Dejavnosti varnostne akreditacije, povezane s Programom, se izvajajo v skladu z naceli, dolo¢enimi v ¢lenu 37, tocke (a)
do (j), Uredbe (EU) 2021/696. Za namene te uredbe se izraz ,komponenta“ iz ¢lena 37 Uredbe (EU) 2021/696 razume kot
,vladna infrastruktura“, vsa sklicevanja na ¢len 34(2) Uredbe (EU) 2021/696 pa se razumejo kot sklicevanja na ¢len 27(2) te
uredbe.



17.3.2023 Uradni list Evropske unije L 79/31

Clen 34

Naloge in sestava odbora za varnostno akreditacijo

1. ZaProgram se uporabljata ¢len 38, z izjemo odstavka 2, tocke (c) do (f), in odstavka 3, tocka (b), ter clen 39 Uredbe
(EU) 2021/696.

2. Odbor za varnostno akreditacijo ima poleg nalog iz odstavka 1 naslednje naloge:

(a) preucitev vse dokumentacije v zvezi z varnostno akreditacijo ter njihova odobritev, razen dokumentov, ki jih Komisija
sprejme na podlagi ¢lena 30(3);

(b) svetovanje Komisiji, v okviru svojih pristojnosti, pri pripravi osnutkov besedil aktov iz ¢lena 30(3), vklju¢no glede
vzpostavitve varnostno-operativnih postopkov, in predlozitev izjave s konénim stalis¢em;

(c) preucitev in odobritev ocene varnostnega tveganja, pripravljene v skladu s postopkom spremljanja iz ¢lena 37,
tocka (h), Uredbe (EU) 2021/696, in analize tveganja in groZenj, pripravljene v skladu s ¢lenom 30(3) te uredbe, ter
sodelovanje s Komisijo pri opredelitvi ukrepov za zmanj$anje tveganj.

3. Poleg odstavka 1 velja tudi, da so izjemoma lahko samo predstavniki izvajalcev, vkljuCenih v vladne infrastrukture in
storitve, povabljeni, da so prisotni na sejah odbora za varnostno akreditacijo kot opazovalci pri zadevah, neposredno
povezanih z navedenimi izvajalci. Ureditve in pogoji za njihovo prisotnost so dolo¢eni v poslovniku odbora za varnostno
akreditacijo.

Clen 35

Pravila glasovanja v odboru za varnostno akreditacijo

V zvezi s pravili glasovanja v odboru za varnostno akreditacijo se uporablja ¢len 40 Uredbe (EU) 2021/696.

Clen 36

Komuniciranje in u¢inek sklepov odbora za varnostno akreditacijo

1. Vzvezis sklepi odbora za varnostno akreditacijo se uporablja ¢len 41(1) do (4) Uredbe (EU) 2021/696. Za namene te
uredbe se izraz ,komponenta“ iz ¢lena 41 Uredbe (EU) 2021/696 razume kot ,vladna infrastruktura®“.

2. Casovni razpored dela odbora za varnostno akreditacijo ne ovira asovnega razporeda dejavnosti iz programov dela
iz ¢lena 41(1).
Clen 37
Vloga drzav ¢lanic pri varnostni akreditaciji

Za Program se uporablja ¢len 42 Uredbe (EU) 2021/696.

Clen 38
Varovanje tajnih podatkov
1. Zatajne podatke v zvezi s Programom se uporablja ¢len 43 Uredbe (EU) 2021/696.

2. Ob upostevanju dolo¢b sporazuma o varnosti in izmenjavi tajnih podatkov med institucijami Unije in ESA lahko ESA
ustvari tajne podatke EU v zvezi z nalogami, ki so ji zaupane na podlagi ¢lena 28(1) in (2).
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POGLAVJE VII

Mednarodni odnosi

Clen 39

Sodelovanje tretjih drzav in mednarodnih organizacij v Programu

1.V skladu s pogoji, doloCenimi v posebnih sporazumih, sklenjenih v skladu s ¢lenom 218 PDEU, ki zajemajo
sodelovanje tretje drzave v katerem koli programu Unije, lahko v Programu sodelujejo ¢lanice Efte, ki so ¢lanice EGP, ter
naslednje tretje drzave:

(a) drzave pristopnice, drzave kandidatke in potencialne kandidatke v skladu s splosnimi naceli in splosnimi pogoji za
sodelovanje teh drzav v programih Unije, dolo¢enimi v zadevnih okvirnih sporazumih in sklepih pridruzitvenih
svetov ali podobnih sporazumih, ter v skladu s posebnimi pogoji, dolo¢enimi v sporazumih med Unijo in temi
drzavami;

(b) drzave evropske sosedske politike v skladu s splognimi naceli in splonimi pogoji za sodelovanje teh drzav v programih
Unije, dolo¢enimi v zadevnih okvirnih sporazumih in sklepih pridruzitvenih svetov ali podobnih sporazumih, ter
v skladu s posebnimi pogoji, dolo¢enimi v sporazumih med Unijo in temi drzavami;

(c) tretje drzave, ki niso tretje drzave iz tock (a) in (b).

2.V Programu lahko sodelujejo mednarodne organizacije v skladu s posebnim sporazumom, sklenjenim v skladu
s ¢lenom 218 PDEU.

3. Posebni sporazum iz odstavkov 1 in 2:

(a) zagotavlja praviéno ravnotezje glede prispevkov in koristi tretje drzave ali mednarodne organizacije, ki sodeluje
v programih Unije;

(b) doloca pogoje za sodelovanje v programih, vklju¢no z izratunom finan¢nih prispevkov za posamezne programe, in
upravne stroske programov;

(c) na tretjo drzavo ali mednarodno organizacijo ne prenasa nobenega pooblastila za odlocanje v zvezi s programom
Unije;

(d) jaméi pravice Unije, da zagotavlja dobro finan¢no poslovodenje in §¢iti svoje finanéne interese.

4. Komisija lahko brez poseganja v pogoje iz odstavkov 1, 2 in 3 ter zaradi varnosti z izvedbenimi akti dolo¢i dodatne
zahteve za sodelovanje tretjih drzav in mednarodnih organizacij v Programu, kolikor je to zdruZljivo z obstoje¢imi
sporazumi iz odstavkov 1 in 2.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 47(3).

Clen 40

Dostop tretjih drzav in mednarodnih organizacij do vladnih storitev

Tretje drzave in mednarodne organizacije lahko dostopajo do vladnih storitev, Ce:
(a) sklenejo sporazum v skladu s clenom 218 PDEU, v katerem se dolocijo pogoji za dostop do vladnih storitev;

(b) izpolnjujejo zahteve iz ¢lena 43(1) Uredbe (EU) 2021/696.
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Za namene te uredbe se sklicevanja na ,Program“ v ¢lenu 43(1) Uredbe (EU) 2021/696 razumejo kot sklicevanja na
,Program®, vzpostavljen s to uredbo.

POGLAVJE VIII

Nacrtovanje, spremljanje, ocenjevanje in nadzor

Clen 41
Nacrtovanje, spremljanje in porocanje
1.  Program se izvaja s programi dela, kot so doloceni v ¢lenu 110 finan¢ne uredbe. V programih dela se dolocijo ukrepi
in z njimi povezana proracunska sredstva, potrebni za doseganje ciljev Programa, ter, kadar je ustrezno, skupni znesek,

namenjen za operacije mesanega financiranja. Programi dela dopolnjujejo programe dela za komponento GOVSATCOM,
kot je dolo¢eno v ¢lenu 100 Uredbe (EU) 2021/696.

Komisija sprejme programe dela z izvedbenimi akti. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
Clena 47(3).

2. Kazalniki za porocanje o napredku Programa pri doseganju splosnih in posebnih ciljev iz ¢lena 3 so doloceni
v Prilogi.

3. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 45 za spremembo Priloge
v zvezi s kazalniki, kadar je potrebno, ter za dopolnitev te uredbe z dolo¢bami o vzpostavitvi okvira za spremljanje in
ocenjevanje.

4. Kadar je to potrebno zaradi izredno nujnih razlogov, se za delegirane akte, sprejete na podlagi tega ¢lena, uporabi
postopek na podlagi ¢lena 46.

5. Sistem za porocanje o smotrnosti zagotavlja, da se podatki za spremljanje izvajanja in rezultatov Programa zbirajo
uspesno, u¢inkovito in pravocasno.

V ta namen se prejemnikom sredstev Unije in, kadar je ustrezno, drzavam ¢lanicam naloZijo sorazmerne zahteve glede
porocanja.

6.  Za namene odstavka 2 prejemniki finan¢nih sredstev Unije zagotavljajo ustrezne informacije. Podatki, potrebni za
preverjanje smotrnosti, se zbirajo uspesno, ucinkovito in pravocasno.

Clen 42
Ocenjevanje
1. Komisija ocenjevanja Programa opravi pravocasno, da se lahko upostevajo pri postopku odlocanja.

2. Komisija do 21. marca 2024 in nato vsako leto obvesti Evropski parlament in Svet o glavnih ugotovitvah glede
zaetnega izvajanja Programa, vklju¢no z dokon¢anjem dejavnosti opredelitve, konsolidacijo potreb uporabnikov in nacrti
za izvajanje, ter o stalis¢ih ustreznih deleznikov na ravni Unije in nacionalni ravni.

3. Komisija do 30. junija 2026 oceni izvajanje Programa glede na cilje iz ¢lena 3. Komisija v ta namen oceni:

(a) uspesnost sistema varne povezljivosti in storitev, ki se zagotavljajo v okviru Programa, zlasti nizko latenco, zanesljivost,
avtonomnost in dostop po vsem svetu;
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(b) modele upravljanja in izvajanja ter njihovo u¢inkovitost;
(c) razvoj potreb uporabnikov Programa;

(d) sinergije in dopolnjevanje Programa z drugimi programi Unije, zlasti s komponento GOVSATCOM in drugimi
komponentami Vesoljskega programa Unije;

(e) razvoj razpolozljivih zmogljivosti ter inovacije in razvoj novih tehnologij v vesoljskem ekosistemu;
(f) udelezbo zagonskih podjetij in MSP po vsej Uniji;
() vpliv Programa na okolje ob upostevanju meril iz ¢lena 8;

(h) morebitne prekoracitve stroskov, spostovanje dolocenih projektnih rokov ter ucinkovitost vodenja in upravljanja
Programa;

(i) uspesnost, u¢inkovitost, ustreznost in skladnost dejavnosti Programa ter njihovo dodano vrednost na ravni Unije.
Po potrebi se oceni prilozi ustrezen predlog.

4. Pri oceni Programa se upostevajo rezultati ocene komponente GOVSATCOM na podlagi ¢lena 102 Uredbe
(EU) 2021/696.

5. Komisija zakljucke teh ocen skupaj s svojimi pripombami predlozi Evropskemu parlamentu, Svetu, Evropskemu
ekonomsko-socialnemu odboru in Odboru regij.

6.  Subjekti, udelezeni pri izvajanju te uredbe, Komisiji sporocijo podatke in informacije, potrebne za pripravo ocene iz
odstavka 1.

7. Agencija dve leti po polni operativni zmogljivosti in nato vsaki dve leti po posvetovanju z ustreznimi delezniki izda
trzno porocilo o vplivu Programa na komercialno satelitsko industrijo Unije v segmentih vi§je in niZje v verigi, da se
zagotovi ¢im manyjsi u¢inek na konkurenco in ohranijo spodbude za inovacije.

Clen 43
Revizije

Revizije uporabe prispevkov Unije, ki jih opravijo osebe ali subjekti, vklju¢no s tistimi, ki jih niso pooblastile institucije ali
organi Unije, so podlaga za splosno zagotovilo na podlagi ¢lena 127 finan¢ne uredbe.

Clen 44

Varstvo osebnih podatkov in zasebnosti

Vsakr$na obdelava osebnih podatkov pri opravljanju nalog in dejavnosti na podlagi te uredbe, tudi taksna, ki jo izvede
Agencija, se izvaja v skladu z veljavnim pravom na podro¢ju varstva osebnih podatkov, zlasti z uredbama
(EU) 2016/679 (*) in (EU) 2018/1725 Evropskega parlamenta in Sveta (*).

(*°) Uredba (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov
in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Direktive 95/46/ES (ULL 119, 4.5.2016, str. 1).

(") Uredba (EU) 2018/1725 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. oktobra 2018 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih
podatkov v institucijah, organih, uradih in agencijah Unije in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Uredbe (ES)
§t. 45/2001 in Sklepa §t. 1247/2002/ES (UL L 295, 21.11.2018, str. 39).



17.3.2023 Uradni list Evropske unije L 79/35

POGLAVJE IX

Delegirani in izvedbeni akti

Clen 45

Izvajanje prenosa pooblastila
1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem ¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lenov 8(4) in 41(3) se prenese na Komisijo za obdobje do
31. decembra 2028.

3. Prenos pooblastila iz ¢lenov 8(4) in 41(3) lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu
Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je doloc¢en v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze veljavnih delegiranih
aktov.

4. Komisija se pred sprejetiem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice, v skladu
z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje.

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 8(4) ali ¢lena 41(3), zacne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred iztekom
tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo
Evropskega parlamenta ali Sveta podaljsa za dva meseca.

Clen 46
Postopek v nujnih primerih

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega clena, zacnejo veljati brez odlasanja in se uporabljajo, dokler se jim ne
nasprotuje v skladu z odstavkom 2. V uradnem obvestilu Evropskemu parlamentu in Svetu o delegiranem aktu se navedejo
razlogi za uporabo postopka v nujnih primerih.

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s postopkom iz ¢lena 45(6). V takem
primeru Komisija takoj po tem, ko jo Evropski parlament ali Svet uradno obvesti o sklepu o nasprotovanju aktu, ta akt
razveljavi.

Clen 47

Postopek v odboru

1. Komisiji pomaga programski odbor, ustanovljen s ¢lenom 107 Uredbe (EU) 2021/696, v sestavi za GOVSATCOM. Ta
odbor je odbor v smislu Uredbe (EU) 3t. 182/2011.

Za namene sprejetja izvedbenih aktov iz ¢lenov 5(3) in 30(3) te uredbe se programski odbor iz prvega pododstavka tega
odstavka sestane v varnostni sestavi, kot je navedeno v ¢lenu 107(1), tocka (e), Uredbe (EU) 2021/696.

Za namene sprejetja izvedbenih aktov iz ¢lenov 9(2) in 10(4) te uredbe je ustrezno vkljucen programski odbor v sestavi za
varnost iz ¢lena 107(1), tocka (e), Uredbe (EU) 2021/696.



L 79/36 Uradni list Evropske unije 17.3.2023

2. Prisklicevanju na ta odstavek se uporablja ¢len 4 Uredbe (EU) §t. 182/2011.
3. Prisklicevanju na ta odstavek se uporablja ¢len 5 Uredbe (EU) $t. 182/2011.

4. Kadar programski odbor ne poda mnenja o osnutku izvedbenega akta iz ¢lena 30(3) te uredbe, Komisija osnutka
izvedbenega akta ne sprejme in se uporabi ¢len 5(4), tretji pododstavek, Uredbe (EU) st. 182/2011.

POGLAVJE X

Prehodne in konéne dolocbe

Clen 48
Informiranje, komuniciranje in obves¢anje javnosti
1. Prejemniki sredstev Unije z zagotavljanjem skladnih, u¢inkovitih in sorazmernih informacij razli¢nim ciljnim
skupinam, tudi medijem in javnosti, navedejo izvor teh sredstev ter zagotovijo prepoznavnost financiranja Unije, zlasti pri

promoviranju ukrepov in njihovih rezultatov.

2. Komisija izvaja ukrepe informiranja in komuniciranja v zvezi s Programom, ukrepi, izvedenimi na podlagi Programa,
in doseZenimi rezultati.

3. Finan¢na sredstva, dodeljena Programu, prispevajo tudi k korporativnemu komuniciranju o politi¢nih prednostnih
nalogah Unije, kolikor so te prednostne naloge povezane s cilji iz ¢lena 3.
Clen 49

Kontinuiteta storitev po letu 2027

¢lena 3, da se omogoci upravljanje ukrepov, ki ne bodo zakljuceni do izteka Programa, in da se krijejo odhodki za kriti¢ne
operativne dejavnosti in zagotavljanje storitev.

Clen 50
Zacetek veljavnosti

Ta uredba za¢ne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Strasbourgu, 15. marca 2023

Za Evropski parlament Za Svet
predsednica predsednica
R. METSOLA J. ROSWALL
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PRILOGA

KAZALNIKI ZA OCENJEVANJE PROGRAMA

Program se bo pozorno spremljal na podlagi sklopa kazalnikov, s katerimi se bo merilo, v koliksnem obsegu so bili
dosezeni posebni cilji Programa, da bi se ¢im bolj zmanjsala upravna bremena in stroski. V ta namen se bodo zbirali
podatki za naslednji niz klju¢nih kazalnikov:

1. Splosni cilj iz ¢lena 3(1), tocka (a):

Kazalnik 1.1:  vlade drzav ¢lanic ter institucije, organi, uradi in agencije Unije lahko leta 2024 dostopajo do sklopa
prvih vladnih storitev

Kazalnik 1.2:  vlade drZav clanic ter institucije, organi, uradi in agencije Unije lahko leta 2027 dostopajo do polne
operativie zmogljivosti, ki ustreza potrebam in povpraSevanju uporabnikov, dolo¢enim v portfelju
storitev

Kazalnik 1.3:  odstotek razpoloZljivosti vladnih storitev za vsako uporabljeno vladno storitev

Kazalnik 1.4: hitrost, pasovna §irina in latenca za vsako uporabljeno vladno storitev po vsem svetu

Kazalnik 1.5:  odstotek geografske razpolozZljivosti vseh uporabljenih vladnih storitev na ozemljih drzav ¢lanic
Kazalnik 1.6:  odstotek uporabljenih storitev, povezanih s portfeljem storitev

Kazalnik 1.7:  odstotek razpolozljive zmogljivosti za vsako uporabljeno storitev

Kazalnik 1.8:  stroski dokoncanja

Kazalnik 1.9: udelezZenci Programa ter $tevilo tretjih drzav in mednarodnih organizacij, ki sodelujejo v Programu
v skladu s ¢lenom 39

Kazalnik 1.10: razvoj satelitskih zmogljivosti, ki jih institucije Unije kupijo od akterjev zunaj Unije
Kazalnik 1.11: Stevilo izstrelitev, ki se ne izvedejo z ozemlja Unije ali ozemlja ¢lanic Efte, ki so ¢lanice EGP
Kazalnik 1.12: Stevilo uporabnikov, ki jih pooblastijo vlade, v Uniji

2. Splosni cilj iz ¢lena 3(1), tocka (b):
Kazalnik 2.1: odstotek razpoloZljivosti komercialne storitve

Kazalnik 2.2: hitrost, pasovna Sirina, zanesljivost in latenca komercialne satelitske Sirokopasovne storitve po vsem
svetu

Kazalnik 2.3: odstotek komunikacijskih belih lis na ozemljih drzav ¢lanic
Kazalnik 2.4: znesek, ki ga je vlozil zasebni sektor
3. Posebni cilj iz ¢lena 3(2), tocka (a):
Kazalnik 3.1: vozlis¢a GOVSATCOM lahko zagotavljajo storitve, ki izhajajo iz sistema varne povezljivosti

Kazalnik 3.2: popolna vkljucitev obstojecih zmogljivosti iz nabora Unije prek zdruzitve zemeljske infrastrukture
GOVSATCOM
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4. Posebni cilj iz ¢lena 3(2), tocka (b):

Kazalnik 4.1: letno Stevilo vegjih izpadov telekomunikacijskih omrezZij v drzavah ¢lanicah zaradi kriznih razmer, ki se
blazijo z vladnimi storitvami, ponujenimi v okviru sistema varne povezljivosti

Kazalnik 4.2: zadovoljstvo uporabnikov, ki jih pooblastijo vlade, z delovanjem sistema varne povezljivosti, ki se meri
na podlagi letne raziskave

Kazalnik 4.3: potrjevanje in akreditacija razli¢nih tehnologij in komunikacijskih protokolov
5. Posebni cilj iz ¢lena 3(2), tocka (c):
Kazalnik 5.1: Stevilo satelitov v orbiti in funkcionalnih satelitov, potrebnih za delovanje EuroQCI
6. Posebni cilj iz ¢lena 3(2), tocka (d):
Kazalnik 6.1: Stevilo satelitov na orbitalno mesto v letih 2025, 2026 in 2027
7. Posebni cilj iz ¢lena 3(2), tocka (e):
Kazalnik 7.1: vladna infrastruktura in povezane vladne storitve, ki so prejele varnostno akreditacijo

Kazalnik 7.2: letno $tevilo in resnost vpliva kibernetskih incidentov ter tevilo elektromagnetnih motenj, povezanih
s sistemom varne povezljivosti (tajno)

8. Posebni cilj iz ¢lena 3(2), tocka (f):

Kazalnik 8.1: Stevilo satelitskih podsistemov, vklju¢no s koristnimi tovori, ki sluZijo drugim komponentam
Vesoljskega programa Unije

9. Posebni cilj iz ¢lena 3(2), tocka (g):

Kazalnik 9.1: Stevilo zagonskih podjetij, MSP in podjetij s srednje veliko trzno kapitalizacijo, vkljucenih v Program, in
povezani odstotki vrednosti narocila

Kazalnik 9.2: skupni odstotek vrednosti narocil, ki so jih glavni ponudniki oddali v podizvajanje MSP, ki niso
povezana s skupino ponudnika, in delez njihove ¢ezmejne udelezbe

Kazalnik 9.3: Stevilo drzav ¢lanic, iz katerih so zagonska podjetja ter MSP vkljucena v Program
10. Posebni cilj iz ¢lena 3(2), tocka (h):

Kazalnik 10.1: 3tevilo novih uporabnikov satelitskih komunikacij na geografskih obmogjih strateskega interesa zunaj
Unije

Kazalnik 10.2: odstotek geografske razpolozZljivosti zahtevanih storitev na podrogjih strateskega interesa zunaj Unije
Kazalnik 10.3: 3tevilo drZav, kjer so potrosnikom na voljo Sirokopasovne satelitske komunikacije
11. Posebni cilj iz ¢lena 3(2), tocka (i):
Kazalnik 11.1: odtis toplogrednih plinov pri razvoju, proizvodnji in uvedbi Programa
Kazalnik 11.2: Stevilo aktivnih, razgrajenih in prizemljenih satelitov

Kazalnik 11.3: 3tevilo vesoljskih odpadkov iz konstelacije
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Kazalnik 11.4: $tevilo bliznjih sre¢anj
Kazalnik 11.5: podatki o efemeridah satelitov v skupni uporabi s konzorcijem SST EU

Kazalnik 11.6: ustrezna meritev u¢inka odboja svetlobe na astronomska opazovanja

V zvezi s tem aktom sta bili predlozeni dve izjavi, ki sta na voljo v UL C 101, 17.3.2023, str. 1 in na naslednji povezavi
(naslednjih povezavah): ... i e
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II

(Nezakonodajni akti)

UREDBE

DELEGIRANA UREDBA KOMISIJE (EU) 2023/589
z dne 10. januarja 2023

o spremembi Delegirane uredbe (EU) 2016/127 v zvezi z zahtevami glede beljakovin za zaCetne
formule za dojencke in nadaljevalne formule, izdelane iz beljakovinskih hidrolizatov

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) §t. 609/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 12. junija 2013 o Zivilih, namenjenih
dojenckom in majhnim otrokom, Zivilih za posebne zdravstvene namene in popolnih prehranskih nadomestkih za nadzor
nad telesno teZo ter razveljavitvi Direktive Sveta 92/52/EGS, direktiv Komisije 96/8/ES, 1999/21/ES, 2006/125[ES
in 2006/141/ES, Direktive 2009/39/ES Evropskega parlamenta in Sveta ter uredb Komisije (ES) $t. 41/2009 in (ES)
§t. 953/2009 (') ter zlasti ¢lena 11(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Delegirana uredba Komisije (EU) 2016/127 (%) med drugim doloca posebne zahteve glede sestave za zacetne formule
za dojencke in nadaljevalne formule, izdelane iz beljakovinskih hidrolizatov. Dolo¢a, da morajo zacetne formule za
dojenc¢ke in nadaljevalne formule, izdelane iz beljakovinskih hidrolizatov, izpolnjevati zahteve glede vsebnosti
beljakovin, vira beljakovin, predelave beljakovin ter zahteve glede nepogresljivih in pogojno nepogresljivih
aminokislin ter L-karnitina iz Priloge I, to¢ka 2.3, in Priloge II, to¢ka 2.3, k navedeni uredbi.

(2) Kot je navedeno v Delegirani uredbi (EU) 2016/127, je Evropska agencija za varnost hrane (v nadaljnjem besedilu:
Agencija) v svojem mnenju z dne 24. julija 2014 o osnovni sestavi zacetnih formul za dojencke in nadaljevalnih
formul (}) navedla, da je treba varnost in primernost vsake posebne formule, ki vsebuje beljakovinske hidrolizate,
dolotiti s klini¢no oceno pri ciljni populaciji. Agencija je doslej pozitivno ocenila dva beljakovinska hidrolizata, ki
se uporabljata v zacetnih formulah za dojencke in nadaljevalnih formulah. Sestava teh dveh beljakovinskih
hidrolizatov se odraza v zahtevah, ki so trenutno dolocene v Delegirani uredbi (EU) 2016/127. Vendar se navedene
zahteve lahko posodobijo, da se dovoli dajanje v promet formule, ki je izdelana iz beljakovinskih hidrolizatov in
ima drugacno sestavo od Ze pozitivno ocenjenih formul, potem ko Agencija oceni varnost in primernost vsakega
primera posebej.

() ULL181,29.6.2013, str. 35.

() Delegirana uredba Komisije (EU) 2016/127 z dne 25. septembra 2015 o dopolnitvi Uredbe (EU) 3t. 609/2013 Evropskega parlamenta
in Sveta glede posebnih zahtev za sestavo in informacije pri zacetnih formulah za dojencke in nadaljevalnih formulah ter glede zahtev
za informacije o hranjenju dojenckov in majhnih otrok (UL L 25, 2.2.2016, str. 1).

(*) Panel EFSA NDA (Panel EFSA za dieteti¢ne izdelke, prehrano in alergije), 2014. Znanstveno mnenje o osnovni sestavi zacetnih formul
za dojencke in nadaljevalnih formul. EFSA Journal 2014;12(7):3760.
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3)

Komisija je 6. februarja 2019 prejela zahtevek druzbe meyer.science GmbH v imenu druzb HIPP-Werk Georg Hipp
OHG in Arla Foods Ingredients, naj Agencija oceni varnost in primernost zacetnih formul za dojencke in
nadaljevalnih formul, izdelanih iz beljakovinskega hidrolizata, katerih sestava ne izpolnjuje zahtev iz Priloge I, tocka
2.3, in Priloge II, tocka 2.3, k Delegirani uredbi (EU) 2016/127.

Agencija je na zahtevo Komisije 9. marca 2022 izdala znanstveno mnenje o varnosti hranil in primernosti navedenih
zaletnih formul za dojencke in nadaljevalnih formul (!). V navedenem mnenju je ugotovila, da je zadevni
beljakovinski hidrolizat varno hranilo in primeren vir beljakovin za uporabo v zacetnih formulah za dojencke in
nadaljevalnih formulah, ¢e formula, v kateri se uporablja, vsebuje najmanj 0,45 g/100 kJ (1,9 g/100 kcal) beljakovin
in izpolnjuje druga merila glede sestave iz Delegirane uredbe (EU) 2016/127 ter je v skladu z aminokislinskim
vzorcem iz Priloge III, oddelek A, k navedeni uredbi.

Ob upostevanju ugotovitev Agencije je primerno dovoliti dajanje zaCetnih formul za dojencke in nadaljevalnih
formul, izdelanih iz zadevnega beljakovinskega hidrolizata, v promet. Zato bi bilo treba zahteve za beljakovinske
hidrolizate iz Delegirane uredbe (EU) 2016/127 posodobiti in prilagoditi, da se vkljucijo tudi zahteve za navedeni
beljakovinski hidrolizat.

Priloge I, Il in IIT k Delegirani uredbi (EU) 2016/127 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti.

Delegirana uredba (EU) 2016/127 se uporablja za zacetne formule za dojencke in nadaljevalne formule, izdelane iz
beljakovinskih hidrolizatov, od 22. februarja 2022. Da se omogo¢i dajanje zaCetnih formul za dojencke in
nadaljevalnih formul, izdelanih iz hidroliziranih beljakovin v skladu z zahtevami iz te uredbe, v promet brez
nepotrebnega odlasanja, bi morala ta uredba zaceti veljati ¢&im prej —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Priloge I, I in IIl k Delegirani uredbi (EU) 2016/127 se spremenijo v skladu s Prilogo k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

()

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 10. januarja 2023

Za Komisijo
predsednica
Ursula VON DER LEYEN

Panel EFSA NDA (Panel EFSA za prehrano, nova Zivila in Zivilske alergene), 2022. Nutritional safety and suitability of a specific protein
hydrolysate derived from whey protein concentrate and used in an infant and follow-on formula manufactured from hydrolysed
protein by HIPP-Werk Georg Hipp OHG (Varnost hranil in primernost posebnega beljakovinskega hidrolizata, pridobljenega iz
koncentrata sirotkinih beljakovin, ki se uporablja v zacetnih formulah za dojencke in nadaljevalnih formulah, ki jih iz hidroliziranih
beljakovin izdeluje by HIPP-Werk Georg Hipp OHG) (dokumentacijo je predlozila druzba meyer.science GmbH) EFSA Journal
2022;20(3):7141.
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PRILOGA

Priloge I, I in Il k Delegirani uredbi (EU) 2016/127 se spremenijo:

(1) v Prilogi I se tocka 2.3 nadomesti z naslednjim:

,2.3 Zacetne formule za dojencke, izdelane iz beljakovinskih hidrolizatov

Zacetne formule za dojencke, izdelane iz beljakovinskih hidrolizatov, izpolnjujejo zahteve v zvezi z beljakovinami
iz tocke 2.3.1, tocke 2.3.2 ali tocke 2.3.3.

2.3.1 Zahteve v zvezi z beljakovinami skupine A

2311

23.1.2

23.13

23.1.4

Vsebnost beljakovin
minimalna maksimalna
0,44 g[100 kJ 0,67 g/100 kJ
(1,86 g/100 kcal) (2,8 g/100 kcal)
Vir beljakovin

Demineralizirane beljakovine sladke sirotke iz kravjega mleka po encimskem obarjanju kazeinov
s himozinom, sestavljene iz:

(a) 63-odstotnega izolata sirotkinih beljakovin brez kazeino-glikomakropeptida z najmanj
95-odstotno vsebnostjo beljakovin v suhi snovi, beljakovinsko denaturacijo, manjso od 70 %,
in najve¢ 3-odstotno vsebnostjo pepela, ter

(b) 37-odstotnega koncentrata beljakovin sladke sirotke z najmanj 87-odstotno vsebnostjo
beljakovin v suhi snovi, beljakovinsko denaturacijo, manj§o od 70 %, in
z najve¢ 3,5-odstotno vsebnostjo pepela.

Predelava beljakovin

Dvofazni postopek hidrolize z uporabo tripsina v fazi toplotne obdelave (od 3 do 10 minut na 80
do 100 °C) med obema fazama hidrolize.

Nepogresljive in pogojno nepogresljive aminokisline in L-karnitin

Za enako energijsko vrednost morajo zacetne formule za dojencke, izdelane iz beljakovinskih
hidrolizatov, vsebovati razpoloZljivo koli¢ino vsake nepogresljive in pogojno nepogresljive
aminokisline, ki je najmanj enaka koli¢ini v referen¢ni beljakovini iz oddelka B Priloge III. Kljub
temu sta koncentraciji metionina in cisteina za preraunavanje lahko prikazani skupaj, ce
razmerje med metioninom in cisteinom ni ve¢je od 2, koncentracija fenilalanina in tirozina pa, e
razmerje med tirozinom in fenilalaninom ni ve¢je od 2. Razmerji med metioninom in cisteinom
ter tirozinom in fenilalaninom sta lahko vedji od 2, ¢e se primernost proizvoda za dojencke
dokaze v skladu s clenom 3(3).

Vsebnost L-karnitina je najmanj 0,3 mg/100 kJ (1,2 mg/100 kcal).

2.3.2 Zahteve v zvezi z beljakovinami skupine B

23.2.1

Vsebnost beljakovin
minimalna maksimalna
0,55 g/100 kJ 0,67 g/100 kJ

(2,3 g/100 kcal) (2,8 g/100 kcal)
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2.3.2.2 Vir beljakovin
Sirotkine beljakovine, pridobljene iz kravjega mleka, sestavljene iz:

(a) 77-odstotne kisle sirotke iz koncentrata sirotkinih beljakovin s 35 do 80-odstotno
vsebnostjo beljakovin;

(b) 23-odstotne sladke sirotke iz demineralizirane sladke sirotke z najmanj 12,5-odstotno
vsebnostjo beljakovin.

2.3.2.3 Predelava beljakovin

Izvorna snov se hidrira in segreva. Po postopku toplotne obdelave se hidroliza izvede pri pH 7,5
do 8,5 in temperaturi 55 do 70 °C z uporabo encimske mesanice serinske endopeptidaze in
kompleksa proteaze/peptidaze. Encimi za Zivila se med proizvodnim postopkom v fazi toplotne
obdelave inaktivirajo (od 2 do 10 sekund pri 120 do 150 °C).

2.3.2.4 Nepogresljive in pogojno nepogresljive aminokisline in L-karnitin

Za enako energijsko vrednost morajo zacetne formule za dojencke, izdelane iz beljakovinskih
hidrolizatov, vsebovati razpolozljivo koli¢ino vsake nepogresljive in pogojno nepogresljive
aminokisline, ki je najmanj enaka koli¢ini v referen¢ni beljakovini iz oddelka A Priloge III. Kljub
temu sta koncentraciji metionina in cisteina za preracunavanje lahko prikazani skupaj, ce
razmerje med metioninom in cisteinom ni ve¢je od 2, koncentraciji fenilalanina in tirozina pa, e
razmerje med tirozinom in fenilalaninom ni ve¢je od 2. Razmerji med metioninom in cisteinom
ter tirozinom in fenilalaninom sta lahko vedji od 2, ¢e se primernost proizvoda za dojencke
dokaze v skladu s clenom 3(3).

Vsebnost L-karnitina je najmanj 0,3 mg/100 kJ (1,2 mg/100 kcal).
2.3.3 Zahteve v zvezi z beljakovinami skupine C

2.3.3.1 Vsebnost beljakovin

minimalna maksimalna
0,45 g/100 kJ 0,67 g/100 kJ
(1,9 g/100 kcal) (2,8 g/100 kcal)

2.3.3.2 Vir beljakovin

Sirotkine beljakovine, pridobljene iz kravijega mleka, sestavljene iz 100-odstotnega koncentrata
beljakovin sladke sirotke z najmanj 80-odstotno vsebnostjo beljakovin.

2.3.3.3 Predelava beljakovin

Izvorna snov se hidrira in segreva. Pred hidrolizo se pH uravna na 6,5-7,5 pri temperaturi
50-65 °C. Hidroliza se izvede z uporabo encimske meSanice serinske endopeptidaze in
metaloproteaze. Encimi za Zivila se med proizvodnim postopkom v fazi toplotne obdelave
inaktivirajo (od 2 do 10 sekund pri 110 do 140 °C).

2.3.3.4 Nepogresljive in pogojno nepogresljive aminokisline in L-karnitin

Za enako energijsko vrednost morajo zacetne formule za dojencke, izdelane iz beljakovinskih
hidrolizatov, vsebovati razpolozljivo koli¢ino vsake nepogresljive in pogojno nepogresljive
aminokisline, ki je najmanj enaka koli¢ini v referen¢ni beljakovini iz oddelka A Priloge III. Kljub
temu sta koncentraciji metionina in cisteina za prera¢unavanje lahko prikazani skupaj, ce
razmerje med metioninom in cisteinom ni ve¢je od 2, koncentraciji fenilalanina in tirozina pa, e
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razmerje med tirozinom in fenilalaninom ni vec¢je od 2. Razmerji med metioninom in cisteinom
ter tirozinom in fenilalaninom sta lahko vedji od 2, & se primernost proizvoda za dojencke
dokaze v skladu s ¢lenom 3(3).
Vsebnost L-karnitina je najmanj 0,3 mg/100 kJ (1,2 mg/100 kcal).*;

(2) v Prilogi II se tocka 2.3 nadomesti z naslednjim:

,2.3 Nadaljevalne formule, izdelane iz beljakovinskih hidrolizatov

Nadaljevalne formule, izdelane iz beljakovinskih hidrolizatov, izpolnjujejo zahteve v zvezi z beljakovinami iz
tocke 2.3.1, tocke 2.3.2 ali tocke 2.3.3.

2.3.1 Zahteve v zvezi z beljakovinami skupine A

2.3.1.1 Vsebnost beljakovin

minimalna maksimalna
0,44 g/100 kJ 0,67 g/100 kJ
(1,86 g/100 kcal) (2,8 g/100 kcal)

2.3.1.2 Vir beljakovin

Demineralizirane beljakovine sladke sirotke iz kravjega mleka po encimskem obarjanju kazeinov
s himozinom, sestavljene iz:

(a) 63-odstotnega izolata sirotkinih beljakovin brez kazeino-glikomakropeptida z najmanj
95-odstotno vsebnostjo beljakovin v suhi snovi, beljakovinsko denaturacijo, manj$o od 70 %,
in najve¢ 3-odstotno vsebnostjo pepela, ter

(b) 37-odstotnega koncentrata beljakovin sladke sirotke z najmanj 87-odstotno vsebnostjo
beljakovin v suhi snovi, beljakovinsko denaturacijo, manj§o od 70 %, in
z najve¢ 3,5-odstotno vsebnostjo pepela.

2.3.1.3 Predelava beljakovin

Dvofazni postopek hidrolize z uporabo tripsina v fazi toplotne obdelave (od 3 do 10 minut na 80
do 100 °C) med obema fazama hidrolize.

2.3.1.4 Nepogresljive in pogojno nepogresljive aminokisline
Za enako energijsko vrednost morajo nadaljevalne formule, izdelane iz beljakovinskih
hidrolizatov, vsebovati razpolozljivo koli¢ino vsake nepogresljive in pogojno nepogresljive
aminokisline, ki je najmanj enaka koliini v referen¢ni beljakovini iz oddelka B Priloge III. Kljub

temu so koncentracije metionina in cisteina ter fenilalanina in tirozina za preracunavanje lahko
prikazane skupaj.

2.3.2 Zahteve v zvezi z beljakovinami skupine B

2.3.2.1 Vsebnost beljakovin

minimalna maksimalna
0,55 g/100 kJ 0,67 g/100 kJ
(2,3 g/100 kcal) (2,8 g/100 kcal)

2.3.2.2 Vir beljakovin
Sirotkine beljakovine, pridobljene iz kravjega mleka, sestavljene iz:

(a) 77-odstotne kisle sirotke iz koncentrata sirotkinih beljakovin s 35 do 80-odstotno vsebnostjo
beljakovin;
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(b) 23-odstotne sladke sirotke iz demineralizirane sladke sirotke z najmanj 12,5-odstotno
vsebnostjo beljakovin.

2.3.2.3 Predelava beljakovin

Izvorna snov se hidrira in segreva. Po postopku toplotne obdelave se hidroliza izvede pri pH 7,5
do 8,5 in temperaturi 55 do 70 °C z uporabo encimske mesanice serinske endopeptidaze in
kompleksa proteaze/peptidaze. Encimi za Zivila se med proizvodnim postopkom v fazi toplotne
obdelave inaktivirajo (od 2 do 10 sekund pri 120 do 150 °C).

2.3.2.4 Nepogresljive in pogojno nepogresljive aminokisline

Za enako energijsko vrednost morajo nadaljevalne formule, izdelane iz beljakovinskih
hidrolizatov, vsebovati razpoloZljivo koli¢ino vsake nepogresljive in pogojno nepogresljive
aminokisline, ki je najmanj enaka koli¢ini v referen¢ni beljakovini iz oddelka A Priloge III. Kljub
temu so koncentracije metionina in cisteina ter fenilalanina in tirozina za prera¢unavanje lahko
prikazane skupaj.

2.3.3 Zahteve v zvezi z beljakovinami skupine C

2.3.3.1 Vsebnost beljakovin

minimalna maksimalna
0,45 g/100 kJ 0,67 g/100 kJ
(1,9 g/100 kcal) (2,8 g/100 kcal)

2.3.3.2 Vir beljakovin

Sirotkine beljakovine, pridobljene iz kravjega mleka, sestavljene iz 100-odstotnega koncentrata
beljakovin sladke sirotke z najmanj 80-odstotno vsebnostjo beljakovin.

2.3.3.3 Predelava beljakovin

Izvorna snov se hidrira in segreva. Pred hidrolizo se pH uravna na 6,5-7,5 pri temperaturi
50-65 °C. Hidroliza se izvede z uporabo encimske meSanice serinske endopeptidaze in
metaloproteaze. Encimi za Zivila se med proizvodnim postopkom v fazi toplotne obdelave
inaktivirajo (od 2 do 10 sekund pri 110 do 140 °C).

2.3.3.4 Nepogresljive in pogojno nepogresljive aminokisline
Za enako energijsko vrednost morajo nadaljevalne formule, izdelane iz beljakovinskih
hidrolizatov, vsebovati razpolozljivo koli¢ino vsake nepogresljive in pogojno nepogresljive
aminokisline, ki je najmanj enaka koli¢ini v referen¢ni beljakovini iz oddelka A Priloge III. Kljub

temu so koncentracije metionina in cisteina ter fenilalanina in tirozina za preracunavanje lahko
prikazane skupaj.”;

(3) v Prilogi Il se uvodni stavek v oddelku A nadomesti z naslednjim:

,V tockah 2.1, 2.2, 2.3.2 in 2.3.3 prilog I in II so nepogresljive in pogojno nepogresljive aminokisline v materinem
mleku, ki se navajajo v mg na 100 kJ in 100 kcal, naslednje:“.
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DELEGIRANA UREDBA KOMISIJE (EU) 2023/590
z dne 12. januarja 2023

o popravku latvijske jezikovne razli¢ice Delegirane uredbe (EU) 2019/2035 o dopolnitvi Uredbe
(EU) 2016/429 Evropskega parlamenta in Sveta glede pravil za obrate, ki gojijo kopenske Zivali, in
valilnice ter za sledljivost nekaterih gojenih kopenskih Zivali in valilnih jajc

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKA KOMISIJA JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) 2016429 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. marca 2016 o prenosljivih boleznih Zivali
in o spremembi ter razveljavitvi dolo¢enih aktov na podrocju zdravja Zivali (,Pravila o zdravju Zivali) () ter zlasti ¢lenov
3(5), 87(3), 94(3), 97(2), 101(3), 106(1), 118(1) in (2), 119(1), 122(2), 271(2) in 279(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Latvijska jezikovna razli¢ica Delegirane uredbe Komisije (EU) 2019/2035 (3 vsebuje napake v naslovu in uvodni
izjavi 1 v zvezi s pravili za obrate, ki gojijo kopenske Zivali, in valilnice, v uvodni izjavi 2 glede odobritve valilnic,
v uvodni izjavi 11 v zvezi z valilnicami ptic v ujetnitvu in valilnicami perutnine. Navedena uredba vsebuje tudi ve¢
napak, ki vplivajo na podrocje uporabe naslednjih dolocb: ¢lena 1(3) glede valilnic ptic v ujetniStvu; ¢lena 1(3), drugi
pododstavek, tocka (b), v zvezi z valilnimi jajci iz valilnic; ¢lena 1(6)(b) v zvezi z obveznostjo pristojnega organa
glede obvescanja o njegovih registrih za valilnice; ¢lena 1(9) v zvezi z registriranimi ali odobrenimi valilnicami;
dela II, naslov [, naslov poglavja 2, v zvezi z valilnicami; ¢lena 7, naslov in uvodni stavek, v zvezi z zahtevami za
odobritev valilnic, iz katerih se valilna jajca perutnine ali enodnevni pis¢anci premikajo v drugo drzavo ¢lanico;
¢lena 18, naslov in uvodni stavek, v zvezi z registri obratov za gojene kopenske Zivali in valilnic; dela II, naslov III,
naslov poglavja 2, v zvezi z valilnicami; ¢lena 33 naslov, uvodni stavek in tocka (a), v zvezi z obveznostmi izvajalcev
dejavnosti v valilnicah glede vodenja evidenc; Priloge 1, del 3, naslov, v zvezi z zahtevami za odobritev valilnic;
Priloga I, del 3, tocka 1, uvodni stavek ter tocki (a) in (b), v zvezi z zahtevami glede ukrepov za biolosko zaicito
v valilnicah; Priloga I, del 3, tocka 2, uvodni stavek in tocka (b), v zvezi z zahtevami glede nadzora v valilnicah;
Priloga I, del 3, tocka 3, uvodni stavek in tocke (a), (c) in (f), v zvezi z zahtevami glede objektov in opreme
v valilnicah; Priloge I, del 3, tocka 5, uvodno besedilo ter tocka (a)(i), v zvezi z zahtevami glede nadzora pristojnega
organa v valilnicah; Priloge I, del 4, tocka 1(a)(ii), v zvezi z zahtevami glede ukrepov za biolosko zai¢ito v obratih, ki
gojijo perutnino; Priloge I, del 4, tocka 2(b), v zvezi z zahtevami glede nadzora v obratih, ki gojijo perutnino;
Priloge [, del 4, tocki 3(b)(iii) in 3(e), v zvezi z zahtevami glede objektov in opreme v obratih, ki gojijo perutnino;
Priloge II, naslov, v zvezi s programom mikrobioloskega nadzora v valilnicah ter programi nadzora bolezni
v obratih, ki gojijo perutnino, in v valilnicah; Priloge II, del 1, naslov, v zvezi s programom mikrobioloskega
nadzora v valilnicah; Priloge 11, del 2, naslov, v zvezi s programi nadzora bolezni v valilnicah in v obratih, ki gojijo
perutnino; Priloge I, del 2, tocka 2.4(b), uvodni stavek in tocka (iv), v zvezi z zahtevami glede vzoréne matrice;
Priloge II, del 2, tocka 2.5(b), prvi stavek ter tocki (i) in (ii), glede zahtev v zvezi z okvirom in pogostostjo vzoréenja.

(2)  Latvijsko jezikovno razli¢ico Delegirane uredbe (EU) 2019/2035 bi bilo zato treba ustrezno popraviti. Druge
jezikovne razlicice teh napak ne vsebujejo —

() ULL 84,31.3.2016, str. 1.

() Delegirana uredba Komisije (EU) 2019/2035 z dne 28. junija 2019 o dopolnitvi Uredbe (EU) 2016/429 Evropskega parlamenta in
Sveta glede pravil za obrate, ki gojijo kopenske Zivali, in valilnice ter za sledljivost nekaterih gojenih kopenskih Zivali in valilnih jajc
(ULL 314, 5.12.2019, str. 115).
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SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

(ne zadeva slovenskega jezika)
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Clen 2

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 12. januarja 2023

Za Komisijo
predsednica
Ursula VON DER LEYEN
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2023/591
z dne 16. marca 2023

o sprejetju zahtevka za obravnavo novega proizvajalca izvoznika v zvezi z dokoncénimi
protidampinskimi ukrepi za uvoz elektri¢nih koles s poreklom iz Ljudske republike Kitajske ter
o spremembi Izvedbene uredbe (EU) 2019/73

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) 2016/1036 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2016 o zasiti proti dampinskemu
uvozu iz drzav, ki niso ¢lanice Evropske unije (),

ob upostevanju Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2019/73 z dne 17. januarja 2019 o uvedbi dokon¢ne protidampinske
dajatve in dokonénem pobiranju zacasne dajatve, uvedene na uvoz elektri¢nih koles s poreklom iz Ljudske republike
Kitajske (), ter zlasti ¢lena 1, odstavek 6, Izvedbene uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

1. VELJAVNI UKREPI

(1) Komisija je 17. januarja 2019 z Izvedbeno uredbo (EU) 2019/73 (v nadaljnjem besedilu: prvotna uredba) uvedla
dokon¢no protidampinsko dajatev na uvoz elektri¢nih koles s poreklom iz Ljudske republike Kitajske (v nadaljnjem
besedilu: zadevni izdelek) v Unijo.

(2)  V prvotni preiskavi je bilo pri preiskavi proizvajalcev izvoznikov v Ljudski republiki Kitajski uporabljeno vzoréenje
v skladu s ¢lenom 17 Uredbe (EU) 2016/1036.

(3)  Komisija je za vzorCene proizvajalce izvoznike iz Ljudske republike Kitajske uvedla individualne stopnje
protidampingke dajatve na uvoz elektri¢nih koles v razponu od 10,3 % do 62,1 %. Za sodelujoce proizvajalce
izvoznike, ki niso bili vkljuCeni v vzorec (razen za druzbe, za katere velja vzporedna stopnja izravnalne dajatve za
vse druge druzbe — Izvedbena uredba Komisije (EU) 2019/72 (%)), je bila uvedena tehtana povprecna dajatev v visini
24,2 %. Ti sodelujoci proizvajalci izvozniki, ki niso bili vkljuceni v vzorec, so navedeni v Prilogi I k prvotni uredbi.
Za druge sodelujoce druzbe, ki niso bile vkljuc¢ene v vzorec (za katere velja vzporedna stopnja izravnalne dajatve za
vse druge druzbe — Izvedbena uredba (EU) 2019/72), je bila uvedena tehtana povpre¢na dajatev v visini 16,2 %. Te
so navedene v Prilogi Il k prvotni uredbi. Poleg tega je bila uvedena stopnja dajatve na ravni drZave v visini 70,1 %
za elektri¢na kolesa druzb iz Ljudske republike Kitajske, ki se niso javile ali niso sodelovale v protidampinski
preiskavi, vendar so sodelovale v vzporedni protisubvencijski preiskavi (navedene v Prilogi IIl k prvotni uredbi).

(4)  V skladu s ¢lenom 1, odstavek 6, prvotne uredbe se odstavek 2 navedenega ¢lena lahko spremeni tako, da se novi
proizvajalec izvoznik doda v ustrezno prilogo s sodelujo¢imi druzbami, ki niso bile vklju¢ene v vzorec in za katere
zato velja ustrezna tehtana povprec¢na stopnja protidampinske dajatve, kadar navedeni novi proizvajalec izvoznik iz
Ljudske republike Kitajske Komisiji predlozi zadostne dokaze, da:

(a) v obdobju preiskave, na katerem temeljijo ukrepi, in sicer med 1. oktobrom 2016 in 30. septembrom 2017
(v nadaljnjem besedilu: obdobje prvotne preiskave), v Unijo ni izvazal zadevnega izdelka;

() ULL176,30.6.2016, str. 21.

() ULL16,18.1.2019, str. 108.

() Izvedbena uredba Komisije (EU) 2019/72 z dne 17. januarja 2019 o uvedbi dokon¢ne izravnalne dajatve na uvoz elektri¢nih koles
s poreklom iz Ljudske republike Kitajske (UL L 16, 18.1.2019, str. 5).
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(b) ni povezan z nobenimi izvozniki ali proizvajalci v Ljudski republiki Kitajski, za katere veljajo protidampinski
ukrepi, uvedeni s prvotno uredbo, ter

(¢) je zadevni izdelek dejansko izvazal v Unijo po obdobju prvotne preiskave ali pa je prevzel nepreklicno
pogodbeno obveznost, da izvozi znatno koli¢ino zadevnega izdelka v Unijo.

2. ZAHTEVEK ZA OBRAVNAVO NOVEGA PROIZVAJALCA IZVOZNIKA

(5)  Druzba Zhejiang Jollo Technology Co., Ltd (v nadaljnjem besedilu: vloznik) je Komisiji predlozila zahtevek za
odobritev obravnave novega proizvajalca izvoznika, da bi zanjo veljala stopnja dajatve, ki se uporablja za sodelujoce
druzbe v Ljudski republiki Kitajski, ki niso bile vkljuene v vzorec in za katere velja vzporedna stopnja izravnalne
dajatve za vse druge druzbe, tj. 16,2 %, pri Cemer je trdila, da izpolnjuje vse tri pogoje iz ¢lena 1, odstavek 6,
prvotne uredbe.

(6)  Da bi Komisija ugotovila, ali vloznik izpolnjuje pogoje za odobritev obravnave novega proizvajalca izvoznika, kot je
doloena v ¢lenu 1, odstavek 6, prvotne uredbe, mu je najprej poslala vprasalnik in ga pozvala, naj predlozi dokaze,
da izpolnjuje pogoje za obravnavo novega proizvajalca izvoznika. Vloznik je predlozil izpolnjen vprasalnik.

(7)  Komisija si je prizadevala preveriti vse informacije, ki so bile po njenem mnenju potrebne za ugotovitev, ali vloznik
izpolnjuje pogoje za obravnavo novega proizvajalca izvoznika.

3. ANALIZA ZAHTEVKA

(8)  Kar zadeva pogoj iz ¢lena 1, odstavek 6, prvotne uredbe, da vloznik v obdobju preiskave, na katerem temeljijo
ukrepi, tj. od 1. oktobra 2016 do 30. septembra 2017 (v nadaljnjem besedilu: obdobje prvotne preiskave), ni
izvazal zadevnega izdelka v Unijo, je Komisija med preiskavo ugotovila, da vloznik v obdobju preiskave ni mogel
izvazati elektri¢nih koles v Unijo, saj je predlozil dokaze, da je bil ustanovljen leta 2021.

(9)  Kar zadeva pogoj iz ¢lena 1, odstavek 6, prvotne uredbe, da vloznik ni povezan z nobenimi izvozniki ali proizvajalci,
za katere veljajo protidampinski ukrepi, uvedeni s prvotno uredbo, je Komisija med preiskavo ugotovila, da vloznik
ni povezan z nobenimi izvozniki ali proizvajalci v Ljudski republiki Kitajski, za katere veljajo protidampinski ukrepi,
uvedeni s prvotno uredbo, in ki bi lahko sodelovali v prvotni preiskavi.

(10) Kar zadeva pogoj iz ¢lena 1, odstavek 6, prvotne uredbe, da je vloznik dejansko izvazal zadevni izdelek v Unijo po
obdobju prvotne preiskave ali je prevzel nepreklicno pogodbeno obveznost, da izvozi znatno koli¢ino zadevnega
izdelka v Unijo, je Komisija med preiskavo ugotovila, da je vloznik na podlagi predlozenih dokumentarnih dokazil
dejansko izvazal elektri¢na kolesa v Unijo po obdobju preiskave. Vloznik je predlozil prodajno dokumentacijo za
transakcije v zvezi z izvozom v Spanijo (junij 2021) in Italijo (avgust 2022).

(11) Komisija je zato sklenila, da vloZnik izpolnjuje pogoj iz ¢lena 1, odstavek 6, prvotne uredbe.

(12) Tako vloznik izpolnjuje vse tri pogoje za odobritev obravnave novega proizvajalca izvoznika, kot je dolocena
v ¢lenu 1, odstavek 6, prvotne uredbe, zato bi bilo treba zahtevek sprejeti. Zato bi morala za vloznika veljati
protidampinska dajatev v visini 16,2 % za sodelujoce druzbe, ki niso bile vklju¢ene v vzorec iz prvotne preiskave in
za katere velja vzporedna stopnja izravnalne dajatve za vse druge druzbe — Izvedbena uredba (EU) 2019/72.
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4. RAZKRITJE
(13) Vloznik in industrija Unije sta bila obve$¢ena o bistvenih dejstvih in premislekih, na podlagi katerih se je $telo za
primerno, da se za druzbo Zhejiang Jollo Technology Co., Ltd odobri stopnja protidampinske dajatve, ki se
uporablja za sodelujoce druzbe, ki niso bile vkljuCene v vzorec iz prvotne preiskave.

(14) Stranem je bila dana moznost, da predlozijo pripombe. Komisija ni prejela nobenih pripomb.

(15) Uredba je v skladu z mnenjem odbora, ustanovljenega s clenom 15(1) Uredbe (EU) 2016/1036 —
SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
Clen 1

V Prilogi II k Izvedbeni uredbi (EU) 2019/73 se na seznam sodelujocih druzb, ki niso bile vkljucene v vzorec, doda
naslednja druzba:

Druzba Dodatna oznaka TARIC

Zhejiang Jollo Technology Co., Ltd 899A

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 16. marca 2023

Za Komisijo
predsednica
Ursula VON DER LEYEN
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2023/592
z dne 16. marca 2023
o spremembi Izvedbene uredbe (EU) 2019/244 o uvedbi dokoncne izravnalne dajatve na uvoz
biodizla s poreklom iz Argentine
EVROPSKA KOMISIJA JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob

upostevanju Uredbe (EU) 2016/1037 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2016 o zaciti proti subvencio-

niranemu uvozu iz drZav, ki niso ¢lanice Evropske unije (!), in zlasti ¢lena 24(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)

Za uvoz biodizla s poreklom iz Argentine veljajo dokon¢ne izravnalne dajatve, uvedene z Izvedbeno uredbo
Komisije (EU) 2019/244 (3 (v nadaljnjem besedilu: prvotna preiskava).

Druzba Oleaginosa Moreno Hermanos S.A.CLEL y A (v nadaljnjem besedilu: vloZnik), argentinski proizvajalec
izvoznik, dodatna oznaka TARIC C497 (%), za katero velja individualna stopnja izravnalne dajatve v viini 25,0 %, je
23. maja 2022 obvestila Komisijo, da je spremenila svoje ime v Viterra Argentina S.A.

Druzba je menila, da sprememba imena ne vpliva na njeno upravicenost do individualne stopnje izravnalne dajatve,
ki se je zanjo uporabljala pod njenim prej$njim imenom, in je od Komisije zahtevala, da to potrdi.

Evropsko zdruZenje proizvajalcev biodizla se ni strinjalo z vloznikom in je trdilo, da je prislo pri vlozniku do bolj
zapletene strukturne spremembe, ki je vplivala na njegovo upraviCenost, da Se naprej uziva ugodnosti stopnje
ukrepa, dolocene v prvotni preiskavi.

Komisija je zbrala informacije in preucila dokaze, ki jih je predlozil vloznik, ter ugotovila, da je bila sprememba
imena ustrezno evidentirana pri ustreznih organih in ni privedla do novih odnosov z drugimi skupinami druzb, ki
jih Komisija ni preiskala v prvotni preiskavi.

Dokazi v spisu so potrdili izjavo vloznika, da je argentinski javni poslovni register spremembo imena odobril 3. maja
2022, zvezna uprava za javne prihodke pa je to storila 1. julija 2022. V skladu s tem je Komisija ugotovila, da
sprememba imena ne vpliva na ugotovitve iz Izvedbene uredbe (EU) 2019/244 in zlasti na stopnjo izravnalne
dajatve, ki se uporablja za druzbo.

Na podlagi navedenega bi morala sprememba imena zaceti veljati od datuma, ko je druzba uradno zalela poslovati
pod novim imenom, tj. 1. julija 2022.

Industrija Unije (Evropsko zdruZenje proizvajalcev biodizla) je v svojih pripombah k razkritju ponovila argumente,
ki jih je prvotno predlozila k zahtevku za spremembo imena. Trdila je, da sprememba imena prikriva bolj zapleteno
strukturno spremembo, da je vloznik povecal svoje dejavnosti na podro¢ju biodizla z razliénimi prevzemi, zamenjal
izvr$nega direktorja, postal vodilni akter v kmetijskem sektorju v Argentini in da je bil nekako povezan z drugim
proizvajalcem izvoznikom, ki je Sel v stecaj.

Opozoriti je treba, da za vse proizvajalce izvoznike v Argentini velja cenovna zaveza, v skladu s katero morajo
spostovati minimalno uvozno ceno in izvazati biodizel v Unijo pod koli¢inskim pragom, ki se vsako leto revidira za
celotno drzavo.

ULL 176, 30.6.2016, str. 55.

Izvedbena uredba Komisije (EU) 2019/244 z dne 11. februarja 2019 o uvedbi dokon¢ne izravnalne dajatve na uvoz biodizla
s poreklom iz Argentine (UL L 40, 12.2.2019, str. 1).
Integrirana tarifa Evropske unije.
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(10) Komisija je preucila zgoraj navedene trditve in ugotovila, da industrija ni predloZila zadostnih dokazov, s katerimi bi
jih lahko podprla. Komisija prav tako ni nasla dokazov, da bi dejavnosti vloznika v kmetijskem sektorju ali
domnevno povecanje proizvodne zmogljivosti vplivali na trenutno veljavne ukrepe. Zgolj sprememba imena
vlozniku ne bo omogocila izvoza vecje koli¢ine v Unijo ali prodaje pod minimalno ceno, ki jo periodi¢no doloca
Komisija, in zato ne more vplivati na trenutno veljavne ukrepe ali jih ogroziti. Trditev industrije Unije ni bilo
mogoce upostevati in so bile zato zavrnjene.

(11) Glede na premisleke iz zgornjih uvodnih izjav je Komisija menila, da je primerno spremeniti Izvedbeno uredbo
(EU) 2019/244, da se uposteva spremenjeno ime druzbe, ki je bilo prej dodeljeno dodatni oznaki TARIC C497.

(12) Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem odbora, ustanovljenega s ¢lenom 15(1) Uredbe (EU) 2016/1036
Evropskega parlamenta in Sveta (¥) -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

1. Clen 1 Izvedbene uredbe (EU) 2019/244 se spremeni:

,Oleaginosa Moreno Hermanos S.A.C.LEL y A 25,0 % C497¢

se nadomesti z naslednjim:

~Viterra Argentina S.A. 25,0 % C497¢.

2. Dodatna oznaka TARIC C497, ki je bila prej dodeljena druzbi Oleaginosa Moreno Hermanos S.A.C.LEL y A, se od
1. julija 2022 uporablja za druzbo Viterra Argentina S.A. Vse dokonéne dajatve, placane na uvoz izdelkov, ki jih proizvaja
druzba Viterra Argentina S.A., ki presegajo izravnalno dajatev, doloceno v ¢lenu 1 Izvedbene uredbe (EU) 2019/244 za
druzbo Oleaginosa Moreno Hermanos S.A.C.LEL y A, se povrnejo ali odpustijo v skladu z veljavno carinsko zakonodajo.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 16. marca 2023

Za Komisijo
predsednica
Ursula VON DER LEYEN

(*) Uredba (EU) 2016/1036 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2016 o zaiCiti proti dampinskemu uvozu iz drzav, ki niso
¢lanice Evropske unije (UL L 176, 30.6.2016, str. 21).
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2023/593
z dne 16. marca 2023

o ponovni uvedbi dokon¢ne protidampinske dajatve na wuvoz nekaterih vrst lahkega
termoreaktivnega papirja s poreklom iz Republike Koreje v zvezi s skupino Hansol in spremembi
preostale dajatve

EVROPSKA KOMISJJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) 2016/1036 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2016 o zas(iti proti dampinskemu
uvozu iz drZav, ki niso ¢lanice Evropske unije (') (v nadaljnjem besedilu: osnovna uredba), ter zlasti ¢lena 9(4) in ¢lena 14(1)
Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

1. POSTOPEK

(1)  Po protidampinski preiskavi na podlagi ¢lena 5 osnovne uredbe je Komisija 2. maja 2017 sprejela Izvedbeno uredbo
(EU) 2017763 (%) o uvedbi dokon¢ne protidampinske dajatve na uvoz nekaterih vrst lahkega termoreaktivnega
papirja s poreklom iz Republike Koreje (v nadaljnjem besedilu: zadevna drzava) v Unijo (v nadaljnjem besedilu:
sporna uredba). Ukrepi so bili sprejeti v obliki fiksne stopnje dajatve: 104,46 EUR na neto tono za skupino Hansol
in za vse druge druzbe.

1.1 Sodbi v zadevah T-383/17 (*) in C-260/20 P (%)

(2)  Skupina Hansol (Hansol Paper Co. Ltd. in Hansol Artone Paper Co. Ltd.) (v nadaljnjem besedilu: druzba Hansol) je
pri Splosnem sodis¢u izpodbijala sporno uredbo. Splosno sodisce je 2. aprila 2020 izdalo sodbo v zadevi T-383/17,
s katero je razglasilo ni¢nost Izvedbene uredbe (EU) 2017/763 v delu, v katerem se nanasa na druzbo Hansol.
Komisija se je 11. junija 2020 pritoZila zoper navedeno sodbo Splosnega sodis¢a (zadeva C-260/20 P). Sodisce je
12. maja 2022 pritozbo zavrnilo.

(3)  Splosno sodisce je ugotovilo, da je Komisija storila napako pri dolo¢itvi normalne vrednosti za vsaj eno vrsto izdelka,
ki ga je prodajala druzba Hansol Artone Paper Co. Ltd. (v nadaljnjem besedilu: druzba Artone). Ker ni bilo domace
prodaje navedene vrste izdelka, je Komisija v skladu s ¢lenom 2(3) osnovne uredbe normalno vrednost za druzbo
Artone konstruirala na podlagi njenih stroskov proizvodnje. Druzba Hansol Paper Co. Ltd. (v nadaljnjem besedilu:
druzba Hansol Paper) je imela reprezentativno domaco prodajo navedene vrste izdelka v obicajnem poteku
trgovine, zato je Splosno sodisce ugotovilo, da bi morala Komisija v skladu s ¢lenom 2(1) osnovne uredbe kot
normalno vrednost uporabiti domaco prodajno ceno navedene strani.

(4)  Splosno sodisce je tudi ugotovilo, da je Komisija storila ocitno napako pri presoji pri tehtanju prodaje velikih zvitkov
neodvisnim strankam v Evropski uniji v primerjavi s prodajo povezanim predelovalcem za predelavo v majhne
zvitke. Komisija je tako tehtanje uporabila, da bi ustrezno izrazila splosno dampinsko obnasanje druzbe Hansol, ki ji
je bilo na njeno zahtevo odobreno izvzetje iz obveznosti izpolnjevanja vprasalnika za tri njene povezane
predelovalce. Splosno sodis¢e je ugotovilo, da je Komisija zaradi neupostevanja dolocenega obsega nadaljnje prodaje
druzbe Schades Nordic, ki je ena od navedenih treh povezanih predelovalcev v Uniji, prenizko ocenila tezo prodaje
velikih zvitkov druzbe Hansol neodvisnim strankam, za katero je veljala znatno niZja stopnja dampinga kot za
prodajo povezanim predelovalcem za nadaljnjo prodajo neodvisnim trgovcem v obliki majhnih zvitkov. Komisija je
zato krsila ¢len 2(11) osnovne uredbe, saj njeni izracuni niso odrazali celotnega obsega dampinga, ki ga je izvajala
druzba Hansol.

() ULL176,30.6.2016, str. 21.

() Izvedbena uredba Komisije (EU) 2017/763 z dne 2. maja 2017 o uvedbi dokon¢ne protidampinske dajatve in dokon¢nem pobiranju
zaCasne dajatve, uvedene na uvoz nekaterih vrst lahkega termoreaktivnega papirja s poreklom iz Republike Koreje (UL L 114,
3.5.2017, str. 3).

() ECLEEU:T:2020:139.

() ECLEEU:C:2022:370.
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(5)  Splosno sodis¢e je nazadnje ugotovilo, da je napaka pri tehtanju, opisana v uvodni izjavi 4, vplivala tudi na izra¢un
stopnje nelojalnega nizanja prodajnih cen in stopnje $kode, saj je Komisija za ta izra¢una uporabila enako tehtanje.
Tako je ugotovilo, da je Komisija krsila ¢len 3(2) in (3) osnovne uredbe.

(6)  Te ugotovitve je Sodisce potrdilo (°).

1.2 Izvrsevanje sodb

(7)  Institucije Unije morajo v skladu s ¢lenom 266 Pogodbe o delovanju Evropske unije (v nadaljnjem besedilu: PDEU)
sprejeti ukrepe, potrebne za izvrsitev sodb sodis¢ Unije. Ce je akt, ki so ga institucije Unije sprejele v okviru
upravnega postopka, kot je v tem primeru protidampinska preiskava, razglaSen za ni¢nega, izvrsitev sodbe
Splosnega sodi¢a pomeni, da se akt, ki je bil razglaen za ni¢nega, nadomesti z novim aktom, v katerem je
odpravljena nezakonitost, ki jo je ugotovilo Splosno sodisce (9).

(8)  V skladu s sodno prakso Splosnega sodis¢a in Sodis¢a se lahko postopek za nadomestitev akta, razglasenega za
ni¢nega, nadaljuje v tocki, v kateri je prislo do nezakonitosti (). To pomeni zlasti, da v primeru, ko je za ni¢nega
razglasen akt, s katerim se konca upravni postopek, navedena razglasitev ni¢nosti ne vpliva nujno na pripravljalne
akte, kot je zacetek protidampinskega postopka. Kadar se na primer uredba o uvedbi dokonénih protidampinskih
ukrepov razglasi za ni¢no, postopek ostaja odprt, saj je iz pravnega reda Unije () izginil le akt, s katerim se
postopek konca, razen v primerih, v katerih se je nezakonitost pojavila v fazi zacetka postopka. Za nadaljevanje
upravnega postopka s ponovno uvedbo protidampinskih dajatev na uvoz, ki je bil izveden v obdobju uporabe
uredbe, ki je bila razglasena za ni¢no, ni mogoce Steti, da je v nasprotju s pravilom o prepovedi retroaktivnosti ().

(9)  Splosno sodisce je v obravnavani zadevi iz razlogov, navedenih v uvodnih izjavah 3 do 5, sporno uredbo razglasilo
za ni¢no v delu, v katerem se nanasa na druzbo Hansol.

(10) Ugotovitve iz sporne uredbe, ki se niso izpodbijale ali so se izpodbijale, vendar jih je Splosno sodisce zavrnilo ali pa
jih ni preucilo, zaradi esar niso privedle do razglasitve ni¢nosti sporne uredbe, $e vedno veljajo v celoti ().

(11) Komisija se je na podlagi sodbe Sodis¢a v zadevi C-260/20 P odlocila, da delno ponovno zac¢ne protidampinsko
preiskavo v zvezi z uvozom nekaterih vrst lahkega termoreaktivnega papirja, ki je privedla do sprejetja sporne
uredbe, in nadaljuje preiskavo na tocki, kjer je prislo do nepravilnosti. Obvestilo (v nadaljnjem besedilu: obvestilo
o ponovnem zacetku) je bilo v Uradnem listu Evropske unije objavljeno 30. junija 2022 (). Ponovno zaceta preiskava
je bila po obsegu omejena na izvrsitev sodbe Sodi$¢a v zvezi z druzbo Hansol.

() Sodisce je ugotovilo, da je Splosno sodisce napacno uporabilo pravo, ko je presodilo, da se je Komisija napa¢no odlocila, da bo za
dolocitev izvoznih cen zadevnega izdelka v okviru ugotavljanja skode odstela PSA-stroske in stopnjo dobicka za nadaljnjo prodajo
zadevnega izdelka s strani druzbe Schades neodvisnim strankam.

(®) Sodba Sodis¢a v zdruZenih zadevah Asteris AE in drugi in Helenska republika/Komisija, 97, 193, 99 in 215/86, Recueil 1988,
str. 2181, tocki 27 in 28; zadeva T-440/20, Jindal Saw/Evropska komisija, ECLLEU:T:2022:318, tocke 77-81.

() Zadeva C-415/96, Spanija/Komisija, Recueil, str. 16993, tocka 31; zadeva C-458/98 P, Industrie des Poudres Spheriques/Svet, Recueil
2000, str. -8147, tocke 80-85; zadeva T-301/01, Alitalia/Komisija, ZOdl. 2008, str. 1I-1753, tocki 99 in 142; zdruZeni zadevi T-267|
08 in T-279/08, Region Nord-Pas de Calais/Komisija, ECLLEU:T:2011:209, tocka 83.

() Zadeva C-415/96, Spanija/Komisija, Recueil, str. 1-6993, tocka 31; zadeva C-458/98 P, Industrie des Poudres Spheriques/Svet, Recueil
2000, str. 1-8147, tocke 80-85.

() Zadevi C-256/16, Deichmann SE/Hauptzollamt Duisburg, ECLLEU:C:2018:187, tocka 79, in C-612/16, C & ] Clark
International Ltd/Commissioners for Her Majesty’s Revenue & Customs, ECLLIEU:C:2019:508, tocka 58, ter zadeva T-440/20,
Jindal Saw/Evropska komisija, ECLLEU:T:2022:318, tocka 59.

(") Zadeva T-650/17, Jinan Meide Casting Co. Ltd, ECLLEU:T:2019:644, tocke 333-342.

(") Obvestilo o ponovnem zacetku protidampinske preiskave v zvezi z Izvedbeno uredbo Komisije (EU) 2017/763 o uvedbi dokoncne
protidampinske dajatve in dokonénem pobiranju zacasne dajatve, uvedene na uvoz nekaterih vrst lahkega termoreaktivnega papirja
s poreklom iz Republike Koreje, po sodbi Splosnega sodis¢a z dne 2. aprila 2020 v zadevi T-383/17, kot jo je potrdilo Sodisce
v zadevi C-260/20 P (UL C 248, 30.6.2022, str. 152).
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(12)

(14)

(15)

(17)

(18)

Komisija se je hkrati odlocila, da za uvoz nekaterih vrst lahkega termoreaktivnega papirja s poreklom iz Republike
Koreje, ki ga proizvaja druzba Hansol, uvede registracijo, in je od nacionalnih carinskih organov zahtevala, da
pocakajo na objavo ustrezne izvedbene uredbe Komisije o ponovni uvedbi dajatev, preden odlo¢ijo o morebitnih
zahtevkih za povracilo in odpust protidampinskih dajatev, kar zadeva uvoz izdelkov druzbe Hansol (*?)
(v nadaljnjem besedilu: uredba o registraciji).

Komisija je zainteresirane strani obvestila o ponovnem zacetku in jih pozvala k predlozitvi pripomb.

2. PRIPOMBE ZAINTERESIRANIH STRANI OB PONOVNEM ZACETKU PREISKAVE

Komisija je pripombe prejela od druzbe Hansol ter Evropskega zdruZenja za termoreaktivni papir (v nadaljnjem
besedilu: zdruzenje ETPA) in njegovih ¢lanov.

Druzba Hansol je opozorila, da se je Komisija v uredbi o registraciji oprla na sodbi Splosnega sodis¢a v zadevah
T-440/20 in T-441/20 (v nadaljnjem besedilu: zadeva Jindal Saw) (**) in ugotovila, da je registracija sredstvo, ki
omogoca naknadno uporabo ukrepov za uvoz od datuma registracije. Druzba Hansol je trdila, da ti sodbi Se nista
pravnomocni in da se ne uporabljata za ta polozaj, saj je Splosno sodisce v zadevi T-383/17 razsodilo, da je Uredba
nezakonita, Cesar pa ni storilo v zadevah T-440/20 in T-441/20. Trdila je tudi, da je bila v zadevi Jindal Saw zadevna
druzba, tj. Jindal Saw, ena od ve¢ proizvajalcev izvoznikov in da se je zadeva nanasala na ve¢ zadevnih drzav,
medtem ko je v obravnavani zadevi, ki se nanasa samo na Korejo, druzba Hansol edini proizvajalec izvoznik. Na tej
podlagi je druzba Hansol trdila, da se Komisija torej ne sme opreti na sodbi v zadevi Jindal Saw, da bi retroaktivno
dolo¢ila kon¢no obveznost za placilo protidampinskih dajatev na uvoz zadevnega izdelka, ki ga proizvaja druzba
Hansol.

Glede na to, da je bila na sodbo v zadevi Jindal Saw $e mogoca pritozba, je zdruzenje ETPA trdilo, da ti sodbi
temeljita na ustaljeni sodni praksi. Zdruzenje ETPA je tudi izpodbijalo razlike, ki jih je druzba Hansol zatrjevala med
sodbami v zadevah Jindal Saw in T-383/17, saj je Splosno sodis¢e v izreku sodb v zadevah T-300/16 in T-301/16
(zadevi pred zadevama T-440/20 in T-441/20, s katerima sta bili za ni¢ni razglaseni prvotni uredbi v zadevi Jindal
Saw) tako kot v zadevi T-383/17 izpodbijano uredbo v celoti razglasilo za ni¢no v delu, v katerem se nanasa na
tozeco stranko. Po mnenju zdruZenja ETPA dejstvo, da je bila sporna uredba s sodbo razglasena za ni¢no samo za
druzbo Hansol, pomeni tudi, da je v nasprotju s trditvijo druzbe Hansol $e vedno del pravnega reda Unije.

Komisija je v zvezi s tem navedla, da dejstvo, da sodba v zadevi T-440/20 ob objavi uredbe o registraciji Se ni bila
pravnomocna, ne pomeni, da registracija v tem primeru ni bila mogoca. Splosno sodisce je v navedeni zadevi
potrdilo prakso Komisije v zvezi z registracijo uvoza pri izvrsitvi sodb in podprlo dejstvo, da lahko Komisija v takih
primerih dejansko registrira uvoz. Splosno sodisce je navedlo, da se ¢len 14 osnovne uredbe, na podlagi katerega je
Komisija pooblascena, da od nacionalnih organov zahteva sprejetje ustreznih ukrepov za registracijo uvoza, splo§no
uporablja. Splosno sodisce je zlasti poudarilo, da ,za ¢len 14(5) navedene uredbe ne veljajo omejitve glede okolis¢in,
v katerih je Komisija pooblas¢ena, da od nacionalnih carinskih organov zahteva registracijo blaga“. Navedlo je tudi
da bi ,odvzetje pravice Komisiji, da uporabi registracijo kot del postopka za ponovno uvedbo dokoné¢ne
protidampinske dajatve, lahko negativno vplivalo na u¢inkovitost uredb, ki lahko vodijo do take ponovne uvedbe*.
Vsekakor je sodba medtem postala pravnomocna. Ta trditev je bila zato zavrnjena.

Komisija je v zvezi s trditvijo druzbe Hansol, da sporna uredba ni vec veljavna, saj je bila druzba Hansol, za katero je
bila navedena uredba razgladena za ni¢no, edini proizvajalec izvoznik, na katerega se je navedena uredba nanasala,
navedla, da je ta trditev brez spuiCanja v njeno pravno ustreznost z dejanskega vidika napacna. Dejstvo, da
v obdobju preiskave niso bili ugotovljeni nobeni drugi proizvajalci iz Republike Koreje, ki bi izvazali v Unijo, ne
pomeni, da se Izvedbena uredba (EU) 2017763 uporablja samo za druzbo Hansol. Komisija je namrec¢ v sporni
uredbi dajatve uvedla tudi za druge proizvajalce izvoznike s preostalo dajatvijo (™). Poleg tega je Splo$no sodisce
izpodbijano uredbo razglasilo za ni¢no samo ,v delu, v katerem se nanasa na druzbo Hansol Paper Co. Ltd.“. Ta
trditev je bila zato zavrnjena.

Izvedbena uredba Komisije (EU) 2022/1041 z dne 29. junija 2022 o obveznosti registracije uvoza nekaterih vrst lahkega
termoreaktivnega papirja s poreklom iz Republike Koreje po ponovnem zacetku preiskave zaradi izvrsitve sodbe Splosnega sodisca
z dne 2. aprila 2020 v zadevi T-383(17, kakor jo je potrdilo Sodis¢e v zadevi C-260/20 P, v zvezi z Izvedbeno uredbo Komisije
(EU) 2017/763 (UL L 173, 30.6.2022, str. 64).

Zadeva T-440/20, Jindal Saw/Evropska komisija, ECLLEU:T:2022:318, tocke 154-159.

Izvedbena uredba (EU) 2017/763, uvodni izjavi 129 in 133.
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(19) Druzba Hansol je tudi izrazila zaskrbljenost, da bi lahko Komisija napacno razumela, kako popraviti tezavo pri
tehtanju. Trdila je tudi, da bi bilo treba v skladu s sodbo Splosnega sodisca odstotek, ki predstavlja nadaljnjo prodajo
velikih zvitkov s strani druzbe Schades Ltd. v celotni prodaji velikih zvitkov s strani druzb Hansol Paper in Artone ter
njenega povezanega trgovca Hansol Europe njenemu povezanemu trgovcu Schades Ltd., uporabiti za koli¢ino
prodaje velikih zvitkov njenim povezanim predelovalcem (druzbam Schades Nordic, Heipa in R+S) za nadaljnjo
prodajo. Preostalo koli¢ino bi bilo treba pristeti koli¢ini (neposredne in posredne) prodaje velikih zvitkov,
uporabljeni za izraCun stopnje dampinga, in odsteti od koli¢ine prodaje velikih zvitkov druzbam Schades Nordic,
Heipa in R+S za predelavo. Na tej podlagi je druzba Hansol predlozila ponoven izracun tehtanja med neposredno in
posredno prodajo velikih zvitkov neodvisnim strankam v primerjavi s prodajo povezanim predelovalcem za
nadaljnjo prodajo neodvisnim strankam v obliki majhnih zvitkov. ZdruzZenje ETPA je poudarilo, da je bila med
preiskavo poleg druzbe Schades Ltd. edini predelovalec, povezan z druzbo Hansol, ki je prav tako nadalje prodajal
velike zvitke, druzba Schades Nordic, zato Ze iz tega izklju¢nega razloga takSen pristop ne bi bil skladen z dokazi, ki
so na voljo Komisiji. Poudarilo je tudi, da ¢eprav je Splosno sodis¢e ugotovilo nekatere napake pri pristopu, ki ga je
Komisija uporabila v prvotni preiskavi, ni dolocilo pristopa za popravljen izracun tehtanja, in pojasnilo, da mora
Komisija odlociti, kateri ukrepi so ustrezni za zagotovitev skladnosti s sodbo.

(20) Komisija je v zvezi s tem navedla, da se metoda, ki jo je predlagala druzba Hansol, bistveno razlikuje od metode, ki jo
je Komisija uporabila pri izra¢unu dampinga za sporno uredbo. Komisija je pri navedenem izracunu, s katerim so
bile dolo¢ene stopnje druzbe Hansol, koli¢insko opredelila skupno neposredno in posredno prodajo velikih zvitkov
nepovezanim strankam s strani skupine Hansol kot celote ob upostevanju odgovorov, ki so jih razli¢ni subjekti
v skupini navedli v preglednicah o prodaji iz vprasalnika. Na tej podlagi je Komisija dolocila tezo take prodaje
v primerjavi s tezo velikih zvitkov za predelavo v majhne zvitke. Predlog druzbe Hansol, da se uporabi izraCunani
delez nadaljnje prodaje velikih zvitkov s strani druzbe Schades Ltd. v primerjavi z njenim skupnim obsegom nakupa
za druge tri povezane predelovalce, je bistveno druga¢na in manj natanéna metoda glede na obseg nadaljnje prodaje
velikih zvitkov s strani treh povezanih predelovalcev, ki niso izpolnili vprasalnika, kot ga je druzba Hansol sporocila
med postopkom.

(21) Komisija je nadalje pojasnila, da Ceprav je Splosno sodisce ugotovilo, da je Komisija storila napako, ker pri izratunu
ni upostevala obsega nadaljnje prodaje velikih zvitkov, ki ga je med postopkom sporo¢ila druzba Schades Nordic (*%),
njene metodologije kot take ni zavrnilo. Zato je Komisija strogo upostevala sodbo Splo$nega sodis¢a in ni spremenila
metodologije za dolocitev zadevne teZe, je pa na podlagi zahteve Splosnega sodis¢a dodala koli¢ino velikih zvitkov,
ki so jih prodale druzbe Schades Nordic, Heipa in R+S. Navedeni izracun je bil dodatno pojasnjen v omejenem
razkritju za posamezno druzbo.

3. PONOVNA PREUCITEV VPRASAN], KI JIH JE UGOTOVILO SPLOSNO SODISCE IN POTRDILO SODISCE

3.1 Stopnja dampinga

3.1.1 Normalna vrednost

(22) Komisija je za dve vrsti izdelka, ki ju je v Unijo izvazala druzba Artone, zaradi neobstoja reprezentativne domace
prodaje navedene strani konstruirala normalno vrednost pri izra¢unu dampinga. Sodis¢i Unije sta v tocki 148 in
tockah 152 do 158 sodbe v zadevi T-383/17 ter tockah 79 in 85 sodbe v zadevi C-260/20 P ugotovili, da je treba
v skladu z besedilom in sistematiko prvega pododstavka clena 2(1) osnovne uredbe za dolocitev normalne
vrednosti prednostno upostevati ceno, ki se je dejansko placala ali se placuje v obicajnem poteku trgovine. Kadar
izvoznik ne prodaja podobnega izdelka na domacem trgu, se normalna vrednost prednostno dolo¢i na podlagi cen
drugih prodajalcev ali proizvajalcev in ne na podlagi proizvodnih stroskov zadevne druzbe.

(23)  Eno od dveh vrst izdelka iz uvodne izjave 22 je povezana druzba Hansol Paper dejansko prodajala na domacem trgu
v reprezentativnih koli¢inah in v obi¢ajnem poteku trgovine, zato je Splosno sodis¢e ugotovilo, da je Komisija pri
izra¢unu normalne vrednosti za druzbo Artone krsila ¢len 2(1) osnovne uredbe.

(") Tocki 86 in 87 sodbe Splosnega sodisca v zadevi T-383/17, tocke 62-64 sodbe Sodisca v zadevi C-260/20 P.
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(24) Komisija je zato popravila izra¢un normalne vrednosti za navedeno vrsto izdelka tako, da je konstruirano normalno

vrednost za druzbo Artone nadomestila z normalno vrednostjo druzbe Hansol Paper v zvezi z navedeno vrsto
izdelka.

(25) Za drugo vrsto izdelka, ki ga je izvazala druzba Artone in za katero je bila normalna vrednost konstruirana, pa niti
druzba Hansol Paper ni imela reprezentativne domace prodaje. Obseg domace prodaje druzbe Hansol Paper je
namre¢ padel znatno pod prag 5 % iz ¢lena 2(2) osnovne uredbe. Zato je bila v skladu s ¢lenom 2(3) osnovne
uredbe normalna vrednost navedene vrste izdelka konstruirana tudi za druzbo Hansol Paper. Ob neobstoju
reprezentativnih prodajnih cen v obi¢ajnem poteku trgovine drugih prodajalcev ali proizvajalcev v drzavi izvoznici
je bila torej za to vrsto izdelka ohranjena konstruirana normalna vrednost druzbe Artone.

3.1.2 Tehtanje

(26) Komisija je v preiskavi, ki je privedla do sporne uredbe, izpolnjen vprasalnik prejela od druzb Hansol, Artone,
Hansol Europe (povezani trgovec v Uniji) in Schades UK Ltd., ki je povezani trgovec/predelovalec s sedezem v Uniji.
Trije predelovalci s sedezem v Uniji, ki so povezani s skupino Hansol, tj. druzbe Schades Nordic, Heipa in R+S, so
vlozili zahtevek za izvzetje iz izpolnjevanja vprasalnika za druzbe, povezane s proizvajalcem izvoznikom (Priloga
I k vprasalniku). Te strani so zadevni izdelek predelovale v majhne zvitke za nadaljnjo prodajo neodvisnim
strankam. Komisija je ugodila njihovemu zahtevku za izvzetje, ki je temeljil na neobstoju prodaje ali omejenem
obsegu prodaje zadevnega izdelka s strani navedenih druzb.

(27) Komisija mora v skladu s ¢lenom 2(11) osnovne uredbe pri izracunu stopnje dampinga upostevati vse izvozne
transakcije v Unijo. Da bi Komisija v svoj izraun dampinga vkljucila znaten obseg prodaje skupine Hansol
povezanim predelovalcem, ki so bili izvzeti iz obveznosti izpolnjevanja vprasalnika, je rezultate izra¢una dampinga
razsirila tako, da je uporabila tehtanje stopenj dampinga, izracunanih na podlagi preverjenih odgovorov iz
vprasalnika, ki so jih navedle druzbe Hansol Paper, Artone, Hansol Europe in Schades UK Ltd. V ta namen je
Komisija za stopnjo dampinga, dolo¢eno za neposredno prodajo in prodajo zadevnega izdelka prek povezanih
druzb, uporabila utez med 15 % in 25 %, za stopnjo dampinga, dolo¢eno za prodajo povezanim predelovalcem za
nadaljnjo prodajo nepovezanim stranem v obliki majhnih zvitkov pa utez med 75 % in 85 % (*9).

(28)  Splosno sodis¢e in Sodis¢e sta ugotovila, da je Komisija krsila ¢len 2(11) in ¢len 9(4) osnovne uredbe. Ugotovila sta,
da je bila pri uporabljenem tehtanju storjena ocitna napaka, saj ni bil upostevan doloCen obseg zadevnega izdelka, ki
ga je nadalje prodala druzba Schades Nordic. Tako je bil obseg neposredne in posredne prodaje zadevnega izdelka
v izra¢unu tehtanja podcenjen, zato izracuni niso odrazali celotnega obsega dampinga ().

(29) Komisija je na podlagi ugotovitev sodis¢ Unije, kot so povzete v uvodni izjavi 28, popravila izra¢un tehtanja. To je
storila tako, da je obsegu neposredne in posredne prodaje zadevnega izdelka, ki ga je uporabila v navedenem
izra¢unu, pristela obseg nadaljnje prodaje velikih zvitkov druzbe Hansol prek druzbe Schades Nordic, kot ga je
druzba Hansol sporocila med preiskavo. Zato se je teza neposredne in posredne prodaje zadevnega izdelka druzbe
Hansol v primerjavi z njeno skupno prodajo v Unijo povecala za 0,7 odstotne tocke, medtem ko se je teZa njene
prodaje povezanim predelovalcem za nadaljnjo prodajo nepovezanim stranem v obliki majhnih zvitkov zmanjsala
za isti odstotek.

3.1.3 Stopnja dampinga

(30) Komisija je ponovno izracunala stopnjo dampinga za druzbo Hansol tako, da je konstruirano normalno vrednost
ene vrste izdelka, ki ga je prodajala druzba Artone, nadomestila z normalno vrednostjo na podlagi domace prodajne
cene navedene vrste izdelka, ki jo je dosegla druzba Hansol Paper, kot je pojasnjeno v uvodni izjavi 24, in tako, da je
popravila tehtanje dolocenih stopenj dampinga za ti vrsti prodaje, kot je pojasnjeno v uvodni izjavi 29.

(") Izvedbena uredba Komisije (EU) 2016/2005 z dne 16. novembra 2016 o uvedbi zacasne protidampinske dajatve na uvoz nekaterih
vrst lahkega termoreaktivnega papirja s poreklom iz Republike Koreje (UL L 310, 17.11.2016, str. 1), uvodni izjavi 45 in 46.
(") Zadeva T-383/17, tocke 83 do 87 in 92, in zadeva C-260/20 P, tocka 63.
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(31) Na tej podlagi je bila popravljena dokon¢na tehtana povprecna stopnja dampinga za skupino Hansol, izraZena kot
odstotek cene CIF meja Unije brez placane dajatve, znizana z 10,3 % na 10,2 %.

3.2 Stopnja nelojalnega niZanja prodajnih cen in analiza u¢inka

(32) 'V sporni uredbi je bilo enako tehtanje, kot je bilo uporabljeno za stopnje dampinga za neposredno in posredno
prodajo zadevnega izdelka na eni strani ter za prodajo povezanim predelovalcem za nadaljnjo prodajo
nepovezanim stranem v obliki majhnih zvitkov na drugi strani, uporabljeno tudi za izracun stopnje nelojalnega
niZanja prodajnih cen druzbe Hansol.

(33) Sodis¢i Unije sta ugotovili, da je napaka, ki je vplivala na izracun tehtanja prodaje, vplivala tudi na izracun
nelojalnega nizanja prodajnih cen in na oceno u¢inka dampinskega uvoza na podobne izdelke industrije Unije (*¢).

(34) Glede izracuna nelojalnega nizanja prodajnih cen je Komisija sodbo Sodi$¢a izvrsila tako, da je popravljene stopnje
tehtanja, kot je pojasnjeno v uvodni izjavi 29, uporabila tudi za stopnje nelojalnega niZanja prodajnih cen za
neposredno in posredno prodajo zadevnega izdelka na eni strani in za prodajo povezanim predelovalcem za
nadaljnjo prodajo nepovezanim stranem v obliki majhnih zvitkov na drugi strani.

(35) Rezultat primerjave, izrazen kot odstotek prihodkov od prodaje vzorcenih proizvajalcev Unije v obdobju preiskave,
je bila 9,3-odstotna tehtana povprecna stopnja nelojalnega niZanja prodajnih cen.

(36) Stopnja nelojalnega niZanja prodajnih cen, ugotovljena med preiskavo, ki je privedla do sporne uredbe, je znasala
9,4 %. Komisija je zaradi nepomembne razlike med navedeno stopnjo in popravljeno stopnjo nelojalnega nizanja
prodajnih cen sklenila, da navedena sprememba ne upravicuje ponovne analize $kode ali vzrocne zveze. Zato je
ugotovitve v zvezi s tem potrdila, kot je povzeto v oddelkih 4 in 5 uredbe o uvedbi zacasnih ukrepov (**) in uvodni
izjavi 102 sporne uredbe.

4. RAZKRITJE

(37) Komisija je 14. novembra 2022 vse zainteresirane strani obvestila o zgornjih ugotovitvah, na podlagi katerih je
nameravala na podlagi zbranih in predlozenih dejstev v zvezi s prvotno preiskavo predlagati ponovno uvedbo
protidampinske dajatve na uvoz nekaterih vrst lahkega termoreaktivnega papirja s poreklom iz Republike Koreje, ki
ga proizvaja druzba Hansol, in prilagoditev preostale dajatve. Po dokonénem razkritju je prejela pripombe druzbe
Hansol, zdruzenja ETPA in vlade Republike Koreje (v nadaljnjem besedilu: korejska vlada).

(38) Korejska vlada je izrazila pomisleke glede nacina izvrsitve sodb sodis¢ Unije s strani Komisije, saj po njenem mnenju
s popravljenimi izra¢uni dampinga niso bile v celoti popravljene napake, opredeljene v teh sodbah. Ni pa podrobneje
pojasnila, v kak$nem smislu je Komisija storila napako.

(39) Zdruzenje ETPA je moc¢no podprlo predvideni nacin ukrepanja Komisije.

(40) Druzba Hansol je v svojih pripombah k razkritju trdila, da Komisija ni popravila napake v zvezi z izratunom
normalne vrednosti. Trdila je tudi, da Komisija ni popravila napake pri tehtanju, ki jo je ugotovilo Splosno sodisce
in potrdilo Sodisce.

4.1 Normalna vrednost

(41) Druzba Hansol je navedla, da se strinja z dejstvom, da je Komisija izvrsila sodbe sodi§¢ Unije tako, da je za
primerjavo z izvozno ceno druzbe Artone uporabila domaco prodajno ceno druzbe Hansol Paper za vrsto izdelka,
ki ga je navedena stran prodajala na domacem trgu v reprezentativnih koli¢inah in v obi¢ajnem poteku trgovine
(glej uvodni izjavi 23 in 24). Ni pa se strinjala z dejstvom, da Komisija, kot je pojasnjeno v uvodni izjavi 25, ni
storila enako za drugo vrsto izdelka, ki ga druzba Artone ni prodajala na domacem trgu.

(**) Zadeva T-383[17, tocki 211 in 212, in zadeva C-260/20 P, tocka 112.
(**) Izvedbena uredba (EU) 2016/2005.
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(44)

(45)
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Druzba Hansol je trdila, da bi morala Komisija kljub temu uporabiti prodajne cene druzbe Hansol Paper za navedeno
vrsto izdelka, ki je v nadaljnjem besedilu naveden tudi kot ,vrsta izdelka X“ (dejanska Stevilka vrste izdelka je zaupna).
Trdila je, da je Splosno sodis¢e odlocilo, da bi morala Komisija ,prednostno uporabiti prodajne cene drugih strani,
¢e so bile na voljo. V zvezi s tem je navedla, da je bila celotna domaca prodaja vrste izdelka X druzbe Hansol
dobickonosna, zato je bila konstruirana normalna vrednost druzbe Hansol Paper za navedeno vrsto izdelka enaka
normalni vrednosti, ki je temeljila na prodajnih cenah. Ker je bila konstruirana normalna vrednost enaka prodajni
ceni, je druzba Hansol trdila, da bi morala Komisija uporabiti prodajno ceno druzbe Hansol Paper.

Komisija se s tem ni strinjala. Prvi¢, pojasnila je, da je Splosno sodis¢e potrdilo, da v skladu s ¢lenom 2(3), prvi
pododstavek, osnovne uredbe, ¢e v obicajnem poteku trgovine ni prodaje podobnega izdelka ali zadostne prodaje
takega izdelka, Komisija odstopa od nacela uporabe prodajnih cen za dolocitev normalne vrednosti in normalno
ceno izra¢una na podlagi cen drugih prodajalcev ali proizvajalcev, ¢e te niso na voljo, pa na podlagi proizvodnih
stroskov. Sklicevala se je na tocko 150 sodbe v zadevi T-383/17, v kateri je pojasnjeno, da se prodaja Steje za
nezadostno takrat, kadar prodaja podobnega izdelka v drzavi izvoznici predstavlja manj kot 5 % obsega prodaje
zadevnega izdelka v Unijo. Splosno sodis¢e je torej potrdilo, da v teh okolis¢inah Komisija ne uporabi domacih
prodajnih cen (). V tem primeru je obseg domace prodaje vrste izdelka X druzbe Hansol Paper predstavljal manj
kot 1 % prodaje navedene vrste izdelka v Unijo, kar je znatno pod pragom 5 % iz ¢lena 2(2) osnovne uredbe, zato je
Komisija zanjo konstruirala normalno vrednost navedene vrste izdelka. Opozorila je tudi, da druzba Hansol med
preiskavo ni nikoli trdila, da Komisija ne bi smela konstruirati normalne vrednosti navedene vrste izdelka za druzbo
Hansol Paper. Ker ni bilo nobenega drugega sodelujocega proizvajalca in ker je Komisija konstruirala normalno
vrednost vrste izdelka X za druzbo Hansol Paper, kot je pojasnjeno zgoraj, in ni bila na voljo nobena druga domaca
prodajna cena navedene vrste izdelka, je Komisija konstruirala normalno vrednost vrste izdelka X za druzbo Artone.

Drugi¢, samo dejstvo, da je konstruirana normalna vrednost dane vrste izdelka enaka njegovi prodajni ceni, ne
pomeni, da je to normalna vrednost, ki temelji na prodajnih cenah. Normalna vrednost, dolo¢ena na podlagi
¢lena 2(3) osnovne uredbe, je konstruirana normalna vrednost. Zato se za namene izratuna dampinga ta
konstruirana normalna vrednost ne sme uporabiti za primerjavo z izvoznimi cenami drugih strani, saj v osnovni
uredbi ni dolocbe, ki bi to dolocala. Zato je bila trditev druzbe Hansol, da je morala Komisija na podlagi sodb sodis¢
Unije uporabiti domaco prodajno ceno druzbe Hansol Paper pri izracunu dampinga druzbe Artone za navedeno
doloceno vrsto izdelka, zavrnjena.

4.2 Tehtanje

Druzba Hansol je nadalje trdila, da Komisija ni pravilno razumela metode, ki bi jo morala uporabiti za popravek
napake pri tehtanju. Sklicevala se je na tocko 86 sodbe v zadevi T-383/17 in tocko 64 sodbe v zadevi C-260/20 P,
na podlagi katerih je trdila, da bi morala Komisija upostevati deleZ prodaje brez predelave druzbe Schades UK Ltd.
pri prodaji druzbe Hansol njenim drugim povezanim trgovcem in ne le obseg prodaje brez predelave druzbe
Schades Nordic pristeti neposredni in posredni prodaji druzbe Hansol neodvisnim strankam. Navedla je tudi, da ce
bi Splosno sodis¢e menilo, da bo Komisija popravila napako pri tehtanju, kot je pojasnjeno v uvodni izjavi 29, glede
na omejeni u¢inek ne bi ugotovila, da bi lahko napaka pri tehtanju vplivala na izra¢un nelojalnega niZanja prodajnih
cen in oceno ucinka dampinskega uvoza na podobne izdelke industrije Unije.

V predhodni pripombi je druzba Hansol trdila, da je Komisija uporabila vzoréenje, tj. da je uporabila ¢len 17(1)
osnovne uredbe, na podlagi katerega se je za izra¢un stopnje dampinga za prodajo zadevnega izdelka povezanim
predelovalcem odlo¢ila uporabiti podatke druzbe Schades UK Ltd. Komisija je poudarila, da je Splosno sodisce
v tockah 63 do 69 sodbe v zadevi T-383/17 isto trditev zavrnilo. Komisija se je namre¢ odlocila stopnjo dampinga
za druzbo Hansol pri prodaji drugim trem povezanim predelovalcem izracunati na podlagi podatkov o izvozni
ceni, ki jih je predlozila druzba Schades UK Ltd., ker so bili po njenem mnenju naujstreznejsi za zagotovitev
najnatanénejsih Stevilénih podatkov v zvezi z vedino prodaje skupine Hansol povezanim predelovalcem v Uniji za
nadaljnjo prodajo nepovezanim strankam v obliki majhnih zvitkov (*'). Komisija je za namene izratuna dampinga
skupine Hansol menila, da je bila druzba Schades UK Ltd. edini predelovalec, ki je bil povezan s skupino Hansol in
je zadevni izdelek nadalje prodal neodvisnim strankam. Sodi¢i Unije sta glede na razpolozljive dokaze iz spisa
v zvezi z druzbo Schades Nordic ta sklep Steli za napacen.

(*) Zadeva T-383(17, tocki 150 in 152.
(*) Izvedbena uredba (EU) 2017/763, uvodna izjava 32.
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(47) Komisija je namre¢ navedla, da ji je druzba Hansol v prvotni preiskavi sporocila, da je druzba Schades Nordic
neodvisnim strankam nadalje prodala [170-190] ton brez predelave. Sporo¢ila ji je tudi, da druga dva povezana
predelovalca, ki sta bila izvzeta, tj. druzbi Heipa in R+S, nista imela nadaljnje prodaje brez predelave (*?). Druzba
Hansol ni predlozila nobenih dokazov o prodaji velikih zvitkov s strani druzbe Heipa ali druzbe R+S. Zato je bila
njena trditev neposredno v nasprotju s podatki, ki jih je predlozila med preiskavo.

(48) Sodisce je v sodbi v zadevi C-260/20 P jasno navedlo, da Komisija ne more izkljuciti informacij, ki so jih predlozile
zainteresirane strani, samo zato, ker so bile predloZene zunaj odgovora na protidampinski vprasalnik (). Komisija
je po ponovnem zacetku preiskave ravnala v skladu z navedeno ugotovitvijo, saj je upostevala informacije, ki jih je
druzba Hansol predlozila med preiskavo, o nadaljnji prodaji velikih zvitkov s strani druzb Schades Nordic, Heipa in
R+S. Ker je druzba Hansol sporocila, da druzbi Heipa in R+S nista imeli nadaljnje prodaje zadevnega izdelka,
popravek v zvezi z obsegom, ugotovljenim za navedeni strani, ni bil potreben.

(49) Poleg tega je druzba Hansol svojo trditev, da bi morala Komisija uporabiti delez prodaje brez predelave druzbe
Schades UK Ltd. trem drugim povezanim trgovcem druzbe Hansol, utemeljila zlasti na besedilu iz tocke 86 sodbe
v zadevi T-383/17, ki se glasi: ,[...] je treba poudariti, da se je Komisija odlo¢ila uporabiti podatke druzbe Schades
(UK Ltd), da bi izrac¢unala stopnjo dampinga pri prodaji toZece stranke trem drugim povezanim predelovalcem.
[...] V zvezi s tem se je tudi sklicevala na izjavo Sodis¢a v tocki 64 sodbe v zadevi C-260/20 P: Kot je [...]
razvidno iz to¢k 85 in 86 izpodbijane sodbe, se je Komisija odlo¢ila, da podatke druzbe Schades uporabi za izra¢un
stopnje dampinga pri prodaji druzbe Hansol trem drugim povezanim predelovalcem. [...] Glede na to, da je Komisija
vedela, da je druzba Schades doloceno koli¢ino zadevnega izdelka prodala naprej neodvisnim strankam brez
predelave, je Splosno sodiice 3telo, da bi morala ta poloZaj upostevati na ravni prodaje zadevnih izdelkov drugim
povezanim predelovalcem. [...].“

(50) Po mnenju Komisije druzba Hansol ni razumela izjav sodi$¢ Unije. Podatki druzbe Schades UK Ltd. so bili namre¢
uporabljeni za izracun stopnje dampinga pri prodaji druzbe Hansol drugim trem povezanim predelovalcem, saj je
bila stopnja dampinga, ugotovljena za druzbo Schades UK Ltd. pri prodaji velikih zvitkov, predelanih v majhne
zvitke, uporabljena za upostevne koli¢ine korejskega porekla, namenjene predelavi in prodane tem drugim trem
povezanim predelovalcem. Vendar je Sodisce v tocki 64 navedlo, da reprezentativnost podatkov druzbe Schades UK
Ltd. ,nikakor ne izkljuCuje, da je izracun, ki temelji na teh podatkih, zaradi neupostevanja vseh upostevnih podatkov
v zvezi s tem napacen“. Povedano drugace, Sodisce je ugotovilo, da uporaba podatkov druzbe Schades UK Ltd. kot
reprezentativnih za prodajo druzbe Hansol drugim povezanim predelovalcem ni pomenila, da Komisiji ni bilo treba
upostevati dokazov iz spisa glede prodaje velikih zvitkov neodvisnim strankam, o kateri je porocala druzba Schades
Nordic. Od Komisije ni zahtevalo, da uposteva ali doda enak deleZ prodaje brez predelave druzbe Schades Ltd. pri
prodaji druzbe Hansol njenim drugim povezanim trgovcem. To bi bilo v nasprotju z dejanskimi dokazi v spisu, ki
jih druzba Hansol ni izpodbijala. Komisija je s ponovnim zacetkom preiskave in drugace kot prej v celoti upostevala
koli¢ino velikih zvitkov, prodanih povezanim predelovalcem druzbe Hansol v Uniji, ki so jih nadalje prodali brez
predelave.

(51)  Splosno sodisce in Sodisce sta ugotovila napako v zvezi s [170-190] tonami zadevnega izdelka, ki jih je druzba
Schades Nordic nadalje prodala neodvisnim strankam, saj Komisija te nadaljnje prodaje, ki jo je druzba Hansol med
postopkom sporocila po drugi poti in ne na podlagi vprasalnika, ni upostevala. Kot je pojasnjeno v uvodni izjavi
29, je bilo to popravljeno tako, da je bil obsegu neposredne in posredne prodaje zadevnega izdelka pristet navedeni
obseg nadaljnje prodaje velikih zvitkov druzbe Hansol prek druzbe Schades Nordic, kot ga je druzba Hansol
sporocila med preiskavo. Dodatne prilagoditve niso bile potrebne, saj je druzba Hansol sporocila, da predelovalca
Heipa in R+S zadevnega izdelka nista nadalje prodala neodvisnim strankam.

(*) E-posta druzbe Hansol z dne 19. februarja 2016, Stevilka Sherlock t16.002026.
(¥) Zadeva C-260/20 P, tocke 50 do 53.
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()
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()

Nazadnje se Komisija ni strinjala s tem, da dejstvo, da ima popravek Komisije majhen ucinek le na stopnjo
nelojalnega nizanja prodajnih cen ter nobenega ucinka na analizo $kode in vzro¢ne zveze, dokazuje, da je Komisija
napa¢no razumela sodbe sodis¢ Unije. V sodbi Splosnega sodis¢a je navedeno, da ,ni mogoce izkljuciti‘, da bi
napaka Komisije lahko vplivala in ne da je vplivala na analizo $kode in vzro¢ne zveze (*). Prav tako je Sodisce v tocki
62 navedlo: ,To, da je bilo glede na navedene podatke vsaj mogoce, da je Komisija pripisala preveliko utez prodaji
povezanim predelovalcem za predelavo v majhne zvitke in s tem povecala dejanski damping, ki ga je izvajala druzba
Hansol, je zados¢alo za dvom o zanesljivosti in objektivnosti presoje Komisije glede dampinga, ki ga je izvajala
druzba Hansol.“ Zato dejstvo, da je imel popravek tehtanja majhen ucinek na popravljeno nelojalno nizanje
prodajnih cen, ne dokazuje ni¢ drugega kot to, da napaka, ki jo je ugotovilo Splosno sodisce, ni bila pomembna.
Zato je bila ta trditev zavrnjena.

5. STOPNJA UKREPOV

Napaka, ki jo ugotovilo Splosno sodis¢e in potrdilo Sodis¢e pri tehtanju prodaje, je vplivala tudi na izracun stopnje
$kode. Komisija je izvrsila sodbe sodis¢ Unije tako, da je popravljene stopnje tehtanja, kot je pojasnjeno v uvodni
izjavi 29, uporabila tudi za stopnje skode za neposredno in posredno prodajo zadevnega izdelka na eni strani in za
prodajo povezanim predelovalcem za nadaljnjo prodajo nepovezanim stranem v obliki majhnih zvitkov na drugi
strani.

Rezultat primerjave je bila stopnja $kode, ki je za druzbo Hansol znasala 36,9 %, medtem ko je stopnja $kode,
ugotovljena med preiskavo, ki je privedla do sporne uredbe, znasala 37 % (*). Glede na to, da je ponovno dolocena
stopnja dampinga niZja od stopnje $kode, bi bilo treba v skladu z veljavnimi pravili stopnjo protidampinske dajatve
dolociti na ravni stopnje dampinga. Skladno s tem ponovno uvedena protidampinska dajatev za druzbo Hansol
znasa 10,2 %.

Komisija je opozorila, da je bila protidampinska dajatev uvedena kot fiksni znesek v eurih na neto tono. Popravljena
dokonéna stopnja dajatve v visini 10,2 % predstavlja fiksno stopnjo dajatve v visini 103,16 EUR na neto tono.

Komisija je tudi opozorila, da je bila raven sodelovanja v tem primeru visoka, saj je uvoz druzbe Hansol predstavljal
celotni izvoz v Unijo v obdobju preiskave. Zato je bila preostala protidampinska dajatev doloc¢ena na ravni
sodelujoce druzbe. Posledi¢no je bila preostala dokonéna stopnja dajatve, ki velja za vse druge druzbe, popravljena
na fiksno stopnjo dajatve v visini 103,16 EUR na neto tono.

Popravljena stopnja protidampinske dajatve se uporablja brez zacCasne prekinitve od zacetka veljavnosti sporne
uredbe (tj. od 4. maja 2017). Carinski organi morajo pobrati ustrezen znesek na uvoz v zvezi z izdelki druzbe
Hansol in povrniti kakr$en koli presezni znesek, ki je bil pobran doslej v skladu z veljavno carinsko zakonodajo.

V skladu s ¢lenom 109 Uredbe (EU, Euratom) 2018/1046 Evropskega parlamenta in Sveta (*) je obrestna mera,
kadar je treba znesek povrniti na podlagi sodbe Sodisc¢a Evropske unije, obrestna mera, ki jo Evropska centralna
banka uporablja v svojih operacijah glavnega refinanciranja, objavljena v seriji C Uradnega lista Evropske unije, in ki
velja na prvi koledarski dan posameznega meseca.

Zadeva T-383(17, tocka 212.

Izvedbena uredba (EU) 2017/763, uvodna izjava 126.

Uredba (EU, Euratom) 2018/1046 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. julija 2018 o finan¢nih pravilih, ki se uporabljajo za
splo$ni proracun Unije, spremembi uredb (EU) §t. 1296/2013, (EU) §t. 1301/2013, (EU) st. 1303/2013, (EU) t. 1304/2013, (EU)
§t. 1309/2013, (EU) st. 1316/2013, (EU) §t. 223/2014, (EU) §t. 283/2014 in Sklepa $t. 541/2014/EU ter razveljavitvi Uredbe (EU,
Euratom) 3t. 966/2012 (UL L 193, 30.7.2018, str. 1).
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6. SKLEP

(59) Po mnenju Komisije je na podlagi zgoraj navedenega primerno, da se ponovno uvede dokon¢na protidampinska
dajatev na uvoz nekaterih vrst lahkega termoreaktivnega papirja s tezo 65 g/m? ali manj, v zvitkih $irine 20 cm ali
ved, s tezo zvitka (vkljuéno s papirjem) 50 kg ali ve¢ in premerom zvitka (vklju¢no s papirjem) 40 cm ali ve¢ (veliki
zvitki), z osnovnim premazom ali brez njega na eni ali obeh straneh, na eni ali obeh straneh prevlecenega s toplotno
obcutljivo snovjo in z vrhnjim premazom ali brez njega, ki se trenutno uvri¢a pod oznake KN ex 4809 90 00,
ex 48119000, ex 4816 90 00 in ex 4823 90 85 (oznake TARIC: 4809 90 00 10, 4811 90 00 10, 4816 90 00 10,
4823 90 85 20), s poreklom iz Republike Koreje po fiksni stopnji dajatve v vigini 103,16 EUR na tono.

(60)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem odbora, ustanovljenega s ¢lenom 15(1) Uredbe (EU) 2016/1036 —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

1. S 4. majem 2017 se uvede dokoncna protidampinska dajatev na uvoz nekaterih vrst lahkega termoreaktivnega
papirja s tezo 65 g/m? ali manj, v zvitkih Sirine 20 cm ali ve¢, s tezo zvitka (vklju¢no s papirjem) 50 kg ali ve¢ in
premerom zvitka (vklju¢no s papirjem) 40 cm ali ve¢ (veliki zvitki), z osnovnim premazom ali brez njega na eni ali obeh
straneh, na eni ali obeh straneh prevlecenega s toplotno ob¢utljivo snovjo in z vrhnjim premazom ali brez njega, ki se
trenutno uvri¢a pod oznake KN ex 4809 9000, ex 48119000, ex4816 9000 in ex 48239085 (oznake TARIC:
48099000 10, 4811 9000 10, 4816 90 00 10, 4823 90 85 20), s poreklom iz Republike Koreje.

2. Stopnja dokonéne protidampinske dajatve, ki se uporablja za izdelek iz odstavka 1, je fiksni znesek v visini
103,16 EUR na neto tono.

3. Ceni doloceno drugace, se uporabljajo veljavne dolocbe o carinskih dajatvah.

Clen 2

1. Vse dokoncne protidampinske dajatve v zvezi z izdelki druzbe Hansol, ki so bile placane v skladu z Izvedbeno uredbo
(EU) 2017763 in ki presegajo dokon¢no protidampinsko dajatev, doloceno v ¢lenu 1, se povrnejo ali odpustijo.

2. Povradilo ali odpust dajatev se zahtevata pri nacionalnih carinskih organih v skladu z veljavno carinsko zakonodajo.
Vsa povracila, do katerih je prislo po sodbi Sodi¢a v zadevi C-260/20 P, Hansol Paper, izterjajo organi, ki so povracila
izvedli, in sicer do zneska, dolo¢enega v ¢lenu 1(2).

Clen 3

Dokon¢na protidampinska dajatev, uvedena s ¢lenom 1, se pobira tudi na uvoz, registriran v skladu s ¢lenom 1 Izvedbene
uredbe (EU) 2022/1041 o obvezni registraciji uvoza nekaterih vrst lahkega termoreaktivnega papirja s poreklom iz
Republike Koreje po ponovnem zaletku preiskave zaradi izvrsitve sodbe Splosnega sodisca z dne 2. aprila 2020 v zadevi
T-383/17, kakor jo je potrdilo Sodis¢e v zadevi C-260/20 P, v zvezi z Izvedbeno uredbo (EU) 2017/763.

Clen 4

Carinskim organom se odredi, da prekinejo registracijo uvoza, ki je bila dolocena v skladu s ¢lenom 1(1) Izvedbene uredbe
(EU) 2022/1041, ki se razveljavi.
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Clen 5

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 16. marca 2023

Za Komisijo
predsednica
Ursula VON DER LEYEN
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2023/ 594
z dne 16. marca 2023

o dolocitvi posebnih ukrepov za obvladovanje bolezni afriske prasi¢je kuge in o razveljavitvi
Izvedbene uredbe (EU) 2021/605

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKA KOMISIJA JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) 2016/429 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. marca 2016 o prenosljivih boleznih Zivali
in o spremembi ter razveljavitvi dolo¢enih aktov na podro¢ju zdravja Zivali (,Pravila o zdravju Zzivali“) (!) ter zlasti
¢lena 71(3) in ¢lena 259(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Afriska prasicja kuga je nalezljiva virusna bolezen, ki prizadene gojene in divje prasice ter lahko moéno vpliva na
zadevno populacijo Zzivali in donosnost gojenja, kar povzroca motnje pri premikih posiljk navedenih Zivali in
proizvodov iz njih znotraj Unije in pri izvozu v tretje drzave.

(2)  Uredba (EU) 2016/429 vzpostavlja zakonodajni okvir za preprecevanje in obvladovanje bolezni, ki se prenasajo na
zivali ali ljudi. Afriska prasi¢ja kuga ustreza opredelitvi bolezni s seznama v navedeni uredbi, zanjo pa veljajo pravila
za preprecevanje in obvladovanje bolezni, dolo¢ena v navedeni uredbi. Poleg tega je v Prilogi k Izvedbeni uredbi
Komisije (EU) 2018/1882 () afriska prasicja kuga navedena kot bolezen kategorij A, D in E, ki prizadene Zivali iz
druzine Suidae, medtem ko Delegirana uredba Komisije (EU) 2020/687 (}) dopolnjuje pravila za obvladovanje
bolezni kategorij A, B in C iz Uredbe (EU) 2016/429, vklju¢no z ukrepi za obvladovanje bolezni afriske prasicje
kuge.

(3)  Uredba (ES) §t. 1069/2009 Evropskega parlamenta in Sveta (*) doloca pravila v zvezi z zdravjem Zivali za Zivalske
stranske proizvode, da se preprecijo in ¢im bolj zmanj$ajo tveganja v zvezi z zdravjem Zivali, ki jih povzrocajo
navedeni stranski proizvodi. Poleg tega Uredba Komisije (EU) $t. 142/2011 (°) doloca nekatera pravila o zdravju
zivali za Zivalske stranske proizvode, ki spadajo na podro¢je uporabe Uredbe (ES) 5t. 1069/2009, vkljucno s pravili
v zvezi z izdajanjem spriCeval za premike posiljk navedenih stranskih proizvodov v Uniji. Navedene uredbe ne
zajemajo vseh posebnih podrobnosti in vidikov v zvezi s tveganjem $irjenja afriske prasi¢je kuge prek Zzivalskih
stranskih proizvodov, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmod¢jih z omejitvami II in III, ter Zivalskih stranskih
proizvodov, pridobljenih iz divjih prasi¢ev z obmocij z omejitvami [, I in III. Zato je v tej uredbi primerno dolo¢iti
posebne ukrepe za obvladovanje bolezni v zvezi z navedenimi Zivalskimi proizvodi ter premiki posiljk takih
zivalskih stranskih proizvodov z obmocij z omejitvami I, Il in 1L

(') ULL 84, 31.3.2016, str. 1.

(%) Izvedbena uredba Komisije (EU) 2018/1882 z dne 3. decembra 2018 o uporabi nekaterih pravil za prepre¢evanje in obvladovanje
bolezni za kategorije bolezni s seznama ter o oblikovanju seznama vrst in skupin vrst, ki predstavljajo znatno tveganje za Sirjenje
navedenih bolezni s seznama (UL L 308, 4.12.2018, str. 21).

() Delegirana uredba Komisije (EU) 2020/687 z dne 17. decembra 2019 o dopolnitvi Uredbe (EU) 2016/429 Evropskega parlamenta in
Sveta glede pravil za preprecevanje in obvladovanje nekaterih bolezni s seznama (UL L 174, 3.6.2020, str. 64).

() Uredba (ES) 3t. 1069/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. oktobra 2009 o dolo¢itvi zdravstvenih pravil za Zivalske stranske
proizvode in pridobljene proizvode, ki niso namenjeni prehrani ljudi, ter razveljavitvi Uredbe (ES) $t. 1774/2002 (Uredba o Zivalskih
stranskih proizvodih) (UL L 300, 14.11.2009, str. 1).

() Uredba Komisije (EU) §t. 142/2011 z dne 25. februarja 2011 o izvajanju Uredbe (ES) $t. 1069/2009 Evropskega parlamenta in Sveta
o dolocitvi zdravstvenih pravil za Zivalske stranske proizvode in pridobljene proizvode, ki niso namenjeni prehrani ljudi, ter
o izvajanju Direktive Sveta 97/78/ES glede nekaterih vzorcev in predmetov, ki so izvzeti iz veterinarskih pregledov na meji v skladu
z navedeno direktivo (UL L 54, 26.2.2011, str. 1).


https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SL/AUTO/?uri=OJ:L:2020:174:TOC
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(4)  Izvedbena uredba Komisije (EU) 2021/605 (°) je bila sprejeta v okviru Uredbe (EU) 2016429 in dolo¢a posebne
ukrepe za obvladovanje bolezni afriske prasi¢je kuge, ki jih zacasno uporabljajo drzave ¢lanice iz Priloge I k Uredbi
na obmog¢jih z omejitvami I, I in III, kot so navedena v navedeni prilogi. Pravila iz navedene izvedbene uredbe so
bila ¢im bolj usklajena z mednarodnimi standardi, kot so tisti, ki so doloceni v poglavju 15.1 ,Okuzba z virusom
afriske prasi¢je kuge“ Kodeksa za zdravje kopenskih Zivali Svetovne organizacije za zdravje Zivali () (v nadaljnjem
besedilu: kodeks WOAH).

(50 S to uredbo bi bilo treba dolociti tudi pristop regionalizacije, ki bi se moral uporabljati poleg ukrepov za
obvladovanje bolezni iz Delegirane uredbe (EU) 2020/687, v njej pa bi morala biti nateta obmodja z omejitvami
v drzavah ¢lanicah, na katere vplivajo izbruhi afriske prasi¢je kuge ali ki so ogroZene zaradi blizine takih izbruhov
(v nadaljnjem besedilu: zadevne drzave ¢lanice). Navedena obmodja z omejitvami bi se morala razlikovati glede na
epidemiolosko stanje afriske prasi¢je kuge in stopnjo tveganja, razvriena pa bi morala biti kot obmogja
z omejitvami I, II in III, pri éemer bi seznam z obmodji z omejitvami III vkljuceval obmodja z najvisjo stopnjo
tveganja za Sirjenje navedene bolezni in z najbolj dinami¢nim stanjem bolezni pri gojenih prasicih. Poleg tega bi
bilo treba navedena obmog¢ja z omejitvami navesti v Prilogi I k tej uredbi ob upostevanju informacij, ki jih pristojni
organi zadevnih drzav ¢lanic zagotavljajo v zvezi s stanjem bolezni, znanstveno utemeljenih nacel in meril za
geografsko opredelitev regionalizacije zaradi afriske prasi¢je kuge ter smernic Unije o afriski prasi¢ji kugi,
dogovorjenih z drzavami ¢lanicami v Stalnem odboru za rastline, Zivali, hrano in krmo ter javno dostopnih na
spletnem mestu Komisije (%), ter tudi stopnje tveganja za $irjenje afriske prasi¢je kuge in splosnega epidemioloskega
stanja afriske prasicje kuge v zadevni drzavi ¢lanici in sosednjih drzavah ¢lanicah ali tretjih drzavah, kadar je to
ustrezno. Tudi vse nadaljnje spremembe meja obmocij z omejitvami [, II in III v Prilogi I k tej uredbi bi morale
temeljiti na podobnih preudarkih, kot so se uporabljali za njihovo uvrstitev na seznam, in pri njih bi se morali
upostevati mednarodni standardi, kot je kodeks WOAH, z navajanjem odsotnosti bolezni vsaj v zadnjih
dvanajstih mesecih na obmocju ali v drzavi. V nekaterih okoli§¢inah bi bilo treba navedeno obdobje skrajsati na tri
mesece ob upostevanju utemeljitve pristojnega organa zadevne drzave ¢lanice ter znanstveno utemeljenih nacel in
meril za geografsko opredelitev regionalizacije zaradi afriske prasi¢je kuge in smernic, ki so na voljo na ravni Unije.

(6)  Od datuma sprejetja Izvedbene uredbe (EU) 2021/605 se je epidemiolosko stanje v Uniji spremenilo, drzave ¢lanice
pa so pridobile nove izkusnje in znanje o epidemiologiji afriske prasi¢je kuge. Zato je primerno pregledati in
prilagoditi sedanje posebne ukrepe za obvladovanje bolezni afriske prasi¢je kuge iz navedene izvedbene uredbe, da
se upostevajo navedene spremembe in prepredi Sirjenje navedene bolezni v Uniji. Zato bi bilo treba pri posebnih
ukrepih za obvladovanje bolezni iz te uredbe upostevati izkuSnje, pridobljene pri uporabi Izvedbene uredbe
(EU) 2021/605.

(7)  Izvedbena uredba (EU) 2021/605 doloca posebne ukrepe za obvladovanje bolezni afriske prasicje kuge, ki se na
splodno uporabljajo za premike posiljk prasicev, gojenih na obmogjih z omejitvami I, II in III, ter proizvodov,
pridobljenih iz njih, z navedenih obmocij z omejitvami. Vendar premiki posiljk prasicev, gojenih na obmo¢jih
z omejitvami [, Il in III, ter proizvodov, pridobljenih iz njih, znotraj obmocij z omejitvami prav tako pomenijo
tveganja za Sirjenje navedene bolezni in prispevajo k dolgotrajnemu ohranjanju bolezni na navedenih obmogjih
z omejitvami. Zato je ob upostevanju epidemioloskega stanja afriske prasicje kuge v zadevnih drzavah ¢lanicah
primerno dolo¢iti posebne prepovedi in ukrepe za zmanjSanje tveganja pri premikih posilik gojenih prasicev
znotraj navedenih obmodij z omejitvami ter ustrezno razsiriti podrocje uporabe sedanjih posebnih ukrepov za
obvladovanje bolezni, dolocenih s pravili Unije.

(8)  Za zagotovitev u¢inkovitega in hitrega odziva na nastajajoca tveganja, kot je potrditev izbruha afriske prasi¢je kuge
v predhodno bolezni prosti drzavi ¢lanici ali obmogju, so bili v preteklosti sprejeti posamezni izvedbeni sklepi
Komisije, kadar je bilo to ustrezno, da so bila na ravni Unije hitro opredeljena obmodja z omejitvami v zvezi
z izbruhi afriske prasi¢je kuge pri gojenih prasicih, ki so zajemala zasCitna in ogroZena obmodja, ali okuZena
obmod&ja v primeru izbruha navedene bolezni pri divjih prasicih, kot je doloteno v Delegirani
uredbi (EU) 2020/687. Za zagotovitev jasnosti in preglednosti pravil Unije je primerno, da se po potrditvi izbruha

() Izvedbena uredba Komisije (EU) 2021/605 z dne 7. aprila 2021 o dolocitvi posebnih ukrepov za obvladovanje afriske prasicje kuge
(ULL 129, 15.4.2021, str. 1).

() Kodeks za zdravje kopenskih Zivali Svetovne organizacije za zdravje Zivali, 2022.

() https:/[ec.europa.eu/food[animals/animal-diseases/control-measures/asf_sl
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afriske prasicje kuge pri gojenih ali divjih prasi¢ih v predhodno bolezni prosti drzavi ¢lanici ali obmodju, zadevna
obmodja na ravni Unije opredelijo kot zasCitna in ogroZena obmod¢ja, v primeru divjih prasi¢ev pa kot okuzena
obmogja, ter se navedejo v Prilogi II k tej uredbi s trajanjem navedene regionalizacije. Za zagotovitev ozemeljske
kontinuitete obmo¢ij z omejitvami za gojene ali divje prasi¢e bi moralo biti v posebnih okoli§¢inah in ob
upostevanju ocene tveganja, kadar je ustrezno, mogoce tudi to, da se predhodno bolezni prosta obmocja po
potrditvi izbruha afriske prasi¢je kuge navedejo kot obmocja z omejitvami II ali Il v Prilogi I k tej uredbi, namesto
da bi se ta obmocja navedla v Prilogi II k tej uredbi.

(9)  Ob upostevanju spreminjajocega se epidemioloskega stanja afriske prasicje kuge pri divjih prasic¢ih v Uniji bi se
morali na okuzenih obmo¢jih iz Priloge II k tej uredbi poleg ukrepov iz ¢lenov 63 do 66 Delegirane
Uredbe (EU) 2020/687 uporabljati tudi posebni ukrepi za obvladovanje bolezni, vklju¢no z ustreznimi odstopanji,
ki se uporabljajo za obmo¢ja z omejitvami II in so doloc¢ena v tej uredbi. Vendar zaradi neposrednega tveganja
nadaljnjega Sirjenja navedene bolezni, ugotovljene pri divjih prasicih, ne bi smeli biti dovoljeni premiki posiljk
gojenih prasiCev in proizvodov iz njih z okuZenih obmocij, navedenih v Prilogi II k tej uredbi, v druge drzave
¢lanice in tretje drzave.

(10) Clen 16(2) Izvedbene uredbe (EU) 2021/605 doloca, da je za nekatere obrate z gojenimi prasici pod nekaterimi
pogoji omogoceno odstopanje od zahteve po ograji, ki preprecuje prehod prasicev, in sicer za obdobje treh mesecev
po potrditvi prvega izbruha afriske prasicje kuge v drzavi clanici. Ob upostevanju posebnih okolis¢in v drzavah
¢lanicah, kadar takih ograj, ki preprecujejo prehod prasicev, zaradi tehni¢nih in upravnih razlogov ni mogoce
zgraditi v kratkem ¢asovnem obdobju, je v tej uredbi primerno dolo¢iti podalj$ano obdobje Sestih mesecev, da se
zagotovi ustrezno izvajanje posebnih pravil za obvladovanje bolezni afriske prasi¢je kuge v predhodno bolezni
prosti drzavi ¢lanici ali obmogju.

(11) Clena 166 in 167 Uredbe (EU) 2016/429 dolocata, da morajo biti posiljkam proizvodov Zivalskega izvora iz
kopenskih zivali, proizvedenih ali predelanih v obratih, obratih Zivilske dejavnosti ali na obmogjih, za katere veljajo
ukrepi v nujnih primerih ali omejitve premikov, prilozena ustrezna veterinarska spricevala. Clen 19 Izvedbene
uredbe (EU) 2021/605 doloca obveznosti izvajalcev dejavnosti v zvezi z veterinarskimi spricevali za premike posiljk
sveZega mesa in mesnih proizvodov, vklju¢no z ovitki, pridobljenih iz prasicev z obmocij z omejitvami I, Il in III, ter
navaja posiljke, pri katerih lahko oznaka zdravstvene ustreznosti ali identifikacijska oznaka nadomesti veterinarsko
spricevalo za premike nekaterih posiljk z navedenih obmocij z omejitvami. Za zagotovitev izvajanja posebnih pravil
za obvladovanje bolezni afriske prasicje kuge je v tej uredbi treba dolociti prilagojene dolocbe v zvezi s seznamom
obratov, za katere lahko pristojni organ zadevne drZave ¢lanice nadomesti veterinarsko spri¢evalo z oznako
zdravstvene ustreznosti ali identifikacijsko oznako za premike nekaterih posiljk.

(12)  Clen 10 Izvedbene uredbe (EU) 2021/605 doloca posebne prepovedi v zvezi s premiki posiljk zarodnega materiala,
pridobljenega od prasicev, gojenih na obmogjih z omejitvami II in III, zunaj navedenih obmocij z omejitvami. Poleg
tega clen 31 navedene izvedbene uredbe doloca posebne pogoje za odstopanja, na podlagi katerih se dovolijo
premiki posilik zarodnega materiala, pridobljenega od prasicev, gojenih na obmodcju z omejitvami II, zunaj
navedenega obmocja z omejitvami na ozemlju iste drzave clanice. Ob upostevanju visoke stopnje vzpostavljenih
ukrepov bioloske za$¢ite v odobrenih obratih z zarodnim materialom bi bilo v tej uredbi treba dolociti posebne
pogoje za odstopanja, na podlagi katerih se dovolijo premiki posiljk zarodnega materiala, pridobljenega od prasicev,
gojenih na obmodju z omejitvami III, zunaj navedenega obmodja z omejitvami na ozemlju iste drzave ¢lanice. Ob
upostevanju drugih pogojev bi lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovolil take premike, samo ¢e so bili
samci darovalci in samice darovalke gojeni v odobrenih obratih z zarodnim materialom od rojstva ali vsaj tri
mesece pred zbiranjem zarodnega materiala, kot je doloceno v kodeksu WOAH. V skladu s kodeksom WOAH je
primerno dolo¢iti tudi obveznost opravljanja testov vsaj enkrat letno za afrisko prasi¢jo kugo pri vseh gojenih
prasic¢ih v odobrenih obratih z zarodnim materialom, ki so pooblasceni za premike posiljk zarodnega materiala
z obmogja z omejitvami III.
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(15)

(16)

(17)

Clen 14 Izvedbene uredbe (EU) 2021/605 doloca splosne pogoje za odstopanja od posebnih prepovedi v zvezi
s premiki pogiljk pragicev, gojenih na obmogjih z omejitvami I, 1I in III, zunaj navedenih obmocij. Clen 14(1),
tocka (a), navedene uredbe se sklicuje na splosni pogoj iz ¢lena 28(2), tocka (a), Delegirane uredbe (EU) 2020/687,
v katerem se zahteva, da morajo biti vsi odobreni premiki na zas¢itnem obmodju opravljeni izklju¢no po dolo¢enih
poteh. Ob upostevanju drugih vzpostavljenih ukrepov za zmanjsanje tveganja za premike posiljk prasicev, gojenih
na obmodjih z omejitvami I, Il in 111, iz te uredbe ter za preprecitev nepotrebnih omejitev bi bilo treba sklicevanje na
splosne pogoje za odobritev odstopanj od prepovedi za zaiCitno obmod¢je iz ¢lena 28 Delegirane
uredbe (EU) 2020/687 nadomestiti s sklicevanjem na splosne pogoje za odobritev odstopanj od prepovedi, ki se
nanasajo na ogrozeno obmogje, iz ¢lena 43 navedene delegirane uredbe, v katerem se med drugim zahteva, da se vsi
odobreni premiki opravijo z dajanjem prednosti glavnim avtocestam ali glavnim Zeleznigkim progam.

Clen 35 Izvedbene uredbe (EU) 2021/605 doloca posebne pogoje, na podlagi katerih se dovolijo premiki posiljk
snovi kategorije 3, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmocju z omejitvami II, zunaj navedenega obmodja
z omejitvami znotraj iste drzave Clanice za namene predelave Zivalskih stranskih proizvodov s sterilizacijo pod
pritiskom ali nekaterimi alternativnimi metodami, za proizvodnjo hrane za hi$ne Zivali ter za pretvorbo Zivalskih
stranskih proizvodov in pridobljenih proizvodov v bioplin ali kompost, kot je dolo¢eno v Uredbi (ES)
§t. 1069/2009. Ob upostevanju ucinkovitosti zadevnih metod predelave za zmanjSanje tveganja za afrisko prasicjo
kugo je v tej uredbi primerno dolo¢iti tudi posebne pogoje, na podlagi katerih se dovolijo premiki posilik snovi
kategorije 3, pridobljenih iz prasi¢ev, gojenih na obmoéju z omejitvami III, zunaj navedenega obmodja
z omejitvami znotraj iste drZave Clanice za namene predelave Zivalskih stranskih proizvodov s sterilizacijo pod
pritiskom ali nekaterimi alternativnimi metodami, za proizvodnjo hrane za hi$ne Zivali ter za pretvorbo Zzivalskih
stranskih proizvodov in pridobljenih proizvodov v bioplin ali kompost.

Clen 44 Izvedbene uredbe (EU) 2021/605 dolo¢a posebne oznake zdravstvene ustreznosti ali, kadar je to ustrezno,
identifikacijske oznake za nekatere proizvode Zivalskega izvora. Ti proizvodi bi morali biti oznadeni s posebno
oznako zdravstvene ustreznosti ali, kadar je to ustrezno, z identifikacijsko oznako, ki ni ovalne oblike in je ni
mogole zamenjati z oznako zdravstvene ustreznosti ali identifikacijsko oznako iz ¢lena  5(1)
Uredbe (ES) $t. 853/2004 Evropskega parlamenta in Sveta (°). Ob upostevanju pravil iz navedene uredbe in za
ucinkovito uporabo posebnih pravil za obvladovanje bolezni afriske prasi¢je kuge v zvezi s premiki nekaterih
posiljk sveZega mesa in mesnih proizvodov, pridobljenih iz gojenih ali divjih prasicev, znotraj ali z obmogij
z omejitvami ter zaradi jasnosti bi bilo v tej uredbi treba dolociti konkretno obliko posebnih oznak ter zagotoviti
celovit sklop tehni¢nih ukrepov za obvladovanje navedene bolezni. Poleg tega bi bilo treba uvesti prehodno obdobje
za usklajeno obliko takih posebnih oznak, da bi se upostevale posebne okolis¢ine pristojnih organov in nosilcev
Zivilske dejavnosti v drzavah ¢lanicah, ki jih je prizadela afriska prasicja kuga in ki morajo vzpostaviti potrebne
ureditve za zagotavljanje skladnosti s to uredbo.

Izkusnje, pridobljene v boju proti afriski prasic¢ji kugi v Uniji, kaZejo, da so za preprecevanje Sirjenja navedene
bolezni v obratih z gojenimi prasici potrebni nekateri ukrepi za zmanj$anje tveganja in okrepljeni ukrepi bioloske
zaiCite. Te ukrepe bi bilo treba dolociti v Prilogi Il k tej uredbi, zajemati pa bi morali obrate, za katere veljajo
odstopanja, dolo¢ena za premike posiljk prasicev, gojenih na obmogjih z omejitvami I, Il in III.

Od datuma sprejetja Izvedbene uredbe (EU) 2021/605 se je epidemiolosko stanje v Uniji glede afriske prasi¢je kuge
v ve¢ drzavah ¢lanicah dodatno spremenilo, zlasti pri populacijah divjih prasicev, ki so imele pomembno vlogo pri
prenasanju in ohranjanju virusa v Uniji. Kljub ukrepom za obvladovanje bolezni, ki so jih drzave ¢lanice sprejele
v Uniji. Izbruhi navedene bolezni med divjimi prasic¢i ogrozajo tudi bolezni proste drzave ¢lanice, in sicer zaradi
premikov divjih prasicev ali Sirjenja, ki ga povzroci ¢lovek prek stika z okuzenimi materiali. Ob upostevanju
trenutnega epidemioloskega stanja v Uniji glede afriske prasi¢je kuge bi morale drzave ¢lanice sprejeti dobro
usklajene in dosledne ukrepe za obvladovanje. Uporabo posebnih ukrepov za obvladovanje bolezni pred pojavom
afriske prasicje kuge je z znanstvenim svetovanjem priporodila tudi Evropska agencija za varnost hrane (EFSA)
v znanstvenem mnenju z dne 12. junija 2018 o afriski prasiji kugi pri divjih prasicih () in v znanstvenem
porocilu z dne 18. decembra 2019 o epidemioloskih analizah afriske prasi¢je kuge v Evropski uniji ().

() Uredba (ES) $t. 853/2004 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2004 o posebnih higienskih pravilih za Zivila Zivalskega
izvora (UL L 139, 30.4.2004, str. 55).

(") EFSA Journal 2018;16(7):5344.

(") EFSA Journal 2020;18(1):5996.
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(18)

(20)

(21)

(22)

Da bi se torej izognili Sirjenju afriske prasicje kuge, ki jo $irijo divji prasici, so za preprecitev podvajanja prizadevanj
klju¢ni dobro usklajeni ukrepi drzav ¢lanic. Ta uredba bi zato morala dolocati obveznost drzav ¢lanic, da vzpostavijo
nacionalne akcijske nacrte za divje prasice, da se preprei Sirjenje afriske prasi¢je kuge v Uniji, in sicer tako, da
zagotovijo usklajen in dosleden pristop v vseh drzavah ¢lanicah (nacionalni akcijski nadrti). Pri minimalnih
zahtevah za nacionalne akcijske nacrte bi bilo treba upostevati znanstveno svetovanje agencije EFSA, zlasti glede
preventivnih ukrepov za zmanj$anje in stabiliziranje gostote divjih prasic¢ev pred pojavom navedene bolezni, glede
pasivnega spremljanja in glede ukrepov bioloske zai¢ite med lovom na divje prasice, da se zagotovi usklajen pristop
v drzavah clanicah. Te nacionalne akcijske nacrte in letne rezultate njihovega izvajanja bi bilo treba predloziti
Komisiji in drugim drzavam ¢lanicam.

Ukrepi za upravljanje divjih prasicev, sprejeti v okviru nacionalnih akcijskih naértov, bi morali biti zdruZljivi, kadar je
to ustrezno, z okoljskimi predpisi Unije, vklju¢no z zahtevami glede varstva narave iz Direktive 2009/147/ES
Evropskega parlamenta in Sveta (') ter Direktive Sveta 92/43/EGS (V).

Da bi upostevali nedavni razvoj epidemioloskega stanja afriske prasi¢je kuge v Uniji ter nove izkusnje in znanje,
pridobljene v Uniji, ter da bi si proaktivno prizadevali odpraviti tveganja, povezana s $irjenjem navedene bolezni, bi
bilo treba v tej uredbi dolociti revidirana in razsirjena posebna pravila za obvladovanje bolezni. Izvedbeno
uredbo (EU) 2021/605 bi bilo zato treba razveljaviti in nadomestiti s to uredbo.

Izvedbena uredba (EU) 2021/605 se uporablja do 20. aprila 2028. Zaradi trenutnega epidemioloskega stanja afriske
prasi¢je kuge v Uniji je treba posebne ukrepe za obvladovanje bolezni iz te uredbe ohraniti do navedenega datuma.

Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za rastline, Zivali, hrano in krmo —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

POGLAVJE I

PREDMET UREJANJA, PODROC]E UPORABE IN OPREDELITEV POJMOV

Clen 1

Predmet urejanja in podrodje uporabe

Ta uredba doloca pravila o:

posebnih ukrepih za obvladovanje bolezni v zvezi z afrisko prasicjo kugo, ki jih zacasno uporabljajo drzave ¢lanice (*4),
ki so navedene ali katerih obmogja so navedena v prilogah I'in II (v nadaljnjem besedilu: zadevne drzave ¢lanice).

Navedeni posebni ukrepi za obvladovanje bolezni se uporabljajo za gojene in divje prasice ter proizvode, pridobljene iz
prasicev, poleg ukrepov, ki se uporabljajo na zai¢itnih in ogroZenih obmogjih, dodatnih obmogjih z omejitvami in
okuzenih obmodjih, ki so jih vzpostavili pristojni organi navedenih drzav ¢lanic v skladu s ¢lenom 21(1) in ¢lenom 63
Delegirane uredbe (EU) 2020/687;

Direktiva 2009/147[ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 30. novembra 2009 o ohranjanju prosto Zzivecih ptic (UL L 20,
26.1.2010, str. 7).

Direktiva Sveta 92/43/EGS z dne 21. maja 1992 o ohranjanju naravnih habitatov ter prosto Zivecih Zivalskih in rastlinskih vrst
(ULL 206, 22.7.1992, str. 7).

V skladu s Sporazumom o izstopu ZdruZenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska iz Evropske unije in Evropske skupnosti za
atomsko energijo, zlasti clenom 5(4) Protokola o Irski/Severni Irski v povezavi s Prilogo 2 k navedenemu protokolu, za namene te
uredbe sklicevanja na drzave clanice vkljucujejo ZdruZeno kraljestvo v zvezi s Severno Irsko.
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(b) uvrstitvi obmocij z omejitvami [, II in III na seznam v Prilogi I na ravni Unije po izbruhih afriske prasicje kuge;

(c) uvrstitvi v nadaljevanju navedenih obmocij na seznam v Prilogi Il na ravni Unije po izbruhu afriske prasi¢je kuge
v predhodno bolezni prosti drzavi ¢lanici ali obmogju:

(i) obmotij z omejitvami, ki zajemajo zasCitna in ogrozena obmodja, v primeru izbruha afriske prasi¢je kuge pri
gojenih prasicih;

(i) okuZzenih obmodij v primeru izbruha navedene bolezni pri divjih prasicih.

2. Ta uredba doloca tudi pravila o posebnih ukrepih za obvladovanje bolezni v zvezi z afrisko prasi¢jo kugo, ki jih
zatasno uporabljajo vse drZave ¢lanice.

3. Tauredba se uporablja za:
(a) premike posiljk:

(i) prasiCev, gojenih v obratih, ki so na obmogjih z omejitvami I, II in III ter na okuzenih obmogjih iz odstavka 1,
tocka (c)(ii);

(i) zarodnega materiala, proizvodov Zivalskega izvora in Zivalskih stranskih proizvodov, pridobljenih iz oziroma od
gojenih prasicev iz tocke (a)(i);

(i) sveZega mesa in mesnih proizvodov, vklju¢no z ovitki, z obmocij z omejitvami I, Il in III ali okuZenih obmodij iz
odstavka 1, tocka (c)(ii), kadar so tako meso ali mesni proizvodi pridobljeni iz prasi¢ev, gojenih na obmodjih
zunaj navedenih obmocij z omejitvami in okuZenih obmodij, zaklani pa so
— v klavnicah, ki so na obmog¢jih z omejitvami I, I ali III ali na okuZenih obmogjih iz odstavka 1, tocka (c)(ii), ali
— v klavnicah zunaj navedenih obmocij z omejitvami in okuzenih obmocij;

(b) premike:

(i) posiljk divjih prasicev v vse drzave ¢lanice;

(ii) posilik proizvodov Zivalskega izvora in Zivalskih stranskih proizvodov, pridobljenih iz divjih prasicev na obmog¢jih
z omejitvami [, II in III ali predelanih v obratih na navedenih obmog¢jih z omejitvami, in sicer vklju¢no s posiljkami
za zasebno rabo lovcev;

(c) nosilce Zivilske dejavnosti, ki ravnajo s posiljkami iz tock (a) in (b);

(d) vse drzave clanice, kar zadeva ozave$canje o afriski prasicji kugi;

(e) vse drzave ¢lanice, kar zadeva vzpostavitev nacionalnih akcijskih nacrtov za divje prasice, da se prepredi $irjenje afriske
prasicje kuge v Uniji.

Clen 2
Opredelitev pojmov
V tej uredbi se uporabljajo opredelitve pojmov iz Delegirane uredbe (EU) 2020/687.

Poleg tega se uporabljajo e naslednje opredelitve pojmov:
(a) ,prasic“ pomeni Zival vrste kopitarjev druzine Suidae iz Priloge IIl k Uredbi (EU) 2016/429;
(b) ,zarodni material“ pomeni seme, oocite in zarodke prasicev, pridobljene od gojenih prasi¢ev za umetno reprodukcijo;

(c) ,obmocje z omejitvami I pomeni obmocje drzave ¢lanice s seznama v delu I Priloge I z natanéno geografsko
razmejitvijo, za katero veljajo posebni ukrepi za obvladovanje bolezni in ki meji na obmog¢ji z omejitvami II ali IIJ;

(d) ,obmocgje z omejitvami 1I“ pomeni obmod¢je drzave clanice s seznama v delu II Priloge I zaradi izbruha afriske prasi¢je
kuge pri diviem prasicu, z natan¢no geografsko razmejitvijo, za katero veljajo posebni ukrepi za obvladovanje bolezni;
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(e) ,obmocje z omejitvami III“ pomeni obmocje drzave ¢lanice s seznama v delu III Priloge I zaradi izbruha afriske prasicje
kuge pri gojenem prasicu, z natancno geografsko razmejitvijo, za katero veljajo posebni ukrepi za obvladovanje
bolezni;

(f) ,predhodno bolezni prosta drzava clanica ali obmocje“ pomeni drZavo ¢lanico ali obmogje drzave ¢lanice, kjer
v predhodnih dvanajstih mesecih ni bila potrjena afriska prasicja kuga pri bodisi gojenih bodisi divjih prasicih;

() ,obmodje iz Priloge II* pomeni obmod¢je drzave ¢lanice, uvri¢eno na seznam iz Priloge II:

(i) v delu A navedene priloge kot okuZeno obmoc¢je po potrditvi izbruha afriske prasi¢je kuge pri divjem prasic¢u
v predhodno bolezni prosti drzavi ¢lanici ali obmogju ali

ii) v delu B navedene priloge kot obmocje z omejitvami, ki zajema zas¢itna in ogrozena obmocja, po izbruhu afriske
prilog ) ) ] g ja, p
prasicje kuge pri gojenem prasic¢u v predhodno bolezni prosti drzavi ¢lanici ali obmocju;

(h) ,snovi kategorije 2“ pomeni Zivalske stranske proizvode iz ¢lena 9 Uredbe (ES) 3t. 1069/2009, pridobljene iz gojenih
prasicev;

(i) .snovikategorije 3 pomeni Zivalske stranske proizvode iz ¢lena 10 Uredbe (ES) 5t. 1069/2009, pridobljene iz gojenih
prasicev;

() ,odobreni objekt za Zivalske stranske proizvode“ pomeni objekt, ki ga odobri pristojni organ v skladu s ¢lenom 24
Uredbe (ES) §t. 1069/2009;

(k) ,odobreni obrat z zarodnim materialom“ pomeni obrat, opredelijen v ¢clenu 2, tocka 2, Delegirane uredbe
Komisije (EU) 2020/686 (**);

() ,registrirani obrat z zarodnim materialom“ pomeni obrat, opredeljen v ¢lenu 2, tocka 1, Delegirane
uredbe (EU) 2020/686.

POGLAVIJEII

POSEBNA PRAVILA ZA VZPOSTAVITEV OBMOéII Z OMEJITVAMI IN OKUZENIH OBMOéI] V PRIMERU IZBRUHA
AFRISKE PRASICJE KUGE

Clen 3

Posebna pravila za takojsnjo vzpostavitev obmocij z omejitvami in okuZenih obmodij v primeru izbruha afriske
prasije kuge pri gojenih ali divjih prasicih

V primeru izbruha afriske prasicje kuge pri gojenih ali divjih prasicih pristojni organ drzave ¢lanice takoj vzpostavi bodisi:

(@ v primeru izbruha pri gojenih prasicih, obmocje z omejitvami v skladu s ¢lenom 21(1) Delegirane
uredbe (EU) 2020/687 in pod pogoji, dolocenimi v navedenem ¢lenu, bodisi

(b) v primeru izbruha pri divjih prasicih, okuZeno obmogje v skladu s ¢lenom 63 Delegirane uredbe (EU) 2020/687.

Clen 4

Posebna pravila za vzpostavitev dodatnega obmod&ja z omejitvami v primeru izbruha afriske prasicje kuge pri
gojenih ali divjih prasicih

1. V primeru izbruha afriske prasicje kuge pri gojenih ali divjih prasicih lahko pristojni organ drzave ¢lanice na podlagi
meril in nacel za geografsko razmejitev obmocij z omejitvami iz ¢lena 64(1) Uredbe (EU) 2016/429 vzpostavi dodatno
obmodje z omejitvami, ki meji na vzpostavljeno obmocje z omejitvami ali okuzeno obmodje iz ¢lena 3 te uredbe, da se
obmodje z omejitvami ali okuZeno obmocje razmeji od obmocij brez omejitev.

(") Delegirana uredba Komisije (EU) 2020/686 z dne 17. decembra 2019 o dopolnitvi Uredbe (EU) 2016/429 Evropskega parlamenta in
Sveta glede odobritve obratov z zarodnim materialom ter zahtev za sledljivost in zdravstveno varstvo Zzivali pri premikih zarodnega
materiala nekaterih gojenih kopenskih Zivali znotraj Unije (UL L 174, 3.6.2020, str. 1).
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2. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice zagotovi, da dodatno obmodje z omejitvami iz odstavka 1 tega ¢lena v skladu
s clenom 5 ustreza obmocju z omejitvami I iz dela I Priloge L.

Clen 5

Posebna pravila za uvrstitev obmocdij z omejitvami I na seznam v primeru izbruha afriske prasicje kuge pri
gojenih ali divjih prasi¢ih na obmodju drzave ¢lanice, ki meji na obmodje, na katerem izbruh afriske prasicje kuge
ni bil uradno potrjen

1. Po izbruhu afriske prasicje kuge pri gojenih ali divjih prasi¢ih na obmoc¢ju drzave ¢lanice, ki meji na obmogje, na
katerem izbruh afriske prasicje kuge pri gojenih ali divjih prasicih ni bil uradno potrjen, se navedeno obmocje, na katerem
izbruh ni bil potrjen, po potrebi uvrsti na seznam v delu I Priloge I kot obmogje z omejitvami 1.

2. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice zagotovi, da je po uvrstitvi obmocja na seznam v delu I Priloge I k tej uredbi
kot obmo¢ja z omejitvami [ dodatno obmodje z omejitvami, vzpostavljeno v skladu s ¢lenom 64(1)
Uredbe (EU) 2016/429, takoj prilagojeno tako, da zajema vsaj ustrezno obmodje z omejitvami I iz Priloge I k tej uredbi za
navedeno drzavo ¢lanico.

3. Pristojni organ drzave clanice brez odlasanja v skladu s ¢lenom 64(1) Uredbe (EU) 2016/429 vzpostavi ustrezno
dodatno obmogje z omejitvami, Ce je bilo obmodje z omejitvami I uvr§¢eno na seznam v Prilogi I k tej uredbi.

Clen 6

Posebna pravila za uvrstitev obmodij z omejitvami II ali okuZenih obmoc¢ij na seznam v primeru izbruha afriske
prasidje kuge pri divjih prasicih v drzavi ¢lanici

1. Po izbruhu afriske prasicje kuge pri divjih prasi¢ih na obmog¢ju drzave ¢lanice se navedeno obmod¢je uvrsti na seznam
v delu I Priloge 1 k tej uredbi kot obmod¢je z omejitvami II, razen ¢e je navedeno obmocje treba uvrstiti na seznam v skladu
z odstavkom 2 tega ¢lena.

2. Poizbruhu afriske prasicje kuge pri divjih prasi¢ih v predhodno bolezni prosti drzavi ¢lanici ali obmo¢ju se navedeno
obmodje uvrsti na seznam v delu A Priloge II kot okuZeno obmodje, razen Ce je zaradi blizine obmoc¢ja z omejitvami II in
zagotovitve ozemeljske kontinuitete navedenega obmodja z omejitvami II treba navedeno obmogje uvrstiti na seznam kot
obmodje z omejitvami II v skladu z odstavkom 1 tega ¢lena.

3. Pristojni organ zadevne drzave Clanice zagotovi, da se okuZeno obmogje, vzpostavljeno v skladu s ¢lenom 63
Delegirane uredbe (EU) 2020/687, brez odlasanja prilagodi tako, da vsaj za navedeno drzavo ¢lanico zajema ustrezno:

(a) obmogje z omejitvami Il iz Priloge I k tej uredbi za navedeno drzavo ¢lanico
ali

(b) okuzeno obmodje iz dela A Priloge II k tej uredbi.

Clen 7

Posebna pravila za uvrstitev obmocij z omejitvami na seznam v primeru izbruha afriske prasicje kuge pri gojenih
prasicih v drzavi clanici

1. Po izbruhu afriske prasi¢je kuge pri gojenih prasicih na obmocju drzave ¢lanice se navedeno obmocje uvrsti na
seznam v delu III Priloge I kot obmod¢je z omejitvami III, razen Ce je navedeno obmodje treba uvrstiti na seznam v skladu
z odstavkom 2 tega ¢lena.

2. Po prvem in edinem izbruhu afriske prasi¢je kuge pri gojenih prasicih v predhodno bolezni prosti drzavi ¢lanici ali
obmodju se navedeno obmo¢je uvrsti na seznam v delu B Priloge II kot obmodje z omejitvami, ki zajema zai¢itna in
ogrozena obmodja, razen kadar je zaradi blizine obmod¢ja z omejitvami IIl in zagotovitve ozemeljske kontinuitete
navedenega obmocja z omejitvami III treba navedeno obmodje uvrstiti na seznam kot obmog¢je z omejitvami III v skladu
z odstavkom 1 tega ¢lena.
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3. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice zagotovi, da se obmo¢je z omejitvami, vzpostavljeno v skladu s ¢lenom 21(1)
Delegirane uredbe (EU) 2020/687, brez odlasanja prilagodi tako, da vsaj za navedeno drzavo ¢lanico zajema ustrezno:

(a) obmogje z omejitvami III iz Priloge I k tej uredbi za navedeno drzavo ¢lanico
ali

(b) obmogje z omejitvami, ki zajema za$¢itna in ogroZena obmogja, iz dela B Priloge I k tej uredbi.

Clen 8

Splosna in posebna uporaba posebnih ukrepov za obvladovanje bolezni na obmo¢jih z omejitvami I, I in III ter na
okuzenih obmogjih iz Priloge II

1. Zadevne drzave ¢lanice uporabljajo posebne ukrepe za obvladovanje bolezni iz te uredbe na obmogjih z omejitvami I,
II'in III, poleg ukrepov za obvladovanje bolezni, ki jih je treba uporabljati v skladu z Delegirano uredbo (EU) 2020/687 na:

(a) obmogjih z omejitvami, vzpostavljenih v skladu s ¢lenom 21(1) Delegirane uredbe (EU) 2020/687;

(b) okuZenih obmogjih, vzpostavljenih v skladu s ¢lenom 63 Delegirane uredbe (EU) 2020/687.

2. Zadevne drzave clanice poleg ukrepov iz ¢lenov 63 do 66 Delegirane Uredbe (EU) 2020/687 uporabljajo posebne
ukrepe za obvladovanje bolezni, ki so doloceni v tej uredbi in jih je treba uporabljati na obmogjih z omejitvami II, tudi na
obmodgjih, ki so uvri¢ena na seznam v delu A Priloge II k tej uredbi kot okuZena obmodja.

3. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice prepove premike posilik gojenih prasicev in proizvodov iz njih v druge drzave
¢lanice in tretje drzave z okuzenega obmodja navedene drzave ¢lanice iz dela A Priloge II.

4. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice lahko odlo¢i, da se prepoved iz odstavka 3 ne uporablja za premike posiljk
mesnih proizvodov, vklju¢no z ovitki, pridobljenih iz prasicev, gojenih na okuZenem obmodju iz dela A Priloge III, ki so
bili ustrezno obdelani za zmanjanje tveganja v skladu s Prilogo VII k Delegirani uredbi (EU) 2020/687.

POGLAVJE III

POSEBNI UKREPI ZA OBVLADOVANJE BOLEZNI, KI SE UPORABLJAJO ZA POSILJKE PRAgléEV: GOJENIH NA OBMOCJIH
Z OMEJITVAMI L, I1 IN III, TER PROIZVODOY, PRIDOBLJENIH IZ NJIH, V ZADEVNIH DRZAVAH CLANICAH

ODDELEK 1

Uporaba posebnih prepovedi glede premikov posiljk gojenih prasicev in proizvodov iz njih v zadevnih drZavah ¢lanicah

Clen 9

Posebne prepovedi glede premikov posiljk prasicev, gojenih na obmodjih z omejitvami L, Il in III, znotraj in zunaj
navedenih obmodij z omejitvami

1. Pristojni organ zadevne drZave ¢lanice prepove premike posiljk prasicev, gojenih na obmogjih z omejitvami I, Il in III,
znotraj in zunaj navedenih obmocij z omejitvami.
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2. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice lahko odlo¢i, da se prepoved iz odstavka 1 ne uporablja za:

(a) premike posilik prasicev, gojenih na obmocju z omejitvami I, v obrate, ki so na istem ali drugih obmogjih
z omejitvami [, na obmodja z omejitvami II in IIT ali zunaj navedenih obmocij z omejitvami, ¢e je namembni obrat na
ozemlju iste zadevne drzave ¢lanice;

(b) premike posiljk prasicev, gojenih v zaprtih obratih na obmogjih z omejitvami I, II in III, Ce:

(i) je pristojni organ zadevne drzave lanice ocenil tveganja, ki izhajajo iz takih premikov, in je v navedeni oceni
navedeno, da je tveganje Sirjenja afriske prasi¢je kuge zanemarljivo;

(ii) se prasi¢i premaknejo samo v drug zaprt obrat v isti zadevni drZavi ¢lanici.

3. Z odstopanjem od prepovedi iz odstavka 1 tega ¢lena lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike
posiljk prasicev, gojenih na obmod¢jih z omejitvami I, Il in III, znotraj in zunaj navedenih obmocij z omejitvami v primerih
iz ¢lenov 22 do 31, &e so izpolnjeni posebni pogoji iz navedenih ¢lenov.

Clen 10

Posebne prepovedi glede premikov posiljk zarodnega materiala, pridobljenega od prasicev, gojenih na obmogjih
z omejitvami II in III, zunaj navedenih obmoc¢ij z omejitvami

1. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice prepove premike posilik zarodnega materiala, pridobljenega od prasicey,
gojenih na obmodjih z omejitvami Il in I1I, zunaj navedenih obmocij z omejitvami.

2. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice lahko odlo¢i, da se prepoved iz odstavka 1 ne uporablja za premike posiljk
zarodnega materiala prasicev, gojenih v zaprtih obratih na obmog¢jih z omejitvami Il in III, ce:

(a) je pristojni organ zadevne drzave ¢lanice ocenil tveganja, ki izhajajo iz takih premikov, in je v navedeni oceni navedeno,
da je tveganje Sirjenja afriske prasicje kuge zanemarljivo;

(b) se zarodni material premakne samo v drug zaprt obrat v isti zadevni drZavi ¢lanici.

3. Z odstopanjem od prepovedi iz odstavka 1 tega ¢lena lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike
posilik zarodnega materiala, pridobljenega od prasicev, gojenih na obmocjih z omejitvami II in III, zunaj navedenih
obmodij z omejitvami v primerih iz ¢lenov 32, 33 in 34, &e so izpolnjeni posebni pogoji iz navedenih ¢lenov.

Clen 11

Posebne prepovedi glede premikov posiljk Zivalskih stranskih proizvodov, pridobljenih iz prasicev, gojenih na
obmodjih z omejitvami II in III, zunaj navedenih obmodij z omejitvami

1.  Pristojni organ zadevne drzave clanice prepove premike posiljk Zzivalskih stranskih proizvodov, pridobljenih iz
prasicev, gojenih na obmodjih z omejitvami Il in III, zunaj navedenih obmocij z omejitvami.

2. Pristojni organ zadevne drZave ¢lanice lahko odlo¢i, da se prepoved iz odstavka 1 ne uporablja za premike posiljk
zivalskih stranskih proizvodov, pridobljenih iz prasicev, gojenih zunaj obmodij z omejitvami II in III ter zaklanih
v klavnicah, ki so na obmogjih z omejitvami Il in III, ¢e so navedeni Zivalski stranski proizvodi v obratih in med prevozom
jasno loceni od Zivalskih stranskih proizvodov, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmogjih z omejitvami I in III.
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3. Z odstopanjem od prepovedi iz odstavka 1 tega ¢lena lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike
posilik Zzivalskih stranskih proizvodov, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmogcjih z omejitvami II in III, zunaj
navedenih obmocij z omejitvami v primerih iz ¢lenov 35 do 40, ¢e so izpolnjeni posebni pogoji iz navedenih ¢lenov.

Clen 12

Posebne prepovedi glede premikov posiljk sveZega mesa in mesnih proizvodov, vklju¢no z ovitki, pridobljenih iz
prasicev, gojenih na obmo¢jih z omejitvami II in III, zunaj navedenih obmoc¢ij z omejitvami

1.  Pristojni organ zadevne drzave clanice prepove premike posilik sveZega mesa in mesnih proizvodov, vklju¢no
z ovitki, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmog¢jih z omejitvami II in III, zunaj navedenih obmocij z omejitvami.

2. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice lahko odlod¢i, da se prepoved iz odstavka 1 tega ¢lena ne uporablja za premike
posiljk mesnih proizvodov, vklju¢no z ovitki, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmog¢jih z omejitvami II in III, ki so bili
ustrezno obdelani za zmanj$anje tveganja v skladu s Prilogo VII k Delegirani uredbi (EU) 2020687, kar zadeva afrisko
prasicjo kugo, v obratih, dolo¢enih v skladu s ¢lenom 44(1) te uredbe.

3. Z odstopanjem od prepovedi iz odstavka 1 tega ¢lena lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike
posiljk sveZega mesa in mesnih proizvodov, vklju¢no z ovitki, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmogjih
z omejitvami II in III, zunaj navedenih obmocij z omejitvami v primerih iz ¢lenov 41, 42 in 43, &e so izpolnjeni posebni
pogoji iz navedenih ¢lenov.

Clen 13

Splosne prepovedi glede premikov posiljk gojenih prasi¢ev in proizvodov iz njih glede na tveganje Sirjenja afriske
prasidje kuge

Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice lahko na ozemlju iste drzave ¢lanice prepove premike posilik gojenih prasicev in
proizvodov, pridobljenih iz gojenih prasicev, ¢e pristojni organ meni, da obstaja tveganje Sirjenja afriske prasi¢je kuge na
navedene gojene prasice in proizvode iz njih, od ali prek njih.

ODDELEK 2

Splosni in posebni pogoji za odstopanja, na podlagi katerih se dovolijo premiki posiljk prasicev, gojenih na obmodjih z omejitvami I, II
in I1I, zunaj navedenih obmocij z omejitvami

Clen 14

Splosni pogoji za odstopanja od posebnih prepovedi glede premikov posiljk prasicev, gojenih na obmogdjih
z omejitvami I, Il in III, znotraj in zunaj navedenih obmocij z omejitvami

1. Z odstopanjem od posebnih prepovedi glede premikov posiljk prasicev, gojenih na obmog¢jih z omejitvami [, II in III,
znotraj in zunaj navedenih obmocij z omejitvami iz ¢lena 9(1) lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli take
premike v primerih iz ¢lenov 22 do 25 ter ¢lenov 28, 29 in 30, e so izpolnjeni posebni pogoji iz navedenih ¢lenov in
naslednji pogoji:

(a) splosni pogoji iz ¢lena 43(2) do (7) Delegirane uredbe (EU) 2020/687 in
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(b) dodatni splosni pogoji v zvezi s[z:
(i) premiki posilik gojenih prasic¢ev znotraj in zunaj obmocij z omejitvami I, I in IIl iz ¢lena 15, kadar je ustrezno;
(i) obrati za gojene prasice, ki so na obmo¢jih z omejitvami I, [l in III, iz ¢lena 16;

(ii) prevoznimi sredstvi, uporabljenimi za prevoz gojenih prasicev z obmocij z omejitvami I, I in III, iz ¢lena 17.

2. Pred izdajo dovoljenj iz ¢lenov 22 do 25 in ¢lenov 28 do 31 pristojni organ zadevne drzave ¢lanice oceni tveganja, ki
izhajajo iz takih dovoljenj, v navedeni oceni pa mora biti navedeno, da je tveganje Sirjenja afriske prasi¢je kuge
zanemarljivo.

3. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice lahko odlo¢i, da se dodatni splosni pogoji iz ¢lenov 15 in 16 ne uporabljajo za
premike posiljk prasi¢ev v klavnicah, ki so na obmog¢jih z omejitvami [, Il in III, Ce:

(a) je treba gojene prasice zaradi izjemnih okolis¢in, kot so motnje v obratovanju klavnice, premakniti v drugo klavnico;
(b) je namembna klavnica bodisi:
(i) naobmodgjih z omejitvami I, Il ali Il iste drzave ¢lanice bodisi

(ii) v izjemnih okoli§¢inah, kot je neobstoj klavnic iz tocke (b)(i), zunaj obmodij z omejitvami I, II ali Il na ozemlju iste
drzave ¢lanice;

() je premik odobril pristojni organ zadevne drzave ¢lanice.

Clen 15

Dodatni splosni pogoji glede premikov posiljk gojenih prasicev in odvzetega zarodnega materiala na obmogjih
z omejitvami I, Il in III znotraj in zunaj navedenih obmoc¢ij z omejitvami

1.  Pristojni organ zadevne drzave clanice dovoli premike posiljk prasicev, gojenih na obmogjih z omejitvami I, IT in III,
ali zarodnega materiala navedenih Zivali, odvzetega na obmogjih z omejitvami II in III, znotraj in zunaj navedenih obmogij
z omejitvami v primerih iz ¢lenov 22 do 25 in ¢lenov 28 do 34, &e so izpolnjeni posebni pogoji iz navedenih ¢lenov ter
naslednji dodatni splo$ni pogoji:

(a) prasici so bili gojeni v odpremnem obratu in se niso premaknili iz njega v obdobju najmanj 30 dni pred datumom
premika ali od rojstva, ¢e so mlajsi od 30 dni, v tem obdobju pa nobeni drugi gojeni prasici iz obratov na obmog¢jih
z omejitvami II, ki ne izpolnjujejo dodatnih splosnih pogojev iz tega ¢lena in ¢lena 16, ter iz obratov na obmogjih
z omejitvami Il niso bili vkljuceni bodisi:

(i) v navedeni odpremni obrat bodisi

(ii) v epidemiolosko enoto, v kateri so bili prasi¢i, ki bodo premaknjeni, popolnoma loceni. Pristojni organ zadevne
drzave clanice po opravljeni oceni tveganja dolo¢i meje take epidemioloske enote, s ¢imer potrdi, da struktura,
velikost in razdalja med razlicnimi epidemioloskimi enotami ter dejavnosti, ki se izvajajo, zagotavljajo locene
objekte za nastanitev, gojenje in krmljenje gojenih prasicev, tako da se virus afriske prasi¢je kuge ne more Siriti iz
ene epidemioloske enote v drugo;

(b) klini¢ni pregled prasicev, gojenih v odpremnem obratu, vkljuéno s tistimi, ki bodo premaknjeni ali uporabljeni za
odvzem zarodnega materiala, z ugodnimi rezultati v zvezi z afrisko prasi¢jo kugo je bil opravljen:

(i) s strani uradnega veterinarja;
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(i) v 24 urah pred ¢asom:
— premika posiljke prasicev ali
— odvzema zarodnega materiala in
(iti) v skladu s ¢lenom 3(1) in (2) Delegirane uredbe (EU) 2020/687 ter tocko A.1 Priloge I k navedeni uredbi;

(c) po potrebi so bili v skladu z navodili pristojnega organa testi za identifikacijo povzrocitelja opravljeni pred datumom
premika navedenih posiljk iz odpremnega obrata ali pred datumom odvzema zarodnega materiala:

(i) po klini¢nem pregledu iz tocke (b) prasicev, gojenih v odpremnem obratu, vklju¢no s tistimi prasici, ki bodo
premaknjeni ali uporabljeni za odvzem zarodnega materiala, in

(ii) v skladu s tocko A.2 Priloge I k Delegirani uredbi (EU) 2020/687.

2. Kadar je to ustrezno, pristojni organ zadevne drzave ¢lanice pred izdajo dovoljenja za premik posiljk prasicev ali pred
datumom odvzema zarodnega materiala pridobi negativne rezultate testov za identifikacijo povzro¢itelja iz odstavka 1,
tocka (c).

3. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice lahko odlo¢i, da se v primeru premikov posiljk gojenih prasicev iz odpremnih
obratov, ki so na obmogjih z omejitvami I in II, znotraj in zunaj navedenih obmocij z omejitvami v obrate, ki so v isti
zadevni drzavi ¢lanici, klini¢ni pregled iz odstavka 1, tocka (b):

(a) opravi le za prasice, ki bodo premaknjeni, ali
(b) ga ni treba opraviti, Ce:

(i) je odpremni obrat uradni veterinar obiskoval tako pogosto, kot je doloceno v ¢lenu 16(1), tocka (a)(i), in Ce so
v obdobju najmanj dvanajst mesecev pred datumom premika posiljk prasicev vsi obiski uradnega veterinarja
pokazali ugodne rezultate, ki kaZejo na to, da:

— se v odpremnem obratu izpolnjujejo zahteve za biolosko zas¢ito iz ¢lena 16(1), tocka (b),

— je uradni veterinar med navedenimi obiski opravil klini¢ni pregled prasicev, gojenih v odpremnem obratu,
v zvezi z afrisko prasiGjo kugo z ugodnimi rezultati v skladu s clenom 3(1) in (2) Delegirane
uredbe (EU) 2020/687 in tocko A.1 Priloge I k navedeni uredbi;

(i) je v obdobju najmanj dvanajst mesecev pred datumom premika posiljke prasi¢ev v odpremnem obratu potekal
stalen nadzor iz ¢lena 16(1), tocka (c).

4. Pristojni organ zadevne drzave clanice lahko odlo¢i, da se v primeru premikov posilik gojenih prasicev iz
odpremnega obrata, ki je na obmocju z omejitvami III, v obrate, ki so znotraj navedenega obmod¢ja z omejitvami III ali
znotraj obmocij z omejitvami [ ali I v isti zadevni drzavi ¢lanici, klini¢ni pregled iz odstavka 1, tocka (b):

(a) opravi le za prasice, ki bodo premaknjeni, ali
(b) ga ni treba opraviti, ce:

(i) je odpremni obrat uradni veterinar obiskoval tako pogosto, kot je dolo¢eno v ¢lenu 16(1), tocka (a)(ii), in ¢e so
v obdobju najmanj dvanajst mesecev pred datumom premika vsi obiski uradnega veterinarja pokazali ugodne
rezultate, ki kazejo na to, da:

— se v odpremnem obratu izpolnjujejo zahteve za biolosko zas¢ito iz ¢lena 16(1), tocka (b),
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— je uradni veterinar med navedenimi obiski opravil klini¢ni pregled prasicev, gojenih v odpremnem obratu,
v zvezi z afrisko prasiGjo kugo z ugodnimi rezultati v skladu s ¢lenom 3(1) in (2) Delegirane
uredbe (EU) 2020/687 in tocko A.1 Priloge I k navedeni uredbi;

(ii) je v obdobju najmanj dvanajst mesecev pred datumom premika v odpremnem obratu potekal stalen nadzor iz

¢lena 16(1), tocka (c).

5. Pristojni organ zadevne drZave ¢lanice lahko odlodi, da v primeru premikov posiljk zarodnega materiala, odvzetega
na obmo¢jih z omejitvami II in III, v obrate, ki so v isti zadevni drZavi ¢lanici ali drugih drzavah clanicah, klini¢nega
pregleda iz odstavka 1, tocka (b), ni treba opraviti, Ce:

(a) je odpremni obrat uradni veterinar obiskoval tako pogosto, kot je doloceno v ¢lenu 16(1), tocka (a)(ii), in ¢e so
v obdobju najmanj dvanajst mesecev pred datumom odvzema zarodnega materiala vsi obiski uradnega veterinarja
pokazali ugodne rezultate, ki kaZejo na to, da:

(i) sevodpremnem obratu izpolnjujejo zahteve za biolosko zas¢ito iz ¢lena 16(1), tocka (b),

(ii) je uradni veterinar med navedenimi obiski opravil klini¢ni pregled prasicev, gojenih v odpremnem obratu, v zvezi
z afrisko prasi¢jo kugo z ugodnimi rezultati v skladu s ¢lenom 3(1) in (2) Delegirane uredbe (EU) 2020/687 in
tocko A.1 Priloge I k navedeni uredbi;

(ili) je v obdobju najmanj dvanajst mesecev pred datumom odvzema zarodnega materiala v odpremnem obratu
potekal stalen nadzor iz ¢lena 16(1), tocka (c).

Clen 16

Dodatni splosni pogoji za obrate z gojenimi prasici na obmodjih z omejitvami I, Il in III

1. Pristojni organ zadevne drzave lanice dovoli premike posiljk prasicev, gojenih v obratih na obmogjih z omejitvami I,
I ali 1L, ali posiljk zarodnega materiala, odvzetega na obmogjih z omejitvami II ali I1I, znotraj in zunaj navedenih obmocij
z omejitvami le v primerih iz ¢lenov 22 do 25 in ¢lenov 28 do 34, ¢e so izpolnjeni posebni pogoji iz navedenih ¢lenov ter
naslednji dodatni splosni pogoji:

(a) uradni veterinar je odpremni obrat obiskal najmanj enkrat po uvrstitvi obmodcij z omejitvami I, II in III na seznam
v Prilogi I k tej uredbi ali v obdobju treh mesecev pred datumom premika posiljke ter zanj velja obveznost rednih
obiskov uradnih veterinarjev iz ¢lena 26(2) Delegirane uredbe (EU) 2020/687, kot sledi:

(i) naobmogjih z omejitvami I in II: najmanj dvakrat letno, v razmiku najmanj stirih mesecev med takimi obiski;
(i) na obmodju z omejitvami IIl: najmanj enkrat na tri mesece;
(b) v odpremnem obratu se izpolnjujejo zahteve za biolosko zas¢ito za afrisko prasi¢jo kugo:
(i) v skladu z okrepljenimi ukrepi bioloske zaiCite iz Priloge IIl in
(ii) kot je dolocila zadevna drzava ¢lanica;
(c) vodpremnem obratu poteka stalen nadzor s testi za identifikacijo povzrocitelja afriske prasicje kuge:
(i) vskladus ¢lenom 3(2) Delegirane uredbe (EU) 2020/687 in Prilogo I k navedeni uredbi ter
(i) z vsakotedenskimi negativnimi rezultati pri najmanj prvih dveh poginulih gojenih prasicih, starejsih od 60 dni, ali,

Ce takih poginulih Zivali, starejsih od 60 dni, ni, pri katerem koli poginulem gojenem prasicu po odstavitvi v vsaki
epidemioloski enoti in



17.3.2023 Uradni list Evropske unije L 79/79

(i) najmanj v obdobju spremljanja za afrisko prasi¢jo kugo iz Priloge I k Delegirani uredbi (EU) 2020/687 pred
premikom posiljke iz odpremnega obrata ali

(iv) po potrebi po navodilih pristojnega organa v skladu s ¢lenom 15(1), tocka (c), ¢e med navedenim obdobjem

spremljanja za afrisko prasicjo kugo iz tocke (c)(iii) tega odstavka v obratu ni nobenih poginulih gojenih prasicev.

2. Pristojni organ lahko dolo¢i, da se obiski odpremnega obrata na obmoc¢ju z omejitvami III iz odstavka 1, tocka (a)(ii),
opravljajo tako pogosto, kot je dolo¢eno v odstavku 1, tocka (a)(i), na podlagi ugodnih rezultatov zadnjega obiska po
uvrstitvi obmodij z omejitvami I, II in 11l na seznam v Prilogi I ali v obdobju treh mesecev pred datumom premika posiljke,
ki kaZejo na to, da:

(a) sovnavedenem obratu izpolnjene zahteve za biolosko zasc¢ito iz odstavka 1, tocka (b), in

(b) v njem poteka stalen nadzor iz odstavka 1, tocka (c).

3. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice lahko odlo¢i, da ograja, ki preprecuje prehod prasicev, iz tocke 2(h) Priloge I1I
in odstavka 1, tocka (b)(i), tega ¢lena ni potrebna:

(a) za obrate z gojenimi prasi¢i v obdobju Sestih mesecev od datuma potrditve prvega izbruha afriske prasi¢je kuge
v predhodno bolezni prosti drzavi ¢lanici ali obmogju, ce:

(i) pristojni organ drzave clanice oceni tveganja, ki izhajajo iz take odlocitve, in je v navedeni oceni navedeno, da je
tveganje Sirjenja afriske prasicje kuge zanemarljivo;

(ii) je vzpostavljen alternativni sistem, ki zagotavlja, da so prasici, gojeni v obratih, lo¢eni od divjih prasi¢ev v drzavah
¢lanicah s populacijo divjih prasicev;

(ili) se gojeni prasici iz navedenih obratov ne premikajo v drugo drzavo ¢lanico;
(iv) se prasi¢i v navedenih obratih ne gojijo zacasno ali stalno na prostem ali
(b) Ce ustrezen in stalen nadzor ne pokaze nobenih dokazov o stalni prisotnosti divjih prasicev v navedeni drzavi clanici ali

(c) za obrate z gojenimi prasi¢i v obdobju Sestih mesecev po datumu objave te uredbe, e se posiljke prasicev, gojenih na
obmogjih z omejitvami I, Il in III, ter proizvodov iz njih premikajo samo znotraj navedenih obmocij z omejitvami
v skladu s ¢leni 22, 23, 24, 28 ali 30 te uredbe.

Clen 17

Dodatni splosni pogoji glede prevoznih sredstev, ki se uporabljajo za prevoz prasicev, gojenih na obmodjih
z omejitvami I, II in III, znotraj in zunaj navedenih obmoc¢ij z omejitvami

Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posiljk prasicev, gojenih na obmogjih z omejitvami [, Il in III, znotraj
in zunaj navedenih obmo¢ij z omejitvami, samo &e prevozna sredstva, ki se uporabljajo za prevoz navedenih posiljk:

(a) izpolnjujejo zahteve iz ¢lena 24(1) Delegirane uredbe (EU) 2020/687 in
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(b) so ocis¢ena in razkuzena v skladu s ¢lenom 24(2) Delegirane uredbe (EU) 2020/687 pod kontrolo ali nadzorom
pristojnega organa zadevne drzave ¢lanice.

ODDELEK 3

Obveznosti izvajalcev dejavnosti v zvezi z veterinarskimi spricevali

Clen 18

Obveznosti izvajalcev dejavnosti v zvezi z veterinarskimi spricevali za premike posiljk prasicev, gojenih na
obmodjih z omejitvami I, II in 11, zunaj navedenih obmocij z omejitvami

Izvajalci dejavnosti premikajo posiljke prasicev, gojenih na obmocjih z omejitvami I, I in III, zunaj navedenih obmocij
z omejitvami znotraj zadevne drzave ¢lanice ali v drugo drzavo ¢lanico v primerih iz ¢lenov 22 do 25 in ¢lenov 28 do 31
te uredbe, samo Ce navedene posiljke spremlja veterinarsko spriCevalo, kot je doloceno v clenu 143(2)
Uredbe (EU) 2016/429, ki vsebuje najmanj eno od naslednjih potrdil o skladnosti z zahtevami iz te uredbe:

(a) ,Prasici, gojeni na obmocju z omejitvami I v skladu s posebnimi ukrepi za obvladovanje bolezni afriske prasicje kuge iz
Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2023/594%

(b) ,Prasici, gojeni na obmoc¢ju z omejitvami II v skladu s posebnimi ukrepi za obvladovanje bolezni afriske prasicje kuge iz
Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2023/594%

(c) ,Prasici, gojeni na obmoc¢ju z omejitvami III v skladu s posebnimi ukrepi za obvladovanje bolezni afriske prasicje kuge
iz Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2023/594".

Vendar lahko pristojni organ za premike takih posilik znotraj iste zadevne drzave clanice odlodi, da veterinarskega
spricevala ni treba izdati, kot je doloc¢eno v ¢lenu 143(2), drugi pododstavek, Uredbe (EU) 2016/429.

Clen 19

Obveznosti izvajalcev dejavnosti v zvezi z veterinarskimi spricevali za premike posiljk sveZega mesa in mesnih
proizvodov, vkljutno z ovitki, pridobljenih iz prasi¢ev z obmodij z omejitvami I, II in III

1. Izvajalci dejavnosti premikajo posiljke sveZega mesa in mesnih proizvodov, vklju¢no z ovitki, pridobljenih iz prasicev,
gojenih na obmogjih z omejitvami I ali II, z obmo¢ij z omejitvami I in I znotraj iste zadevne drzave Clanice ali v drugo
drzavo ¢lanico v primerih iz ¢lenov 41 in 42 te uredbe, samo Ce navedene posiljke spremlja veterinarsko spricevalo, kot je
doloéeno v ¢lenu 167(1) Uredbe (EU) 2016/429, ki vsebuje:

(a) informacije, ki se zahtevajo v skladu s ¢lenom 3 Delegirane uredbe Komisije (EU) 2020/2154 (*), in

(") Delegirana uredba Komisije (EU) 2020/2154 z dne 14. oktobra 2020 o dopolnitvi Uredbe (EU) 2016/429 Evropskega parlamenta in
Sveta glede zahtev v zvezi z zdravstvenim varstvom Zivali, veterinarskimi spricevali in uradnim obve$¢anjem o premikih proizvodov
zivalskega izvora iz kopenskih Zivali znotraj Unije (UL L 431, 21.12.2020, str. 5).
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(b) eno od naslednjih potrdil o skladnosti z zahtevami iz te uredbe:

(i) ,Sveze meso in mesni proizvodi, vkljuéno z ovitki, pridobljeni iz prasicev, gojenih na obmogju
z omejitvami I v skladu s posebnimi ukrepi za obvladovanje bolezni afriske prasicje kuge iz Izvedbene uredbe
Komisije (EU) 2023/594%

(ii) ,Sveze meso in mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki, pridobljeni iz prasicev, gojenih na obmocju z omejitvami II
v skladu s posebnimi ukrepi za obvladovanje bolezni afriske prasi¢je kuge iz Izvedbene uredbe
Komisije (EU) 2023/594".

2. Izvajalci dejavnosti premikajo posilike mesnih proizvodov, vklju¢no z ovitki, ustrezno obdelanih za zmanjsanje
tveganja in pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmog¢jih z omejitvami I, II ali III, z obmocij z omejitvami [, II in III znotraj
iste zadevne drzave ¢lanice ali v drugo drZavo ¢lanico, samo ¢e so izpolnjeni naslednji pogoji:

(a) mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki, so bili ustrezno obdelani za zmanjsanje tveganja v skladu s Prilogo VII k Delegirani
uredbi (EU) 2020/687;

(b) navedene posiljke spremlja veterinarsko spricevalo, kot je dolo¢eno v ¢lenu 167(1) Uredbe (EU) 2016/429, ki vsebuje:

(i) informacije, ki se zahtevajo v skladu s ¢lenom 3 Delegirane uredbe (EU) 2020/2154, in

(ii) naslednje potrdilo o skladnosti z zahtevami iz te uredbe:

,Mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki, ustrezno obdelani za zmanjsanje tveganja in pridobljeni iz prasicev, gojenih na
obmodjih z omejitvami [, II ali Il v skladu s posebnimi ukrepi za obvladovanje bolezni afriske prasicje kuge iz
Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2023/594".

3. Izvajalci dejavnosti premikajo posiljke svezega mesa in mesnih proizvodov, vklju¢no z ovitki, pridobljenih iz prasicev,
gojenih na obmod¢jih zunaj obmocij z omejitvami I, 11 in III ter zaklanih v klavnicah, ki so na obmogjih z omejitvami I, II
ali 11, ali v klavnicah, ki so zunaj navedenih obmocij z omejitvami, zunaj obmocij z omejitvami I, II in III znotraj iste
zadevne drzave ¢lanice ali v drugo drzavo ¢lanico, samo ¢e navedene posiljke spremlja:

(a) veterinarsko spricevalo, kot je dolo¢eno v ¢lenu 167(1) Uredbe (EU) 2016/429, ki vsebuje informacije, ki se zahtevajo
v skladu s ¢lenom 3 Delegirane uredbe (EU) 2020/2154, in

(b) eno od naslednjih potrdil o skladnosti z zahtevami iz te uredbe:

(i) ,Sveze meso in mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki, pridobljeni iz prasicev, gojenih na obmogjih zunaj obmocij
z omejitvami I, II in III ter zaklanih na obmocjih z omejitvami I, II ali Il v skladu s posebnimi ukrepi za
obvladovanje bolezni afriske prasi¢je kuge iz Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2023/594% ali

(i) ,Sveze meso in mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki, pridobljeni iz prasicev, gojenih in zaklanih na obmog¢jih zunaj
obmodij z omejitvami L, 1T in III v skladu s posebnimi ukrepi za obvladovanje bolezni afriske prasicje kuge iz
Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2023/594* ali



L 79/82 Uradni list Evropske unije 17.3.2023

(ili) ,Sveze meso in mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki, pridobljeni iz prasicev, gojenih in zaklanih na obmo¢jih zunaj
obmocij z omejitvami I, II in III, ter proizvedeni ali predelani na obmod¢jih z omejitvami I, II ali III v skladu
s posebnimi ukrepi za obvladovanje bolezni afriske prasicje kuge iz Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2023594

4. Za premike posiljk iz odstavkov 1, 2 in 3 tega ¢lena znotraj iste zadevne drzave ¢lanice lahko pristojni organ odlodi,
da veterinarskega spricevala ni treba izdati, kot je doloceno v ¢lenu 167(1), prvi pododstavek, Uredbe (EU) 2016/429.

5. Pristojni organ zadevne drzave clanice lahko odlo¢i, da lahko v primerih, ki niso zajeti s ¢lenom 167(1), prvi
pododstavek, Uredbe (EU) 2016/429, oznaka zdravstvene ustreznosti ali, kadar je to ustrezno, identifikacijska oznaka iz
¢lena 5(1), tocka (b), Uredbe (ES) $t. 853/2004, ki se uporablja za sveze meso ali mesne proizvode, vkljuéno z ovitki,
nadomesti veterinarsko spricevalo za premike posilik v druge drzave ¢lanice pod naslednjimi pogoji:

(a) oznaka zdravstvene ustreznosti ali, kadar je to ustrezno, identifikacijska oznaka se uporablja za sveze meso ali mesne
proizvode, vklju¢no z ovitki, v:

(i) obratih, dolo¢enih v skladu s clenom 44(1) te uredbe, ali

(ii) obratih, ki ravnajo samo s svezim mesom in mesnimi proizvodi, vklju¢no z ovitki, pridobljenimi iz prasicev,
gojenih na obmo¢ju z omejitvami I ali obmogjih zunaj obmocij z omejitvami L, II in III, ter ki so uvriceni na
seznam obratov iz odstavka 6 tega ¢lena;

(b) veterinarsko spricevalo se nadomesti samo za naslednje posiljke:

(i) sveZzega mesa in mesnih proizvodov, vkljuno z ovitki, pridobljenih iz prasi¢ev, gojenih na obmogjih
z omejitvami I ali I, z navedenih obmodij z omejitvami v drugo drzavo ¢lanico, kot je dolo¢eno v odstavku 1;

(i) mesnih proizvodov, vkljuéno z ovitki, ustrezno obdelanih za zmanjSanje tveganja in pridobljenih iz prasicev,
gojenih na obmogjih z omejitvami 1 ali II, z navedenih obmodij z omejitvami v drugo drzavo ¢lanico, kot je
doloceno v odstavku 2;

(i) sveZega mesa in mesnih proizvodov, vkljuéno z ovitki, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmogjih zunaj
obmod¢ij z omejitvami I, II in III ter zaklanih na navedenih obmocjih ali zaklanih v klavnicah na obmogjih
z omejitvami [, 1T ali IIT, z navedenih obmocij z omejitvami v drugo drzavo ¢lanico, kot je doloceno v odstavku 3;

(iv) sveZega mesa in mesnih proizvodov, vkljuéno z ovitki, pridobljenih iz prasi¢ev, gojenih na obmog¢jih zunaj
obmocij z omejitvami I, Il in III, ter proizvedenih ali predelanih na obmog¢jih z omejitvami [, II ali III, z navedenih
obmodij z omejitvami v drugo drzavo ¢lanico, kot je doloceno v odstavku 3;

(c) pristojni organ zadevne drzave ¢lanice zagotavlja, da je vzpostavljen alternativni sistem, ki zagotavlja, da so posiljke iz
tocke (b) sledljive in da se pri navedenih posiljkah izvajajo posebni ukrepi za obvladovanje bolezni afriske prasicje
kuge iz te uredbe.

6.  Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice:

(a) Komisiji in drugim drzavam ¢lanicam zagotovi povezavo do spletnega mesta pristojnega organa s seznamom obratov
na obmodjih z omejitvami [, II in III:

(i) ki ravnajo samo s svezim mesom ali mesnimi proizvodi, vklju¢no z ovitki, pridobljenimi iz prasicev, gojenih na
obmogjih z omejitvami I ali obmogjih zunaj obmodij z omejitvami I, I in III, ter

(ii) ki jim je pristojni organ zadevne drZave ¢lanice omogocil, da lahko veterinarsko spricevalo za premike posiljk
v druge drzave ¢lanice nadomestijo z oznako zdravstvene ustreznosti ali, kadar je to ustrezno, identifikacijsko
oznako iz odstavka 5;
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(b) posodablja seznam iz tocke (a).

Clen 20

Obveznosti izvajalcev dejavnosti v zvezi z veterinarskimi spri€evali za premike posiljk zarodnega materiala,
pridobljenega od prasicev, gojenih v obratih, ki so na obmodjih z omejitvami II ali IlI, zunaj navedenih obmodij
Z omejitvami

Izvajalci dejavnosti premikajo posiljke zarodnega materiala, pridobljenega od prasicev, gojenih na obmog¢jih z omejitvami II
ali I1I, zunaj navedenih obmocij z omejitvami znotraj iste zadevne drzave ¢lanice ali v drugo drzavo ¢lanico v primerih iz
¢lenov 32, 33 in 34 te uredbe, samo ¢e navedene posiljke spremlja veterinarsko spricevalo, kot je doloceno v ¢lenu 161(1)
Uredbe (EU) 2016/429, ki vsebuje najmanj eno od naslednjih potrdil o skladnosti z zahtevami iz te uredbe:

(a) ,Zarodni material, pridobljen od prasicev, gojenih na obmo¢jih z omejitvami II v skladu s posebnimi ukrepi za
obvladovanje bolezni afriske prasi¢je kuge iz Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2023/594%

(b) ,Zarodni material, pridobljen od prasicev, gojenih na obmod¢ju z omejitvami III v skladu s posebnimi ukrepi za
obvladovanje bolezni afriske prasi¢je kuge iz Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2023/594“.

Vendar lahko pristojni organ za premike posiljk znotraj iste zadevne drzave ¢lanice odlo¢i, da veterinarskega spricevala ni
treba izdati, kot je dolo¢eno v ¢lenu 161(2), drugi pododstavek, Uredbe (EU) 2016/429.

Clen 21

Obveznosti izvajalcev dejavnosti v zvezi z veterinarskimi spric¢evali za premike posiljk snovi kategorij 2 in 3,
pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmodjih z omejitvami II ali III, zunaj navedenih obmocdij z omejitvami

Izvajalci dejavnosti premikajo posiljke snovi kategorij 2 in 3, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmocjih z omejitvami II
ali I, zunaj navedenih obmocij z omejitvami znotraj iste zadevne drzave ¢lanice ali v drugo drzavo ¢lanico v primerih, ki
jih zajemajo ¢leni 35 do 40, samo ¢e navedene posiljke spremljata:

(a) komercialni dokument iz poglavja III Priloge VIII k Uredbi (EU) §t. 142/2011 in

(b) veterinarsko spricevalo, navedeno v ¢lenu 22(5) Delegirane uredbe (EU) 2020/687 in doloceno v Prilogi VIII
k Uredbi (EU) st. 142/2011.

Vendar lahko pristojni organ za premike znotraj iste zadevne drzave ¢lanice odlo¢i, da se veterinarsko spricevalo ne izda,
kot je dolo¢eno v ¢lenu 22(6) Delegirane uredbe (EU) 2020/687.
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ODDELEK 4

Posebni pogoji za odstopanja, na podlagi katerih se dovolijo premiki posiljk prasicev, gojenih na obmocju z omejitvami I, znotraj in
zunaj navedenega obmodja z omejitvami

Clen 22

Posebni pogoji za odstopanja, na podlagi katerih se dovolijo premiki posiljk prasicev, gojenih na obmod&ju
z omejitvami I, znotraj in zunaj navedenega obmocja z omejitvami

1. Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 9(1) lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posilik
prasicev, gojenih na obmoc¢ju z omejitvami I, znotraj in zunaj navedenega obmocja z omejitvami v:

(a) obrat, ki je na ozemlju iste zadevne drZave ¢lanice:
(i) naistem ali drugem obmodju z omejitvami [;
(i) naobmogjih z omejitvami IT ali IIT;
(i) zunaj obmocij z omejitvami I, Il in II;

(b) obrat, ki je na ozemlju druge drzave ¢lanice;

(c) tretje drzave.

2. Pristojni organ izda dovoljenja iz odstavka 1, samo ¢e so izpolnjeni:
(a) splosni pogoji iz ¢lena 43(2) do (7) Delegirane uredbe (EU) 2020/687;

(b) dodatni splosni pogoji iz ¢lena 14(2), ¢lena 15(1), tocki (b) in (c), ¢lena 15(2) in (3) ter ¢lenov 16 in 17.

ODDELEK 5

Posebni pogoji za odstopanja, na podlagi katerih se dovolijo premiki posiljk prasicev, gojenih na obmocju z omejitvami II, znotraj in
zunaj navedenega obmodja z omejitvami

Clen 23

Posebni pogoji za odstopanja, na podlagi katerih se dovolijo premiki posiljk prasicev, gojenih na obmocju
z omejitvami I, znotraj in zunaj navedenega obmodja z omejitvami na ozemlju iste zadevne drZzave ¢lanice

1.  Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 9(1) lahko pristojni organ zadevne drzave clanice dovoli premike posilik
prasicev, gojenih na obmodju z omejitvami II, znotraj in zunaj navedenega obmocja z omejitvami v obrat, ki je na ozemlju
iste zadevne drzave ¢lanice:

(a) naistem ali drugem obmocju z omejitvami II;

(b) na obmogjih z omejitvami I ali III;

(c) zunaj obmodij z omejitvami I, Il in IIL.

2. Pristojni organ izda dovoljenja iz odstavka 1, samo ¢e so izpolnjeni:
(a) splosni pogoji iz ¢lena 43(2) do (7) Delegirane uredbe (EU) 2020/687;

(b) dodatni splosni pogoji iz ¢lena 14(2) ter ¢lenov 15, 16 in 17.
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3. Pristojni organ zadevne drZave ¢lanice zagotovi, da prasici, za katere velja odobreni premik iz odstavka 1 tega ¢lena,
ostanejo v namembnem obratu najmanj v obdobju spremljanja afriske prasi¢je kuge iz Priloge II k Delegirani
uredbi (EU) 2020/687.

Clen 24

Posebni pogoji za odstopanja, na podlagi katerih se dovolijo premiki posiljk prasicev, gojenih na obmodju
z omejitvami II, znotraj in zunaj navedenega obmodja z omejitvami v klavnico, ki je na ozemlju iste zadevne
drZave ¢lanice, za takoj$nji zakol

1.  Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 9(1) lahko pristojni organ zadevne drzave clanice dovoli premike posilik
prasicev, gojenih na obmodju z omejitvami I, znotraj in zunaj navedenega obmodja z omejitvami v klavnico, ki je na
ozemlju iste zadevne drZzave ¢lanice, Ce:

(a) se gojeni prasici premikajo za takoj$nji zakol;

(b) je namembna klavnica dolocena v skladu s ¢lenom 44(1).

2. Pristojni organ izda dovoljenja iz odstavka 1, samo ¢e so izpolnjeni:

(a) splosni pogoji iz ¢lena 43(2) do (7) Delegirane uredbe (EU) 2020/687;

(b) dodatni splosni pogoji iz ¢lena 14(2), ¢lena 15(1), tocki (b) in (c), ¢lena 15(2) in (3) ter ¢lenov 16 in 17.

3. Kadar premiki iz odstavka 1 tega ¢lena ne izpolnjujejo pogojev iz odstavka 2 tega ¢lena, lahko pristojni organ

zadevne drzave ¢lanice z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 9(1) dovoli premike posilik prasicev, gojenih na obmodju
z omejitvami II, znotraj in zunaj navedenega obmodja z omejitvami, ce:

(a) je pristojni organ zadevne drzave ¢lanice pred izdajo dovoljenja ocenil tveganja, ki izhajajo iz takega dovoljenja, in je
v navedeni oceni navedeno, da je tveganje sirjenja afriske prasi¢je kuge zanemarljivo;

(b) se gojeni prasici premikajo za takojsnji zakol in v skladu s ¢lenom 28(2), clenom 29(2), tocka (a), ter ¢lenom 29(2),
tocka (b)(i) do (v), Delegirane uredbe (EU) 2020/687;

(c) je namembna klavnica dolo¢ena v skladu s ¢lenom 44(1) in je:
(i) znotraj istega ali drugega obmocdja z omejitvami II ¢im bliZje odpremnemu obratu;

(i) na obmogjih z omejitvami I ali Il na ozemlju iste zadevne drzave ¢lanice, kadar Zivali ni mogoce zaklati na
obmodju z omejitvami I;

(iii) na obmogjih zunaj obmocij z omejitvami [, I in Il na ozemlju iste drZave ¢lanice, kadar Zivali ni mogoce zaklati na
obmogjih z omejitvami [, II ali III;

(d) so zivalski stranski proizvodi, pridobljeni iz prasicev, gojenih na obmodju z omejitvami I, predelani ali odstranjeni
v skladu s ¢lenoma 35 in 39;

(e) se sveze meso in mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki, pridobljeni iz prasi¢ev, gojenih na obmodju z omejitvami 1I,
premaknejo samo iz klavnice znotraj iste drzave ¢lanice v skladu s ¢lenom 41(2), tocka (b).
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Clen 25

Posebni pogoji za odstopanja, na podlagi katerih se dovolijo premiki posiljk prasicev, gojenih na obmod&ju
z omejitvami II, zunaj navedenega obmocdja z omejitvami na obmocdja z omejitvami II ali III v drugi drzavi ¢lanici

1.  Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 9(1) lahko pristojni organ zadevne drzave clanice dovoli premike posilik
prasicev, gojenih na obmodju z omejitvami II, zunaj navedenega obmocja z omejitvami v obrat, ki je na obmogjih
z omejitvami I ali III v drugi drzavi ¢lanici.

2. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice izda dovoljenja iz odstavka 1, samo kadar:
(a) so izpolnjeni splosni pogoji iz ¢lena 43(2) do (7) Delegirane uredbe (EU) 2020/687;
(b) so izpolnjeni dodatni splodni pogoji iz ¢lena 14(2) ter ¢lenov 15, 16 in 17;

(c) jebil v skladu s ¢lenom 26 vzpostavljen postopek usmerjanja;

(d) gojeni prasici izpolnjujejo katera koli druga dodatna ustrezna jamstva v zvezi z afrisko prasi¢jo kugo na podlagi
pozitivnega rezultata ocene tveganja ukrepov proti Sirjenju navedene bolezni:

(i) kijih zahteva pristojni organ odpremnega obrata;

(ii) ki jih pristojni organi drZav ¢lanic prehoda in namembnega obrata odobrijo pred premikom posiljke gojenih
prasicev;

(¢) v odpremnem obratu pri gojenih prasi¢ih v obdobju najmanj dvanajst mesecev pred datumom premika posiljke
gojenih prasicev v skladu s ¢lenom 11 Delegirane uredbe (EU) 2020/687 ni bil uradno potrjen noben izbruh afriske
prasicje kuge;

(f) je izvajalec dejavnosti pristojni organ vnaprej obvestil o nameri premika posiljke gojenih prasicev v skladu
s ¢lenom 152, tocka (b), Uredbe (EU) 2016/429 in ¢lenom 96 Delegirane uredbe Komisije (EU) 2020/688 (*).

3. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice:
(a) pripravi seznam obratov, ki izpolnjujejo jamstva iz odstavka 2, tocka (d);

(b) v okviru Stalnega odbora za rastline, Zivali, hrano in krmo obvesti Komisijo in druge drzave ¢lanice o jamstvih,
dolocenih v skladu z odstavkom 2, to¢ka (d), ter o odobritvi pristojnih organov, doloceni v skladu z odstavkom 2,
tocka (d)(ii).

4. Odobritev iz odstavka 2, tocka (d)(ii), tega ¢lena in obveznost obves¢anja iz odstavka 3, tocka (b), tega ¢lena se ne
zahtevata, ¢e so odpremni obrat, kraji prehoda in namembni obrat vsi na obmodjih z omejitvami [, II ali III ter so navedena
obmodja z omejitvami kontinuirana, s ¢imer se zagotovijo premiki posiljke gojenih prasicev samo prek navedenih obmocij
z omejitvami [, II ali Il v skladu s posebnimi pogoji iz ¢lena 22(4) Delegirane uredbe (EU) 2020/687.

(") Delegirana uredba Komisije (EU) 2020/688 z dne 17. decembra 2019 o dopolnitvi Uredbe (EU) 2016/429 Evropskega parlamenta in
Sveta v zvezi z zahtevami za zdravstveno varstvo Zivali pri premikih kopenskih Zivali in valilnih jajc znotraj Unije (UL L 174,
3.6.2020, str. 140).
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Clen 26

Posebni postopek usmerjanja za odobritev odstopanj za premike posiljk prasi¢ev, gojenih na obmodju
z omejitvami II, zunaj navedenega obmocdja z omejitvami na obmocdja z omejitvami II ali III v drugi drZzavi ¢lanici

1.  Pristojni organ zadevne drzave clanice vzpostavi postopek usmerjanja, kot je doloc¢eno v ¢lenu 25(2), tocka (c), za
premike posiljk prasicev, gojenih na obmod¢ju z omejitvami II, zunaj navedenega obmodja z omejitvami v obrat, ki je na
obmogjih z omejitvami Il ali Il v drugi drzavi ¢lanici, pod nadzorom pristojnih organov:

(a) odpremnega obrata;

(b) drzav ¢lanic prehoda;

(c) namembnega obrata.

2. Pristojni organ odpremnega obrata:
(a) zagotovi, da je vsako prevozno sredstvo, ki se uporablja za premike posilik gojenih prasicev iz odstavka 1:

(i) posamezno opremljeno s satelitskim navigacijskim sistemom za dolocanje, prenos in belezenje lokacije v realnem
Casu;

(i) zapecateno s strani uradnega veterinarja takoj po natovarjanju posiljke gojenih prasicev; le uradni veterinar ali
izvr$ilni organ zadevne drzave ¢lanice lahko v dogovoru s pristojnim organom odstrani zalivko in jo nadomesti
z novo, kadar je to ustrezno;

(b) vnaprej obvesti pristojni organ v kraju namembnega obrata in, kadar je to ustrezno, pristojni organ v drzavi ¢lanici
prehoda o nameri posiljanja posilike gojenih prasicev;

(c) vzpostavi sistem, prek katerega morajo izvajalci dejavnosti pristojni organ v kraju odpremnega obrata takoj obvestiti
o vsaki nesreci ali okvari vsakega prevoznega sredstva, ki se uporablja za prevoz posiljke gojenih prasicev;

(d) obratu zagotovi na¢rt ravnanja v nujnih primerih, hierarhijo dajanja navodil in potrebne dogovore o sodelovanju med
pristojnimi organi iz odstavka 1, tocke (a), (b) in (c), v primeru morebitnih nesre¢ med prevozom, kakrsne koli velike
okvare ali kakrine koli goljufive dejavnosti prevoznika.

Clen 27

Obveznosti pristojnega organa zadevne drZave ¢lanice v kraju namembnega obrata za posiljke prasicev, gojenih
na obmodju z omejitvami II druge drzave ¢lanice

Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice v kraju namembnega obrata za posiljke prasicev, gojenih na obmocju z omejitvami II
druge drzave ¢lanice:

(a) brez nepotrebnega odlasanja obvesti pristojni organ odpremnega obrata o prihodu posiljke;
(b) zagotovi, da gojeni prasici bodisi:

(i) ostanejo v namembnem obratu najmanj v obdobju spremljanja afriske prasi¢je kuge iz Priloge II k Delegirani
uredbi (EU) 2020/687 bodisi

(ii) se premaknejo neposredno v klavnico, doloceno v skladu s ¢lenom 44(1).
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ODDELEK 6

Posebni pogoji za odstopanja, na podlagi katerih se dovolijo premiki posiljk prasicev, gojenih na obmocju z omejitvami I, znotraj in
zunaj navedenega obmodja z omejitvami

Clen 28

Posebni pogoji za odstopanja, na podlagi katerih se dovolijo premiki posiljk prasicev, gojenih na obmodju
z omejitvami III, znotraj navedenega obmodja in zunaj navedenega obmodja z omejitvami na obmodje
z omejitvami I ali I v isti zadevni drZavi ¢lanici

1. Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 9(1) lahko v izjemnih okoli§¢inah, kadar zaradi navedene prepovedi v obratu,
v katerem se gojijo prasici, prihaja do tezav na podrocju dobrobiti Zivali, pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli
premike posiljk prasicev, gojenih na obmocju z omejitvami III, zunaj navedenega obmodja z omejitvami v obrat, ki je na
obmogu z omejitvami II, ¢ pa tako obmodje z omejitvami II v navedeni drzavi ¢lanici ne obstaja, na obmodju
z omejitvami I na ozemlju iste drzave ¢lanice, Ce:

(a) so izpolnjeni splosni pogoji iz ¢lena 43(2) do (7) Delegirane uredbe (EU) 2020/687;
(b) so izpolnjeni dodatni splosni pogoji iz ¢lena 14(2), ¢lena 15(1), (2) in (4) ter ¢lenov 16 in 17;

(c) namembni obrat spada v isto dobavno verigo in je treba gojene prasice premakniti, da se zaklju¢i proizvodni cikel.

2. Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 9(1) lahko pristojni organ zadevne drzave clanice dovoli premike posiljk
prasicev, gojenih na obmodju z omejitvami IIl, v obrat na navedenem obmodju z omejitvami na ozemlju iste zadevne
drzave ¢lanice, ¢e so izpolnjeni:

(a) splosni pogoji iz ¢lena 43(2) do (7) Delegirane uredbe (EU) 2020/687;

(b) dodatni splosni pogoji iz ¢lena 14(2), ¢lena 15(1), (2) in (4) ter ¢lenov 16 in 17.

3. Pristojni organ zadevne drzave clanice zagotovi, da se gojeni prasici najmanj v obdobju spremljanja afriske prasicje
kuge iz Priloge II k Delegirani uredbi (EU) 2020/687 ne premaknejo iz namembnega obrata, ki je na obmocju
z omejitvami [, 1T ali IIL.

Clen 29

Posebni pogoji za odstopanja, na podlagi katerih se dovoh;o premiki posiljk prasicev, go;emh na obmodju
z omejitvami III, zunaj navedenega obmodja z omejitvami za namene takojSnjega zakola v isti zadevni drzavi
¢lanici

1. Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 9(1) lahko v izjemnih okolid¢inah, kadar zaradi navedene prepovedi v obratu,
v katerem se gojijo prasici, prihaja do tezav na podro¢ju dobrobiti Zivali, ter v primeru logisti¢nih omejitev zmogljivosti za
zakol v klavnicah, ki so na obmod¢ju z omejitvami IIl in so dolocene v skladu s ¢lenom 44(1), ali ¢e dolocene klavnice na
obmodju z omejitvami III ni, pristojni organ zadevne drzave ¢lanice za namene takoj$njega zakola dovoli premike prasicev,
gojenih na obmod¢ju z omejitvami III, zunaj navedenega obmocja z omejitvami v klavnico, doloc¢eno v skladu
s ¢lenom 44(1), v isti drZavi ¢lanici ¢im bliZje odpremnemu obratu, ki je:

(a) na obmodju z omejitvami II;

(b) na obmo¢ju z omejitvami I, kadar Zivali ni mogoce zaklati na obmo¢ju z omejitvami I;
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(c) zunaj obmodij z omejitvami I, II in III, kadar Zivali ni mogoce zaklati na navedenih obmog¢jih z omejitvami.

2. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice izda dovoljenje iz odstavka 1, samo kadar:
(a) so izpolnjeni splosni pogoji iz ¢lena 43(2) do (7) Delegirane uredbe (EU) 2020/687;

(b) so izpolnjeni dodatni splosni pogoji iz ¢lena 14(2), ¢lena 15(1), tocki (b) in (c), ¢lena 15(2) ter ¢lenov 16 in 17.

3. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice zagotovi, da:

(a) so gojeni prai¢i namenjeni za takoj$nji zakol neposredno v klavnico, dolo¢eno v skladu s ¢lenom 44(1);

(b) so prasi¢i z obmogja z omejitvami III ob prihodu v doloceno klavnico lo¢eni od drugih prasicev in so zaklani bodisi:
(i) na dolocen dan, ko se zakoljejo le prasi¢i z obmocja z omejitvami III, bodisi
(ii) nakoncu dneva zakola, s ¢imer se zagotovi, da drugi gojeni prasici po tem niso zaklani;

(c) je po zakolu prasi¢ev z obmocja z omejitvami IIl in pred zacetkom zakola drugih gojenih prasicev klavnica o¢is¢ena in
razkuZena v skladu z navodili pristojnega organa zadevne drzave ¢lanice.

4. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice zagotovi, da:

(a) so zivalski stranski proizvodi, pridobljeni iz prasicev, gojenih na obmo¢ju z omejitvami II, ki se premikajo zunaj
navedenega obmocja z omejitvami, predelani ali odstranjeni v skladu s ¢lenoma 35 in 40;

(b) so sveze meso in mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki, pridobljeni iz prasicev, gojenih na obmodju z omejitvami III, ki se
premikajo zunaj obmodja z omejitvami III, predelani in skladis¢eni v skladu s ¢lenom 43, tocka (d).

5. Kadar premiki iz odstavka 1 tega clena ne izpolnjujejo pogojev iz odstavka 2 tega ¢lena, lahko pristojni organ
zadevne drzave ¢lanice z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 9(1) dovoli premike posilik prasicev, gojenih na obmodju
z omejitvami III, zunaj navedenega obmodja z omejitvami, Ce:

(a) je pristojni organ zadevne drzave ¢lanice pred izdajo dovoljenja ocenil tveganja, ki izhajajo iz takega dovoljenja, in je
v navedeni oceni navedeno, da je tveganje Sirjenja afriske prasicje kuge zanemarljivo;

(b) se gojeni prasici premikajo za takojsnji zakol pod pogoji iz ¢lena 29(3), tocki (b) in (c), ter v skladu s ¢lenom 28(2) in
¢lenom 29(2) Delegirane uredbe (EU) 2020/687;

(c) je namembna klavnica dolo¢ena v skladu s ¢lenom 44(1) in je:
(i) nadrugem obmo¢ju z omejitvami IIl na ozemlju iste zadevne drzave ¢lanice ¢im bliZje odpremnemu obratu;

(i) na obmogjih z omejitvami II ali I na ozemlju iste zadevne drzave ¢lanice ¢im blizje odpremnemu obratu, kadar
zivali ni mogoce zaklati na obmodju z omejitvami III;

(i) na obmogjih zunaj obmocij z omejitvami I, Il in Il na ozemlju iste drZave ¢lanice, kadar Zivali ni mogoce zaklati na
obmogjih z omejitvami [, I ali III;
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(d) so zivalski stranski proizvodi, pridobljeni iz prasicev, gojenih na obmodju z omejitvami III, predelani ali odstranjeni
v skladu s ¢leni 35, 38 in 40;

e) se sveZe meso in mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki, pridobljeni iz prasicev, gojenih na obmod&ju z omejitvami 11,
p ] p ] p 89J ) ]
premaknejo samo iz klavnice znotraj iste drzave ¢lanice v skladu s ¢lenom 41(2), tocka (b)(i).

Clen 30

Posebni pogoji za odstopanja, na podlagi katerih se dovolijo premiki posiljk prasicev, gojenih na obmod&ju
z omejitvami III, znotraj navedenega obmocja z omejitvami v klavnico, ki je na ozemlju iste zadevne drzave
¢lanice, za takojsnji zakol

1.  Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 9(1) lahko pristojni organ zadevne drzave clanice dovoli premike posilik
prasicev, gojenih na obmo¢ju z omejitvami III, v klavnico na navedenem obmo¢ju z omejitvami na ozemlju iste zadevne
drzave ¢lanice, ce:
(a) se gojeni prasici premikajo za takoj$nji zakol;
(b) je namembna klavnica:

(i) dolocena v skladu s clenom 44(1) in

(i) na istem obmodju z omejitvami III;

(c) so zivalski stranski proizvodi, pridobljeni iz prasic¢ev, gojenih na obmo¢ju z omejitvami III, predelani ali odstranjeni
v skladu s ¢leni 35, 38 in 40;

(d) se sveze meso in mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki, pridobljeni iz prasiCev, gojenih na obmodju z omejitvami III,
premaknejo samo iz klavnice znotraj iste drzave ¢lanice v skladu s ¢lenom 43, tocka (d).

2. Pristojni organ izda dovoljenja iz odstavka 1, samo ¢e so izpolnjeni:

(a) splosni pogoji iz ¢lena 43(2) do (7) Delegirane uredbe (EU) 2020/687;

(b) dodatni splosni pogoji iz ¢lena 14(2), ¢lena 15(1), tocki (b) in (c), ¢lena 15(2) in (4) ter ¢lenov 16 in 17.

3. Kadar premiki posiljk gojenih prasicev iz odstavka 1 tega ¢lena ne izpolnjujejo pogojev iz odstavka 2 tega clena, lahko
pristojni organ zadevne drzave ¢lanice z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 9(1) dovoli premike posiljk prasicev, gojenih na
obmodju z omejitvami III, v klavnico znotraj navedenega obmodja z omejitvami, Ce:

(a) je pristojni organ zadevne drzave Clanice pred izdajo dovoljenja ocenil tveganja, ki izhajajo iz takega dovoljenja, in je
v navedeni oceni navedeno, da je tveganje Sirjenja afriske prasi¢je kuge zanemarljivo;

(b) se gojeni prasici premikajo za takojsnji zakol;
(c) je namembna klavnica:
(i) dolocena v skladu s clenom 44(1) in
(ii) znotraj istega obmod¢ja z omejitvami III ¢im bliZje odpremnemu obratu;

(d) so zivalski stranski proizvodi, pridobljeni iz prasicev, gojenih na obmodju z omejitvami III, predelani ali odstranjeni
v skladu s ¢leni 35, 38 in 40;

(e) je sveZe meso, pridobljeno iz prasicev, gojenih na obmodju z omejitvami III, oznaceno in se premika v skladu
s posebnimi pogoji, na podlagi katerih se dovolijo premiki posiljk sveZega mesa, pridobljenega iz gojenih Zivali vrst
s seznama, iz nekaterih obratov iz ¢lena 33(2) Delegirane uredbe (EU) 2020/687 v predelovalni obrat za namene
obdelave za zmanj$anje tveganja iz Priloge VII k navedeni uredbi.
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ODDELEK 7

Posebni pogoji za odstopanja, na podlagi katerih se dovolijo premiki posiljk prasicev, gojenih na obmodcjih z omejitvami I, II in III,
zunaj navedenih obmocij z omejitvami, v odobreni objekt za Zivalske stranske proizvode

Clen 31

Posebni pogoji za odstopanja, na podlagi katerih se dovolijo premiki posiljk prasicev, gojenih na obmogjih
z omejitvami I, II ali III, v odobreni objekt za Zivalske stranske proizvode, ki je znotraj ali zunaj obmocij
z omejitvami L, I in Il v isti zadevni drZzavi ¢lanici

1. Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 9(1) lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posilik
prasicev, gojenih na obmod¢jih z omejitvami I, II ali III, v odobreni objekt za Zivalske stranske proizvode, ki je znotraj ali
zunaj obmodij z omejitvami I, Il in Il v isti zadevni drZavi ¢lanici, v katerem:

(a) se gojeni prasici usmrtijo takoj in

(b) se nastali Zivalski stranski proizvodi odstranijo v skladu z Uredbo (ES) 3t. 1069/2009.

2. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice izda dovoljenje iz odstavka 1, samo kadar:
(a) so izpolnjeni splosni pogoji iz ¢lena 43(2) do (7) Delegirane uredbe (EU) 2020/687;

(b) so izpolnjeni dodatni splodni pogoji iz ¢lena 14(2) in ¢lena 17.

ODDELEK 8

Posebni pogoji, na podlagi katerih se dovolijo premiki posiljk zarodnega materiala, pridobljenega od prasicev, gojenih na obmodju
z omejitvami II, zunaj navedenega obmocja z omejitvami

Clen 32

Posebni pogoji za odstopanja, na podlagi katerih se dovolijo premiki posiljk zarodnega materiala, pridobljenega
od prasicev, gojenih na obmod¢ju z omejitvami II, z navedenega obmocdja z omejitvami na ozemlju iste zadevne
drZave ¢lanice

Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 10(1) lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posiljk zarodnega
materiala iz registriranih ali odobrenih obratov z zarodnim materialom, ki so na obmo¢ju z omejitvami II, na drugo
obmodje z omejitvami II ali na obmod¢ja z omejitvami I ali IIT ali na obmo¢ja zunaj obmocij z omejitvami I, Il in III na
ozemlju iste drzave ¢lanice, ¢e:

(a) je bil zarodni material odvzet oziroma zbran, pridobljen, pripravljen in shranjen v obratih ter pridobljen od gojenih
prasicev, ki izpolnjujejo pogoje iz ¢lena 15(1), tocki (b) in (c), ¢lena 15(2) in (5) ter ¢lena 16;

(b) so bili samci darovalci in samice darovalke prasi¢ev gojeni v obratih z zarodnim materialom, v katere najmanj 30 dni
pred datumom odvzema oziroma zbiranja ali pridobivanja zarodnega materiala niso bili vklju¢eni nobeni drugi gojeni
prasici iz obratov na obmogjih z omejitvami II, ki ne izpolnjujejo dodatnih splosnih pogojev iz ¢lenov 15 in 16, ter iz
obratov na obmogjih z omejitvami III.
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Clen 33

Posebni pogoji za odstopanja, na podlagi katerih se dovolijo premiki posiljk zarodnega materiala, pridobljenega
od prasicev, gojenih na obmoc¢ju z omejitvami III, z navedenega obmocja z omejitvami na ozemlju iste zadevne
drzave clanice

Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 10(1) lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posiljk zarodnega
materiala iz odobrenih obratov z zarodnim materialom, ki so na obmod&ju z omejitvami III, na drugo obmogje
z omejitvami III ali na obmod¢ja z omejitvami I ali I ali na obmodja zunaj obmocij z omejitvami I, II in III na ozemlju iste
drzave clanice, Ce:

(a) je bil zarodni material odvzet oziroma zbran, pridobljen, pripravljen in shranjen v obratih ter pridobljen od gojenih
prasicev, ki izpolnjujejo pogoje iz €lena 15(1), tocki (b) in (c), €lena 15(2) in (5) ter ¢lena 16;

b) so bili samci darovalci in samice darovalke prasicev gojeni v odobrenih obratih z zarodnim materialom:
p 89
(i) od rojstva ali vsaj tri mesece pred datumom odvzema oziroma zbiranja zarodnega materiala;
(ii) v katere najmanj 30 dni pred datumom odvzema oziroma zbiranja ali pridobivanja zarodnega materiala niso bili
vklju€eni nobeni drugi gojeni prasici iz obratov na obmo¢jih z omejitvami II, ki ne izpolnjujejo dodatnih splosnih

pogojev iz ¢lenov 15 in 16, ter iz obratov na obmocjih z omejitvami III;

(c) je za vse gojene prasice v odobrenem obratu z zarodnim materialom vsaj enkrat letno opravljen laboratorijski pregled
v zvezi z afrisko prasi¢jo kugo in so rezultati ugodni.

Clen 34

Posebni pogoji za odstopanja, na podlagi katerih se dovolijo premiki posiljk zarodnega materiala, pridobljenega
od prasicev, gojenih na obmod&ju z omejitvami II, z navedenega obmodja z omejitvami na obmod&ja z omejitvami II
ali IIl v drugi drzavi ¢lanici

1. Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 10(1) lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posiljk
zarodnega materiala, pridobljenega od prasicev, gojenih na obmodju z omejitvami II, iz odobrenega obrata z zarodnim
materialom, ki je na obmodju z omejitvami II, na obmocja z omejitvami II ali Il na ozemlju druge zadevne drzave ¢lanice,
ce:

(a) je bil zarodni material odvzet oziroma zbran, pridobljen, pripravljen in shranjen v obratih z zarodnim materialom
v skladu s pogoji iz ¢lena 15(1), tocki (b) in (c), ¢lena 15(2) ter ¢lena 16;

(b) so bili samci darovalci in samice darovalke prasic¢ev gojeni v odobrenih obratih z zarodnim materialom:
(i) od rojstva ali vsaj tri mesece pred datumom odvzema oziroma zbiranja zarodnega materiala;

(ii) v katere najmanj 30 dni pred datumom odvzema oziroma zbiranja ali pridobivanja zarodnega materiala niso bili
vkljuceni nobeni drugi gojeni prasici z obmocij z omejitvami II in III;

(c) posilike zarodnega materiala izpolnjujejo katera koli druga ustrezna jamstva za zdravje Zivali na podlagi pozitivnega
rezultata ocene tveganja ukrepov proti $irjenju afriske prasi¢je kuge:

(i) kijih zahtevajo pristojni organi odpremnega obrata;

(ii) ki jih pristojni organ drzave clanice namembnega obrata odobri pred datumom premika posiljk zarodnega
materiala;
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(d) je za vse gojene prasice v odobrenem odpremnem obratu z zarodnim materialom vsaj enkrat letno opravljen
laboratorijski pregled v zvezi z afrisko prasi¢jo kugo in so rezultati ugodni.

2. Pristojni organ zadevne drzave clanice:

(a) pripravi seznam odobrenih obratov z zarodnim materialom, ki izpolnjujejo pogoje iz odstavka 1 tega ¢lena in so
pooblasceni za premike posiljk zarodnega materiala z obmocja z omejitvami II v navedeni zadevni drzavi ¢lanici na
obmodja z omejitvami II in III v drugi zadevni drZavi clanici; seznam vsebuje informacije o odobrenih obratih
z zarodnim materialom prasiev, ki jih mora pristojni organ zadevne drzave ¢lanice hraniti v skladu s ¢lenom 7
Delegirane uredbe (EU) 2020/686;

(b) seznam iz tocke (a) javno objavi na svojem spletnem mestu in ga posodablja;

(c) Komisiji in drugim drzavam ¢lanicam zagotovi povezavo do spletnega mesta iz tocke (b).

ODDELEK 9

Posebni pogoji za odstopanja, na podlagi katerih se dovolijo premiki posiljk Zivalskih stranskih proizvodov, pridobljenih iz prasicev,
gojenih na obmodjih z omejitvami Il in III, zunaj navedenih obmocij z omejitvami

Clen 35

Posebni pogoji za odstopanja, na podlagi katerih se dovolijo premiki posiljk Zivalskih stranskih proizvodov,
pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmo¢jih z omejitvami II in III, zunaj navedenih obmocij z omejitvami
znotraj iste drzave Clanice za namene predelave ali odstranjevanja

1. Z odstopanjem od ¢lena 11(1) te uredbe lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posiljk Zivalskih
stranskih proizvodov, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmocjih z omejitvami II in III, zunaj navedenih obmocij
z omejitvami v objekt ali obrat, ki ga je pristojni organ odobril za namene predelave, odstranjevanja kot odpadkov
s seziganjem ali odstranjevanja ali predelave s soseziganjem Zivalskih stranskih proizvodov iz ¢lena 24(1), tocke (a), (b)
in (c), Uredbe (ES) §t. 1069/2009 ter ki je zunaj obmocij z omejitvami II ali IIl znotraj iste drzave ¢lanice, ¢e so prevozna
sredstva posamezno opremljena s satelitskim navigacijskim sistemom za dolocanje, prenos in beleZenje lokacije v realnem
casu.

2. Prevoznik, odgovoren za premike posiljk Zivalskih stranskih proizvodov iz odstavka 1:

(a) pristojnemu organu omogodi, da s satelitskim navigacijskim sistemom nadzoruje premikanje prevoznega sredstva
v realnem Casu;

(b) hrani elektronske zapise o navedenem premikanju najmanj dva meseca od datuma premikanja posiljke.

3. Pristojni organ lahko odlo¢i, da se satelitski navigacijski sistem iz odstavka 1 nadomesti s pecatenjem posameznega
prevoznega sredstva, Ce:

(a) se posiljke Zzivalskih stranskih proizvodov, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmogjih z omejitvami II in III,
premikajo le znotraj iste drzave ¢lanice za namene iz odstavka 1;

(b) je vsako prevozno sredstvo zapecateno s strani uradnega veterinarja takoj po natovarjanju posiljke Zivalskih stranskih
proizvodov; le uradni veterinar ali izvr$ilni organ drzave ¢lanice lahko v dogovoru s pristojnim organom zadevne
drzave ¢lanice odstrani zalivko in jo nadomesti z novo, kadar je to ustrezno.
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4. Z odstopanjem od ¢lena 11(1) lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice odlo¢i, da dovoli premike posiljk
zivalskih stranskih proizvodov iz odstavka 1 tega clena prek objekta za zaCasno zbiranje, odobrenega v skladu
s ¢lenom 24(1), tocka (i), Uredbe (ES) 3t. 1069/2009, Ce:

(a) je pristojni organ zadevne drzave ¢lanice ocenil tveganja, ki izhajajo iz takih premikov, in je v navedeni oceni navedeno,
da je tveganje Sirjenja afriske prasi¢je kuge zanemarljivo;

(b) se Zivalski stranski proizvodi premaknejo le v odobren objekt za zacasno zbiranje, ki je ¢im bliZje odpremnemu obratu
v isti zadevni drzavi ¢lanici.

Clen 36

Posebni pogoji za odstopanja, na podlagi katerih se dovolijo premiki posiljk gnoja, pridobljenega od prasicev,
gojenih na obmodjih z omejitvami II in III, zunaj navedenih obmoc¢ij z omejitvami znotraj iste drzave ¢lanice

1. Z odstopanjem od ¢lena 11(1) te uredbe lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posiljk gnoja,
vkljuéno z nastiljem in uporabljeno steljo, pridobljenega od prasic¢ev, gojenih na obmogjih z omejitvami II in III, na
odlagaliiCe, ki je zunaj navedenih obmocij z omejitvami znotraj iste drzave ¢lanice, v skladu s posebnimi pogoji iz ¢lena 51
Delegirane uredbe (EU) 2020/687.

2. Z odstopanjem od ¢lena 11(1) te uredbe lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posiljk gnoja,
vkljuéno z nastiljem in uporabljeno steljo, pridobljenega od prasicev, gojenih na obmodju z omejitvami II, za predelavo ali
odstranjevanje v skladu z Uredbo (ES) §t. 1069/2009 v objekt, odobren za navedene namene, na ozemlju iste drzave
¢lanice.

3. Prevoznik, odgovoren za premike posiljk gnoja, vklju¢no z nastiljem in uporabljeno steljo, iz odstavkov 1 in 2:

(a) pristojnemu organu omogoci, da s satelitskim navigacijskim sistemom nadzoruje premikanje prevoznega sredstva
v realnem Casu;

(b) hrani elektronske zapise o navedenem premikanju najmanj dva meseca od datuma premikanja posiljke.

4.  Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice lahko odlodi, da se satelitski navigacijski sistem iz odstavka 3, tocka (a),
nadomesti s pecatenjem posameznega prevoznega sredstva, Ce uradni veterinar vsako prevozno sredstvo zapecati takoj po
natovarjanju posiljke gnoja, vklju¢no z nastiljem in uporabljeno steljo, iz odstavkov 1 in 2.

Le uradni veterinar ali izvrsilni organ zadevne drzave ¢lanice lahko v dogovoru z navedenim pristojnim organom odstrani
navedeno zalivko in jo nadomesti z novo, kadar je to ustrezno.

Clen 37

Posebni pogoji, na podlagi katerih se dovolijo premiki posiljk snovi kategorije 3, pridobljenih iz prasicev, gojenih
na obmodjih z omejitvami I, zunaj navedenih obmoc¢ij z omejitvami znotraj iste drzave ¢lanice za namene
predelave Zivalskih stranskih proizvodov iz ¢lena 24(1), tocke (a), (e) in (g), Uredbe (ES) st. 1069/2009

1. Z odstopanjem od ¢lena 11(1) te uredbe lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posiljk snovi
kategorije 3, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmodju z omejitvami II, zunaj navedenega obmodja z omejitvami
v objekt ali obrat, ki ga je pristojni organ odobril za namene nadaljnje predelave v predelano krmo, za proizvodnjo
predelane hrane za hi$ne Zivali in pridobljenih proizvodov, namenjenih za uporabo zunaj krmne verige, ali za pretvorbo
zivalskih stranskih proizvodov v bioplin ali kompost, kot je navedeno v ¢lenu 24(1), tocke (a), (¢) in (g), Uredbe (ES)
§t. 1069/20009, ter ki je zunaj obmocja z omejitvami II znotraj iste drzave clanice, Ce:

(a) so izpolnjeni splosni pogoji iz ¢lena 43(2) do (7) Delegirane uredbe (EU) 2020/687;
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(b) so izpolnjeni dodatni splosni pogoji iz ¢lena 14(2);

(c) snovi kategorije 3 izvirajo iz gojenih prasicev in obratov, ki izpolnjujejo splosne pogoje iz ¢lena 15(1), tocki (b) in (c),
¢lena 15(2) in (3) ter ¢lena 16;

(d) so snovi kategorije 3 pridobljene iz prasicev, gojenih na obmoc¢ju z omejitvami II in zaklanih bodisi:
(i) naobmodju z omejitvami II:
— iste zadevne drzave ¢lanice ali
— druge zadevne drzave ¢lanice v skladu s ¢lenom 25
bodisi
(i) zunaj obmocja z omejitvami Il v isti zadevni drZavi ¢lanici v skladu s ¢lenom 24;

(e) je prevozno sredstvo posamezno opremljeno s satelitskim navigacijskim sistemom za dolocanje, prenos in beleZenje
lokacije v realnem ¢asu;

(f) se posiljke snovi kategorije 3 premikajo iz klavnice ali drugih obratov nosilcev Zivilske dejavnosti, dolo¢enih v skladu
s ¢lenom 44(1), neposredno v:

(i) predelovalni obrat za predelavo pridobljenih proizvodov iz Priloge X k Uredbi (EU) §t. 142/2011;

(i) obrat za proizvodnjo hrane za hi$ne Zivali, odobren za proizvodnjo predelane hrane za hisne Zivali iz poglavja II,
tocka 3(a) in tocka 3(b)(i), (ii) in (iii), Priloge XIII k Uredbi (EU) st. 142/2011;

(ili) obrat za pridobivanje bioplina ali kompostiranje, odobren za pretvorbo Zivalskih stranskih proizvodov v kompost
ali  bioplin v skladu s standardnimi parametri pretvorbe iz poglavja 1, oddelek 1,
Priloge V k Uredbi (EU) §t. 142/2011, ali

(iv) predelovalni obrat za predelavo pridobljenih proizvodov iz Priloge XIII k Uredbi (EU) §t. 142/2011.

2. Prevoznik, odgovoren za premike posilik snovi kategorije 3 iz odstavka 1:

(a) pristojnemu organu omogoci, da s satelitskim navigacijskim sistemom nadzoruje premikanje prevoznega sredstva
v realnem Casu;

(b) hrani elektronske zapise o navedenem premikanju najmanj dva meseca od datuma premikanja posiljke.

3. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice lahko odlodi, da se satelitski navigacijski sistem iz odstavka 1, tocka (e),
nadomesti s pecatenjem posameznega prevoznega sredstva, ¢e:

(a) se snovi kategorije 3:
(i) pridobijo iz prasicev, gojenih na obmo¢jih z omejitvami II;
(i) premikajo le znotraj iste drzave ¢lanice za namene iz odstavka 1;

(b) uradni veterinar vsako prevozno sredstvo zapecati takoj po natovarjanju posiljke snovi kategorije 3 iz odstavka 1.

Le uradni veterinar ali izvr3ilni organ zadevne drzave ¢lanice lahko v dogovoru s pristojnim organom navedene drzave
¢lanice odstrani navedeno zalivko in jo nadomesti z novo, kadar je to ustrezno.
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Clen 38

Posebni pogoji za odstopanja, na podlagi katerih se dovolijo premiki posiljk snovi kategorije 2, pridobljenih iz
prasicev, gojenih na obmo¢jih z omejitvami II in III, zunaj navedenih obmocij z omejitvami za namene predelave
in odstranjevanja v drugo drZavo ¢lanico

1. Z odstopanjem od ¢lena 11(1) te uredbe lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posiljk Zivalskih
stranskih proizvodov snovi kategorije 2, ki niso gnoj, vklju¢no z nastiljem in uporabljeno steljo, iz ¢lena 36 te uredbe in ki
so pridobljeni iz prasicev, gojenih na obmogjih z omejitvami Il in III, v predelovalni obrat za predelavo po metodah 1 do 5
iz poglavja III Priloge IV k Uredbi (EU) §t. 142/2011 ali v obrat za seZiganje ali soseZiganje, kot je navedeno v ¢lenu 24(1),
tocke (a), (b) in (c), Uredbe (ES) $t. 1069/2009, ki je v drugi drzavi ¢lanici, ce:

(a) so izpolnjeni splosni pogoji iz ¢lena 43(2) do (7) Delegirane uredbe (EU) 2020/687;
(b) so izpolnjeni dodatni splodni pogoji iz ¢lena 14(2);

(c) je prevozno sredstvo posamezno opremljeno s satelitskim navigacijskim sistemom za dolocanje, prenos in beleZenje
lokacije v realnem casu.

2. Prevoznik, odgovoren za premike posiljk snovi kategorije 2 iz odstavka 1 tega ¢lena, ki niso gnoj, vklju¢no z nastiljem
in uporabljeno steljo, iz ¢lena 36:

(a) pristojnemu organu zadevne drzave ¢lanice omogoci, da s satelitskim navigacijskim sistemom nadzoruje premikanje
prevoznega sredstva v realnem casu, in

(b) hrani elektronske zapise o navedenem premikanju najmanj dva meseca od datuma premikanja posiljke.

3. Pristojni organi odpremnih in namembnih drzav ¢lanic za posiljke snovi kategorije 2 iz odstavka 1 tega ¢lena, ki niso
gnoj, vkljuéno z nastiljem in uporabljeno steljo, iz ¢lena 36 te uredbe, zagotovijo nadzor nad navedenimi posiljkami
v skladu s ¢lenom 48 Uredbe (ES) §t. 1069/2009.

Clen 39

Posebni pogoji za odstopanja, na podlag1 katerih se dovolijo premiki posiljk snovi kategorl]e 3, pridobljenih iz
prasicev, gojenih na obmod&ju z omejitvami II, zunaj navedenega obmodja z omejitvami za nadaljnjo predelavo ali
pretvorbo v drugo drZavo ¢lanico

1. Z odstopanjem od ¢lena 11(1) te uredbe lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posiljk snovi
kategorije 3, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmocju z omejitvami II, zunaj navedenega obmocja z omejitvami
v objekt ali obrat, ki ga je pristojni organ odobril za predelavo snovi kategorije 3 v predelano krmo, predelano hrano za
hi$ne Zivali, pridobljene proizvode, namenjene za uporabo zunaj krmne verige, ali pretvorbo snovi kategorije 3 v bioplin
ali kompost, kot je navedeno v ¢lenu 24(1), tocke (a), (¢) in (g), Uredbe (ES) $t. 1069/2009, ter ki je v drugi drzavi ¢lanici, Ce:

(a) so izpolnjeni splosni pogoji iz ¢lena 43(2) do (7) Delegirane uredbe (EU) 2020/687;
(b) so izpolnjeni dodatni splodni pogoji iz ¢lena 14(2);

(c) snovi kategorije 3 izvirajo iz gojenih prasicev in obratov, ki izpolnjujejo splosne pogoje iz ¢lena 15(1), tocki (b) in (c),
¢lena 15(2) in (3) ter ¢lena 16;
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(d) so snovi kategorije 3 iz odstavka 1 pridobljene iz prasicev, gojenih na obmoc¢ju z omejitvami II in zaklanih bodisi:
(i) naobmocju z omejitvami IL:
— iste zadevne drzave ¢lanice ali
— druge zadevne drzave ¢lanice v skladu s ¢lenom 25
bodisi
(i) zunaj obmocja z omejitvami Il v isti zadevni drzavi ¢lanici v skladu s ¢lenom 24;

(e) je prevozno sredstvo posamezno opremljeno s satelitskim navigacijskim sistemom za dolocanje, prenos in beleZenje
lokacije v realnem casu;

(f) se zivalski stranski proizvodi premaknejo neposredno iz klavnice ali drugih obratov nosilcev Zivilske dejavnosti,
doloéenih v skladu s ¢lenom 44(1), v:

(i) predelovalni obrat za predelavo pridobljenih proizvodov iz prilog X in XIII k Uredbi (EU) §t. 142/2011;

(i) obrat za proizvodnjo hrane za hine Zivali, odobren za proizvodnjo predelane hrane za hisne Zivali iz poglavja II,
tocka 3(b)(i), (ii) in (iii), Priloge XII k Uredbi (EU) §t. 142/2011;

(ili) obrat za pridobivanje bioplina ali kompostiranje, odobren za pretvorbo Zivalskih stranskih proizvodov v kompost
ali bioplin v skladu s standardnimi parametri pretvorbe iz poglavja 1, oddelek 1,
Priloge V k Uredbi (EU) §t. 142/2011.

2. Prevoznik, odgovoren za premike posiljk snovi kategorije 3:

(a) pristojnemu organu omogodi, da s satelitskim navigacijskim sistemom nadzoruje premikanje prevoznega sredstva
v realnem ¢asu, in

(b) hrani elektronske zapise o navedenem premikanju najmanj dva meseca od datuma premikanja posiljke.

Clen 40

Posebni pogoji, na podlagi katerih se dovolijo premiki posiljk snovi kategorije 3, pridobljenih iz prasicev, gojenih
na obmodju z omejitvami III, zunaj navedenega obmodja z omejitvami znotraj iste drzave ¢lanice za namene
predelave Zivalskih stranskih proizvodov iz ¢lena 24(1), tocke (a), (e) in (g), Uredbe (ES) st. 1069/2009

1. Z odstopanjem od ¢lena 11(1) te uredbe lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posiljk snovi
kategorije 3, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmocju z omejitvami III, zunaj navedenega obmodja z omejitvami
v objekt ali obrat, ki ga je pristojni organ odobril za proizvodnjo predelane hrane za hisne Zivali in pridobljenih
proizvodov, namenjenih za uporabo zunaj krmne verige, ali za pretvorbo snovi kategorije 3 v bioplin ali kompost, kot je
navedeno v ¢lenu 24(1), tocke (a), (¢) in (g), Uredbe (ES) §t. 1069/2009, ter ki je zunaj obmoc¢ja z omejitvami III znotraj iste
drzave clanice, Ce:

(a) so izpolnjeni splo$ni pogoji iz ¢lena 43(2) do (7) Delegirane uredbe (EU) 2020/687;
(b) so izpolnjeni dodatni splosni pogoji iz ¢lena 14(2);

(c) snovi kategorije 3 izvirajo iz gojenih prasicev in obratov, ki izpolnjujejo splosne pogoje iz ¢lena 15(1), tocki (b) in (c),
¢lena 15(2) in (3) ter ¢lena 16;

(d) so snovi kategorije 3 pridobljene iz prasicev, gojenih na obmo¢ju z omejitvami Il in zaklanih v skladu s ¢lenom 29
ali 30;

(e) je prevozno sredstvo posamezno opremljeno s satelitskim navigacijskim sistemom za dolocanje, prenos in beleZenje
lokacije v realnem casu;
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(f) se posiljke snovi kategorije 3 premaknejo neposredno iz klavnice ali drugih obratov nosilcev Zivilske dejavnosti,
doloéenih v skladu s ¢lenom 44(1), v:

(i) predelovalni obrat za predelavo pridobljenih proizvodov iz prilog X in XIII k Uredbi (EU) §t. 142/2011;

(i) obrat za proizvodnjo hrane za hi$ne Zivali, ki ga je pristojni organ odobril za proizvodnjo predelane hrane za hisne
zivali iz poglavja II, tocka 3(a) in tocka 3(b)(i), (ii) in (iii), Priloge XIIl k Uredbi (EU) st. 142/2011;

(ili)y obrat za pridobivanje bioplina ali kompostiranje, ki ga je pristojni organ odobril za pretvorbo Zivalskih stranskih
proizvodov v kompost ali bioplin v skladu s standardnimi parametri pretvorbe iz poglavja III, oddelek 1,
Priloge V k Uredbi (EU) §t. 142/2011.

2. Prevoznik, odgovoren za premike posiljk snovi kategorije 3 iz odstavka 1:

(a) pristojnemu organu omogoci, da s satelitskim navigacijskim sistemom nadzoruje premikanje prevoznega sredstva
v realnem Casu;

(b) hrani elektronske zapise o navedenem premikanju najmanj dva meseca od datuma premikanja posiljke.

3. Pristojni organ zadevne drzave clanice lahko odlo¢i, da se satelitski navigacijski sistem iz odstavka 1, tocka (e),
nadomesti s peCatenjem posameznega prevoznega sredstva, Ce:

(a) se snovi kategorije 3 premikajo le znotraj iste drzave ¢lanice za namene iz odstavka 1;

(b) uradni veterinar vsako prevozno sredstvo zapecati takoj po natovarjanju posiljke snovi kategorije 3 iz odstavka 1.

Le uradni veterinar ali izvr3ilni organ zadevne drzave ¢lanice lahko v dogovoru s pristojnim organom navedene drzave
¢lanice odstrani navedeno zalivko in jo nadomesti z novo, kadar je to ustrezno.

ODDELEK 10

Posebni pogoji za odstopanja, na podlagi katerih se dovolijo premiki poSiljk sveZega mesa in mesnih proizvodov, vkljucno z ovitki,
pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmotjih z omejitvami Il in III, zunaj navedenih obmocij z omejitvami

Clen 41

Posebni pogoji, na podlagi katerih se dovolijo premiki posiljk sveZega mesa in mesnih proizvodov, vklju¢no
z ovitki, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmo&ju z omejitvami II, zunaj navedenega obmodja z omejitvami na
ozemlju iste zadevne drZave ¢lanice

1. Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 12(1) lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posiljk
sveZega mesa in mesnih proizvodov, vklju¢no z ovitki, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmo¢ju z omejitvami II, zunaj
navedenega obmodja z omejitvami na ozemlju iste zadevne drzave ¢lanice, ce:

(a) so izpolnjeni splosni pogoji iz ¢lena 43(2) do (7) Delegirane uredbe (EU) 2020/687;
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(b) so sveze meso in mesni proizvodi, vkljuéno z ovitki, pridobljeni iz prasicev, gojenih v obratih, ki izpolnjujejo dodatne
splosne pogoje iz ¢lena 14(2), ¢lena 15(1), tocki (b) in (c), ¢lena 15(2) in (3) ter ¢lena 16;

(c) so bili sveze meso in mesni proizvodi, vkljuéno z ovitki, proizvedeni v obratih, dolo¢enih v skladu s ¢lenom 44(1).

2. Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 12(1) lahko v primeru, da pogoji iz odstavka 1 tega ¢lena niso izpolnjeni,
pristojni organ zadevne drzave clanice dovoli premike posilik sveZega mesa in mesnih proizvodov, vklju¢no z ovitki,
pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmodju z omejitvami I, zunaj navedenega obmocja z omejitvami na ozemlju iste
zadevne drzave clanice, Ce:

(a) so bili sveze meso in mesni proizvodi, vkljuéno z ovitki, proizvedeni v obratih, dolo¢enih v skladu s clenom 44(1);
(b) so sveZe meso in mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki:

(i) samo v primeru sveZega mesa, oznaceni in se premikajo v skladu s posebnimi pogoji, na podlagi katerih se
dovolijo premiki posiljk svezega mesa, pridobljenega iz gojenih Zivali vrst s seznama, iz nekaterih obratov iz
¢lena 33(2) Delegirane uredbe (EU) 2020/687 v predelovalni obrat za namene obdelave za zmanjSanje tveganja iz
Priloge VII k navedeni uredbi,

ali
(i) oznaceniv skladu s ¢clenom 47 in

(i) namenjeni le za premik znotraj iste zadevne drzave ¢lanice.

Clen 42

Posebni pogoji za odstopanja, na podlagi katerih se dovolijo premiki posiljk sveZega mesa in mesnih proizvodov,
vkljuéno z ovitki, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmodju z omejitvami II, zunaj navedenega obmodja
z omejitvami v druge drzave ¢lanice in tretje drzave

Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 12(1) lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posiljk svezega
mesa in mesnih proizvodov, vklju¢no z ovitki, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmodju z omejitvami II, zunaj
navedenega obmocdja z omejitvami v druge drzave ¢lanice in tretje drzave, Ce:

(a) so izpolnjeni splosni pogoji iz ¢lena 43(2) do (7) Delegirane uredbe (EU) 2020/687;
(b) so izpolnjeni dodatni splosni pogoji iz ¢lena 14(2);

(c) so sveze meso in mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki, pridobljeni iz prasicev, gojenih v obratih, ki izpolnjujejo splosne
pogoje iz:

(i) clena 15(1), tocki (b) in (), ¢lena 15(2) in (3) ter
(ii) clena 15(1), tocka (a), razen kadar se gojeni prasici premaknejo v obrate v skladu s ¢lenom 24, in
(iii) clena 16;

(d) so bili sveze meso in mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki, proizvedeni v obratih, dolocenih v skladu s ¢lenom 44(1).
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Clen 43

Posebni pogoji za odstopanja, na podlagi katerih se dovolijo premiki posiljk sveZega mesa in mesnih proizvodov,
vkljuéno z ovitki, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmo¢ju z omejitvami IlI, na druga obmodja z omejitvami I,
I in III ali obmodja zunaj obmodij z omejitvami L, II in III na ozemlju iste drzave ¢lanice

Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 12(1) lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posiljk svezega
mesa in mesnih proizvodov, vklju¢no z ovitki, pridobljenih iz prasi¢ev, gojenih na obmodju z omejitvami III, na druga
obmodja z omejitvami I, Il in III ali obmod¢ja zunaj obmodij z omejitvami I, I in I na ozemlju iste drzave ¢lanice, Ce:
(a) so izpolnjeni splo$ni pogoji iz ¢lena 43(2) do (7) Delegirane uredbe (EU) 2020/687;
(b) so izpolnjeni dodatni splodni pogoji iz ¢lena 14(2);
(c) so sveze meso in mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki, pridobljeni iz prasicev:
(i) gojenih v obratih, ki izpolnjujejo splosne pogoje iz:
— dlena 15(1), tocki (b) in (c), in ¢lena 15(2) ter
— clena 15(1), tocka (a), razen kadar se gojeni prasici premaknejo v obrate v skladu s ¢lenom 29, in
— ¢lena 16;
(ii) zaklanih bodisi:
— na istem obmodju z omejitvami III ali
— zunaj istega obmocja z omejitvami III po odobritvi premika v skladu s ¢lenom 29;

(d) so bili sveze meso in mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki, proizvedeni v obratih, dolo¢enih v skladu s ¢lenom 44(1), in
bodisi:

(i) samo v primeru svezega mesa, oznaceni in se premikajo v skladu s posebnimi pogoji, na podlagi katerih se
dovolijo premiki posiljk svezega mesa, pridobljenega iz gojenih Zivali vrst s seznama, iz nekaterih obratov iz
¢lena 33(2) Delegirane uredbe (EU) 2020/687 v predelovalni obrat za namene obdelave za zmanjSanje tveganja iz
Priloge VII k navedeni uredbi,
bodisi

(i) oznaceniv skladu s clenom 47 in

(i) namenjeni le za premik znotraj iste zadevne drzave ¢lanice.

POGLAVJE IV

POSEBNI UKREPI ZA ZMANJSANJE TVEGANJA V ZVEZI Z AFRISKO PRASICJO KUGO ZA OBRATE ZIVILSKE
DEJAVNOSTI V ZADEVNIH DRZAVAH CLANICAH

Clen 44

Posebna dolocitev klavnic in razsekovalnic, hladilnic ter obratov za predelavo mesa in obdelavo divjadi

1. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice po vlogi nosilcev Zivilske dejavnosti dolo¢i obrate za:
(a) takojsnji zakol gojenih prasicev z obmocij z omejitvami Il in IIL:
(i) znotraj navedenih obmocij z omejitvami II in III, kot je navedeno v ¢lenih 24 in 30;

(ii) zunaj navedenih obmocij z omejitvami I in III, kot je navedeno v ¢lenih 24 in 29;
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(b) razsek, predelavo in shranjevanje sveZega mesa in mesnih proizvodov, vkljuéno z ovitki, iz praicev, gojenih na
obmodjih z omejitvami II ali III, kot je navedeno v ¢lenih 41, 42 in 43;

(c) pripravo mesa gojene divjadi, kot je navedeno v tocki 1(1.18) Priloge I k Uredbi (ES) st. 853/2004, ter predelavo in
shranjevanje sveZega mesa in mesnih proizvodov iz divjih prasicev, uplenjenih na obmogjih z omejitvami I, II ali III,
kot je dolo¢eno v ¢lenih 51 in 52 te uredbe;

(d) pripravo mesa gojene divjadi, kot je navedeno v tocki 1(1.18) Priloge I k Uredbi (ES) $t. 853/2004, ter predelavo in
shranjevanje sveZega mesa in mesnih proizvodov iz divjih prasicev, kadar so navedeni obrati na obmogjih
z omejitvami I, IT ali I1I, kot je dolo¢eno v ¢lenih 51 in 52 te uredbe.

2. Pristojni organ lahko odlo¢i, da dolo¢itev iz odstavka 1 ni potrebna za obrate za predelavo, razsek in shranjevanje
sveZega mesa in mesnih proizvodov, vklju¢no z ovitki, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmogjih z omejitvami II ali III,
ter iz divjih prasicev, uplenjenih na obmo¢jih z omejitvami I, II ali III, ter obrate iz odstavka 1, tocka (d), ce:

(a) so sveZe meso in mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki, prasicjega izvora v navedenih obratih oznaceni s posebno oznako
zdravstvene ustreznosti ali, kadar je to ustrezno, z identifikacijsko oznako iz ¢lena 47;

(b) so sveze meso in mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki, prasi¢jega izvora iz navedenih obratov namenjeni le za isto
zadevno drzavo ¢lanico;

(c) se zivalski stranski proizvodi prasi¢jega izvora iz navedenih obratov v skladu s ¢lenom 35 predelujejo ali odstranjujejo
le znotraj iste drzave ¢lanice.

3. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice:

(@) Komisiji in drugim drzavam ¢lanicam zagotovi povezavo do spletnega mesta pristojnega organa s seznamom
dolo¢enih obratov in njihovih dejavnosti iz odstavka 1;

(b) posodablja seznam iz tocke (a).

Clen 45

Posebni pogoji za dolocitev obratov za takojsnji zakol prasicev, gojenih na obmodjih z omejitvami II ali III

Pristojni organ zadevne drZave clanice obrate za takoj$nji zakol prasicev, gojenih na obmogjih z omejitvami II ali I1I, doloci
samo, ¢e so izpolnjeni naslednji pogoji:

(a) zakol prasicev, gojenih zunaj obmocij z omejitvami Il in III, in prasicev, gojenih na obmo¢jih z omejitvami II ali III, za
katere veljajo dovoljeni premiki iz ¢lenov 24, 29 in 30, ter proizvodnja in shranjevanje proizvodov iz njih potekajo
lo¢eno od zakola prasicev, gojenih na obmo¢jih z omejitvami [, II ali III, ter proizvodnje in shranjevanja proizvodov iz
njih, ki ne izpolnjujejo zadevnih:

(i) dodatnih splo$nih pogojev iz ¢lenov 15,16 in 17 ter
(ii) posebnih pogojev iz ¢lenov 24, 29 in 30;

(b) upravljavec obrata zagotavlja dokumentirana navodila ali postopke, ki jih je odobril pristojni organ zadevne drzave
¢lanice, za zagotavljanje, da so pogoji iz tocke (a) izpolnjeni.
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Clen 46

Posebni pogoji za dolocitev obratov za razsek, predelavo in shranjevanje sveZega mesa in mesnih proizvodov,
vklju¢no z ovitki, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmodjih z omejitvami II in III

Pristojni organ zadevne drzave clanice dolo¢i obrate za razsek, predelavo in shranjevanje svezega mesa in mesnih
proizvodov, vklju¢no z ovitki, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmogjih z omejitvami II in III, samo Ce so izpolnjeni
naslednji pogoji:

(a) razsek, predelava in shranjevanje sveZega mesa in mesnih proizvodov, vkljuéno z ovitki, pridobljenih iz prasicev,
gojenih zunaj obmodij z omejitvami II in IIT, in prasicev, gojenih na obmog¢jih z omejitvami Il in III, potekajo lo¢eno od
sveZega mesa in mesnih proizvodov, vklju¢no z ovitki, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmog¢jih z omejitvami II
in II1, ki ne izpolnjujejo zadevnih:

(i) dodatnih splosnih pogojev iz ¢lenov 15,16 in 17 ter
(ii) posebnih pogojev iz ¢lenov 41, 42 in 43;

(b) upravljavec obrata zagotavlja dokumentirana navodila ali postopke, ki jih je odobril pristojni organ zadevne drzave
¢lanice, za zagotavljanje, da so pogoji iz tocke (a) izpolnjeni.

Clen 47

Posebne oznake zdravstvene ustreznosti ali identifikacijske oznake

1. Pristojni organ zadevne drzave clanice zagotovi, da so naslednji proizvodi Zivalskega izvora oznaceni v skladu
z odstavkom 2:

(a) sveZe meso in mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki, pridobljeni iz prasi¢ev, gojenih na obmo¢ju z omejitvami III, kot je
doloceno v ¢lenu 43, tocka (d)(ii);

(b) sveze meso in mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki, pridobljeni iz prasicev, gojenih na obmoc¢ju z omejitvami II, kadar
posebni pogoji, na podlagi katerih se dovolijo premiki posiljk navedenega blaga zunaj obmocja z omejitvami II iz
¢lena 41(1), niso izpolnjeni, kot je doloceno v ¢lenu 24(3), tocka (e), in ¢lenu 41(2), tocka (b)(ii);

(c) sveze meso in mesni proizvodi iz divjih prasicev, ki se premikajo znotraj obmodja z omejitvami I ali zunaj navedenega
obmodja z omejitvami iz obrata, dolocenega v skladu s clenom 44(1), kot je doloceno v ¢lenu 52(1), tocka (c)(iii), prva
alinea.

2. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice in, kadar je to ustrezno, nosilci Zivilske dejavnosti zagotovijo, da:

(a) seza proizvode zivalskega izvora iz odstavka 1 tega clena, ki so namenjeni samo za premik znotraj iste zadevne drzave
¢lanice, uporablja oznaka zdravstvene ustreznosti ali, kadar je to ustrezno, identifikacijska oznaka iz ¢lena 5(1)
Uredbe (ES) t. 853/2004 z dodatnima diagonalnima vzporednima ¢rtama;

(b) informacije, potrebne za oznako zdravstvene ustreznosti ali, kadar je to ustrezno, identifikacijsko oznako iz ¢lena 5(1)
Uredbe (ES) 3t. 853/2004, po oznacevanju proizvodov Zivalskega izvora, kot je doloceno v odstavku 2, tocka (a), tega
¢lena, ostanejo zapisane s popolnoma Citljivimi ¢rkami.

3. Z odstopanjem od odstavka 2 tega ¢lena lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli uporabo druge oblike
posebne oznake zdravstvene ustreznosti ali, kadar je to ustrezno, identifikacijske oznake, ki ni ovalne oblike in je ni
mogoce zamenjati z oznako zdravstvene ustreznosti ali identifikacijsko oznako iz ¢lena 5(1) Uredbe (ES) it. 853/2004, in
sicer v obdobju dvanajstih mesecev po datumu objave te uredbe.
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POGLAVJE V

POSEBNI UKREPI ZA OBVLADOVANJE BOLEZNI, KI SE UPORABLJAJO ZA DIVJE PRASICE V DRZAVAH CLANICAH

Clen 48
Posebne prepovedi glede premikov posiljk divjih prasi€ev s strani izvajalcev dejavnosti

Pristojni organi drzav ¢lanic prepovejo premike posiljk divjih prasi¢ev s strani izvajalcev dejavnosti, kot je dolo¢eno
v ¢lenu 101 Delegirane uredbe (EU) 2020/688:

(a) znotraj celotnega ozemlja drzave ¢lanice;
(b) s celotnega ozemlja drzave ¢lanice v:
(i) druge drzave ¢lanice in

(i) tretje drzave.

Clen 49

Posebne prepovedi glede premikov sveZega mesa, mesnih proizvodov in vseh drugih proizvodov Zivalskega
izvora, Zivalskih stranskih proizvodov in pridobljenih proizvodov, pridobljenih iz divjih prasicev, in teles divjih
prasicev, namenjenih za prehrano ljudi, znotraj obmocij z omejitvami I, I in III ter z navedenih obmodij
Z omejitvami

1. Pristojni organi zadevnih drzav ¢lanic prepovejo premike posilik svezega mesa, mesnih proizvodov in vseh drugih
proizvodov Zivalskega izvora, Zivalskih stranskih proizvodov in pridobljenih proizvodov, pridobljenih iz divjih prasicev, in
teles divjih prasicev, namenjenih za prehrano ljudi, znotraj obmocij z omejitvami I, II in III ter z navedenih obmocij
Z omejitvami.

2. Pristojni organi zadevnih drZav clanic prepovejo premike svezega mesa, mesnih proizvodov in vseh drugih
proizvodov Zivalskega izvora, Zivalskih stranskih proizvodov in pridobljenih proizvodov, pridobljenih iz divjih prasicev, in
teles divjih prasicev, namenjenih za prehrano ljudi, znotraj obmocij z omejitvami I, II in IIl ter z navedenih obmocij
Z omejitvami:

(a) zalastno domaco uporabo;

(b) s strani lovcev za dobavo majhnih koli¢in prostozivece divjadi ali mesa prostozivede divjadi prasi¢jega izvora
neposredno konénemu potro$niku ali lokalnim podjetjem za prodajo na drobno, ki neposredno oskrbujejo kon¢nega
potrosnika, kot je doloceno v ¢lenu 1(3), tocka (e), Uredbe (ES) $t. 853/2004.

Clen 50

Splosne prepovedi glede premikov posiljk proizvodov, pridobljenih iz divjih prasicev, in teles divjih prasicev,
namenjenih za prehrano ljudi, glede na tveganje Sirjenja afriske prasicje kuge

Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice lahko na ozemlju iste drzave ¢lanice prepove premike posiljk svezega mesa, mesnih
proizvodov in vseh drugih proizvodov, pridobljenih iz divjih prasicev, in teles divjih prasi¢ev, namenjenih za prehrano ljudi,
¢e pristojni organ meni, da obstaja tveganje Sirjenja afriske prasicje kuge na navedene divje prasice in proizvode iz njih, od
ali prek njih.
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Clen 51

Posebni pogoji za odstopanja, na podlagi katerih se dovolijo premiki posiljk mesnih proizvodov, pridobljenih iz
divjih prasicev, znotraj obmocij z omejitvami I, II in III ter z navedenih obmocij z omejitvami

1. Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 49(1) lahko pristojni organ zadevne drZave ¢lanice dovoli premike posilik
mesnih proizvodov, pridobljenih iz divjih prasicev, znotraj obmoc¢ij z omejitvami I, I ali IIl ter z navedenih obmocij
z omejitvami iz obratov, ki so na obmog¢jih z omejitvami I, 1T ali III:

(a) nadruga obmodja z omejitvami [, I ali II v isti zadevni drZavi ¢lanici;

(b) na obmogja zunaj obmocij z omejitvami I, Il in I v isti zadevni drZzavi ¢lanici ter

(c) vdruge drzave clanice in tretje drzave.

2. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posiljk mesnih proizvodov, pridobljenih iz divjih prasicev, iz
obratov, ki so na obmogjih z omejitvami I, Il ali II iz odstavka 1, samo Ce so izpolnjeni naslednji pogoji:

(a) zavsakega divjega prasica, ki se uporablja za proizvodnjo in predelavo mesnih proizvodov na obmo¢jih z omejitvami [,
Il in IIL, so bili opravljeni testi za identifikacijo povzrocitelja afriske prasicje kuge;

(b) pristojni organ je pred obdelavo iz tocke (c)(ii) prejel negativne rezultate testov za identifikacijo povzroditelja afriske
prasicje kuge iz tocke (a);

(c) mesni proizvodi iz divjih prasicev:
(i) so bili proizvedeni, predelani in skladi$¢eni v obratih, dolo¢enih v skladu s ¢lenom 44(1), ter

(ii) so bili v zvezi z afrigko prasi¢jo kugo ustrezno obdelani za zmanjSanje tveganja za proizvode Zivalskega izvora
z obmocij z omejitvami v skladu s Prilogo VII k Delegirani uredbi (EU) 2020/687.

Clen 52

Posebni pogoji za odstopanja, na podlagi katerih se dovolijo premiki sveZega mesa, mesnih proizvodov in vseh
drugih proizvodov Zivalskega izvora, pridobljenih iz divjih prasicev, in teles divjih prasic€ev, ki so namenjeni za
prehrano ljudi, znotraj obmoc¢ij z omejitvami I, Il in Il ter z obmocja z omejitvami I

1. Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 49(1) in (2) lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posiljk
svezega mesa, mesnih proizvodov in vseh drugih proizvodov Zivalskega izvora, pridobljenih iz divjih prasicev, in teles
divjih prasicev, namenjenih za prehrano ljudi, znotraj obmogja z omejitvami I ter z navedenega obmodja z omejitvami na
druga obmodja z omejitvami I, Il in III ali obmoc¢ja zunaj obmocij z omejitvami [, II in IIl iste drZave ¢lanice, Ce:

(a) so bili za vsakega divjega prasica pred premikom posiljke svezZega mesa, mesnih proizvodov in vseh drugih proizvodov
zivalskega izvora iz navedenega divjega prasica opravljeni testi za identifikacijo povzrocitelja afriske prasicje kuge;

(b) je pristojni organ zadevne drzave ¢lanice pred premikom posiljke prejel negativne rezultate testov za identifikacijo
povzrocitelja afriske prasi¢je kuge iz tocke (a);

(c) se sveZe meso, mesni proizvodi in vsi drugi proizvodi Zivalskega izvora iz divjih prasicev, in telesa divjih prasicev, ki so
namenjeni za prehrano ljudi, premikajo znotraj obmogja z omejitvami I znotraj ali zunaj iste drzave ¢lanice:

(i) zalastno domaco uporabo ali
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(ii) s strani lovcev za dobavo majhnih koli¢in prostozivece divjadi ali mesa prostozivece divjadi prasi¢jega izvora
neposredno konénemu potrosniku ali lokalnim podjetjem za prodajo na drobno, ki neposredno oskrbujejo
konénega potrosnika, kot je doloceno v ¢lenu 1(3), tocka (e), Uredbe (ES) §t. 853/2004, ali

(ili) iz obrata, dolo¢enega v skladu s ¢lenom 44(1), v katerem so bili sveZe meso in mesni proizvodi oznaceni bodisi:

— s posebno oznako zdravstvene ustreznosti ali z identifikacijsko oznako v skladu s ¢lenom 47(1), to¢ka (c),
bodisi

— v skladu s ¢lenom 33(2) Delegirane uredbe (EU) 2020/687 in se premaknejo v predelovalni obrat, da se opravi
ena od ustreznih obdelav za zmanjsanje tveganja iz Priloge VII k navedeni uredbi.

2. Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 49(1) in (2) lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posiljk
svezega mesa, mesnih proizvodov in vseh drugih proizvodov Zivalskega izvora, pridobljenih iz divjih prasicev, in teles
divjih prasicev, namenjenih za prehrano ljudi, znotraj obmocij z omejitvami II in Il iste drZave ¢lanice, Ce:

(a) so bili za vsakega divjega prasica pred premikom posiljke svezega mesa, mesnih proizvodov in vseh drugih proizvodov
zivalskega izvora iz navedenega divjega prasica ali telesa navedenega divjega prasica, namenjenih za prehrano ljudi,
opravljeni testi za identifikacijo povzroitelja afriske prasicje kuge;

(b) je pristojni organ zadevne drzave clanice pred premikom posilike prejel negativne rezultate testov za identifikacijo
povzrocitelja afriske prasi¢je kuge iz tocke (a);

(c) se sveze meso, mesni proizvodi in vsi drugi proizvodi Zivalskega izvora iz divjih prasicev, in telesa divjih prasicev,
namenjenih za prehrano ljudi, premikajo znotraj obmocij z omejitvami II in III znotraj iste drzave ¢lanice:

(i) zalastno domaco uporabo
ali

(ii) v skladu s posebnimi pogoji iz ¢lena 33(2) Delegirane uredbe (EU) 2020/687 in se premaknejo v predelovalni
obrat, da se opravi ena od ustreznih obdelav za zmanjSanje tveganja za proizvode Zivalskega izvora iz Priloge VII
k navedeni uredbi.

3. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice lahko odlodi, da testi za identifikacijo povzrocitelja iz odstavka 1, tocka (a), in
odstavka 2, to¢ka (a), na obmocju z omejitvami I, Il ali IIl niso potrebni, Ce:

(a) je pristojni organ zadevne drzave ¢lanice na podlagi ustreznega in stalnega nadzora ocenil posebno epidemiolosko
stanje afriske prasi¢je kuge ter povezana tveganja na posameznem obmodju z omejitvami ali v delu navedenega
obmod¢ja z omejitvami, ta ocena pa je pokazala, da je tveganje Sirjenja afriske prasi¢je kuge zanemarljivo;

(b) se ocena iz tocke (a) redno pregleduje:

(i) ob upostevanju kakrsnega koli razvoja posebnega epidemioloskega stanja afriske prasicje kuge na posameznem
obmodju z omejitvami in

(i) je tveganje Sirjenja afriske prasicje kuge po mnenju pristojnega organa zadevne drzave ¢lanice zanemarljivo;

(c) se posilika svezega mesa, mesnih proizvodov in vseh drugih proizvodov Zivalskega izvora iz divjih prasicev, in teles
divjih prasi¢ev, namenjenih za prehrano ljudi, premika samo:

(i) znotraj obmodij z omejitvami I, Il in IIl iste zadevne drZave ¢lanice ¢im blizje kraju, kjer je bil divji prasi¢ ulovljen,
in

(ii) za lastno domaco uporabo.
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Clen 53

Obveznosti izvajalcev dejavnosti v zvezi z veterinarskimi spricevali za posiljke sveZega mesa, mesnih proizvodov
in vseh drugih proizvodov Zivalskega izvora, pridobljenih iz divjih prasicev, in teles divjih prasicev, namenjenih
za prehrano ljudi, za premike z obmoc¢ij z omejitvami I, II in III

Izvajalci dejavnosti premikajo posiljke svezega mesa, mesnih proizvodov in vseh drugih proizvodov Zivalskega izvora,
pridobljenih iz divjih prasicev, in teles divjih prasi¢ev, namenjenih za prehrano ljudi, z obmog¢ij z omejitvami I, II in III,
samo:

(a) v primerih, predvidenih v ¢lenih 51 in 52, ter

(b) ¢e navedene posilike spremlja veterinarsko spricevalo, kot je dolo¢eno v <¢lenu 167(1) Delegirane
Uredbe (EU) 2016/429, ki vsebuje:

(i) informacije, ki se zahtevajo v skladu s ¢lenom 168(1) Uredbe (EU) 2016/429, in informacije iz Priloge k Delegirani
uredbi (EU) 2020/2154 ter

(i) najmanj eno od naslednjih potrdil o skladnosti z zahtevami iz te uredbe:

— ,Sveze meso in mesni proizvodi ter vsi drugi proizvodi Zivalskega izvora z obmodja z omejitvami I, pridobljeni
iz divjih prasicev v skladu s posebnimi ukrepi za obvladovanje bolezni afrike prasi¢je kuge iz [zvedbene uredbe
Komisije (EU) 2023/594*

— ,Telesa divjih prasicev, namenjena za prehrano ljudi, z obmogja z omejitvami I v skladu s posebnimi ukrepi za
obvladovanje bolezni afriske prasicje kuge iz Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2023/594%

— ,Mesni proizvodi, ki so bili ustrezno obdelani za zmanjsanje tveganja, z obmocij z omejitvami I, II in III,
pridobljeni iz divjih prasicev v skladu s posebnimi ukrepi za obvladovanje bolezni afriske prasi¢je kuge iz
Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2023/594".

Vendar lahko pristojni organ za premike takih posiljk znotraj iste zadevne drzave ¢lanice odlo¢i, da veterinarskega
spricevala ni treba izdati, kot je dolo¢eno v ¢lenu 167(1), prvi pododstavek, Uredbe (EU) 2016/429.

Clen 54

Posebni pogoji, na podlagi katerih se dovolijo premiki posiljk Zivalskih stranskih proizvodov in pridobljenih
proizvodov iz divjih prasi€ev znotraj obmoc¢ij z omejitvami I, Il in III ter zunaj navedenih obmocij z omejitvami

1. Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 49(1) in (2) lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posilik
pridobljenih proizvodov, pridobljenih iz divjih prasicev, znotraj obmocij z omejitvami I, II in III ter zunaj navedenih
obmodij z omejitvami na druga obmocja z omejitvami I, II in III ali obmoc¢ja zunaj obmocij z omejitvami I, I in III iste
drzave clanice ter v druge drZave clanice, ¢e so bili obdelani za zmanjanje tveganja, kar zagotavlja, da pridobljeni
proizvodi ne pomenijo nobenega tveganja za Sirjenje afriske prasi¢je kuge.

2. Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 49(1) lahko pristojni organ zadevne drZave ¢lanice dovoli premike posiljk
zivalskih stranskih proizvodov iz divjih prasicev znotraj obmocij z omejitvami I, II in III ter zunaj navedenih obmocij
z omejitvami na druga obmocja z omejitvami I, II in III ter na obmodja zunaj obmocij z omejitvami I, II in III iste drzave
¢lanice, Ce:

(a) se Zivalski stranski proizvodi zbirajo, prevazajo in odstranjujejo v skladu z Uredbo (ES) $t. 1069/2009;

(b) so prevozna sredstva za premike zunaj obmocij z omejitvami I, Il in Il posamezno opremljena s satelitskim
navigacijskim sistemom za dolocanje, prenos in belezenje lokacije v realnem Casu; prevoznik pristojnemu organu
omogo¢i nadzor nad premikanjem prevoznega sredstva v realnem ¢asu in hrani elektronske zapise o premiku najmanj
dva meseca od ¢asa premika posiljke.
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Clen 55

Obveznosti izvajalcev dejavnosti v zvezi z veterinarskimi spricevali za premike posiljk Zivalskih stranskih
proizvodov iz divjih prasi€ev zunaj obmodij z omejitvami L, II in III na ozemlju iste zadevne drzave ¢lanice

Izvajalci dejavnosti premikajo posiljke Zivalskih stranskih proizvodov iz divjih prasicev zunaj obmodij z omejitvami I, II
in III znotraj iste zadevne drzave ¢lanice v primeru iz ¢lena 54(2), samo Ce navedene posiljke spremljata:
(a) komercialni dokument iz poglavja Il Priloge VIII k Uredbi (EU) t. 142/2011 in

(b) veterinarsko spricevalo iz ¢lena 22(5) Delegirane uredbe (EU) 2020/687.

Vendar lahko pristojni organ zadevne drzave clanice odlodi, da se veterinarsko spricevalo ne izda, kot je dolo¢eno
v ¢lenu 22(6) Delegirane uredbe (EU) 2020/687.

Clen 56
Nacionalni akcijski nacrti za divje prasice za preprecitev Sirjenja afriske prasi¢je kuge v Uniji

1. Vse drzave ¢lanice sprejmejo nacionalne akcijske nacrte, ki zajemajo populacije divjih prasi¢ev na njihovem ozemlju,
da se preprei Sirjenje afriske prasi¢je kuge v Uniji (nacionalni akcijski nacrti), in sicer v Sestih mesecih od datuma objave te
uredbe v Uradnem listu Evropske unije, da se zagotovijo:

(a) visoka stopnja ozave$cenosti o bolezni in pripravljenosti nanjo glede na tveganja, povezana s irjenjem afriske prasicje
kuge prek divjih prasicev;

(b) preprecevanje, zajezitev, obvladovanje in izkoreninjenje afriske prasicje kuge;

(c) usklajeni ukrepi, ki zajemajo divje prasice, za upostevanje tveganj, ki jih navedene Zivali pomenijo za Sirjenje afriske
prasi¢je kuge.

2. Nacionalni akcijski nacrti se vzpostavijo v skladu z minimalnimi zahtevami iz Priloge IV.

3. Drzava ¢lanica lahko odlo¢i, da ne bo pripravila nacionalnega akcijskega nacrta, ¢e ustrezen in stalen nadzor ne
pokaze nobenih dokazov o stalni prisotnosti divjih prasicev v navedeni drzavi ¢lanici.

4. Ukrepi, ki jih drzave ¢lanice sprejmejo v okviru nacionalnih akcijskih nacrtov, so zdruzljivi, kadar je to ustrezno,
z okoljskimi predpisi Unije, vklju¢no z zahtevami glede varstva narave iz Direktive 2009/147ES in Direktive 92/43[EGS.

5. Drzave ¢lanice svoje nacionalne akcijske nacrte in letne rezultate njihovega izvajanja predloZijo Komisiji in drugim
drzavam clanicam.

POGLAVJE VI

POSEBNE OBVEZNOSTI OBVESCANJA IN USPOSABLJANJA V DRZAVAH CLANICAH

Clen 57

Posebne obveznosti obves¢anja zadevnih drzav ¢lanic

1. Zadevne drzave clanice zagotovijo, da so vsaj Zelezniski in avtobusni prevozniki, izvajalci letaliske in pristaniske
dejavnosti, potovalne agencije, organizatorji lovskih potovanj in izvajalci postnih storitev obvezani opozoriti svoje stranke
na posebne ukrepe za obvladovanje bolezni iz te uredbe, in sicer z ustreznim sporocanjem informacij vsaj o glavnih
prepovedih iz ¢lenov 9, 11, 12, 48 in 49 potnikom z obmocij z omejitvami [, II in III ter strankam postnih storitev.
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V ta namen zadevne drZave ¢lanice pripravijo in izvajajo redne kampanje ozaves¢anja javnosti za promocijo in Sirjenje
informacij o posebnih ukrepih za obvladovanje bolezni iz te uredbe.

2. Zadevne drzave ¢lanice Komisijo in druge drzave ¢lanice v okviru Stalnega odbora za rastline, Zivali, hrano in krmo
obvescajo o:

(a) spremembah epidemioloskega stanja v zvezi z afrisko prasi¢jo kugo na svojem ozemlju;

(b) rezultatih spremljanja afriske prasicje kuge pri gojenih in divjih prasicih, ki se izvaja na obmog¢jih z omejitvami [, I in III
ter na obmogjih zunaj navedenih obmocij z omejitvami;

() rezultatih spremljanja afriske prasi¢je kuge pri gojenih in divjih prasicih, ki se izvaja na obmogjih iz Priloge I;

(d) drugih ukrepih in pobudah, sprejetih za preprecevanje, obvladovanje in izkoreninjenje afriske prasi¢je kuge.

Clen 58

Posebne obveznosti usposabljanja zadevnih drZav ¢lanic

Zadevne drzave ¢lanice redno ali v ustreznih presledkih organizirajo in izvajajo posebna usposabljanja v zvezi s tveganji
afriske prasi¢je kuge in moznimi ukrepi za preprecevanje, obvladovanje in izkoreninjenje za najmanj naslednje ciljne
skupine:

(a) veterinarje;

(b) prasicerejce ter druge zadevne izvajalce dejavnosti in prevoznike;

() lovce.

Clen 59

Posebne obveznosti obvestanja vseh drzav ¢lanic

1. Vse drzave ¢lanice zagotovijo, da:

(a) se na glavnih kopenskih infrastrukturnih poteh, kot so mednarodne povezovalne ceste in Zelezniske poti, ter na
povezanih omrezjih kopenskega prevoza vse potnike opozori na ustrezne informacije o tveganjih prenosa afriske
prasi¢je kuge in na posebne ukrepe za obvladovanje bolezni iz te uredbe:

(i) vidno in opazno;
(ii) tako, da so enostavno razumljivi za potnike:
— ki prihajajo z obmocij z omejitvami I, Il in III in odhajajo nanje ali
— ki prihajajo iz tretjih drzav s tveganjem Sirjenja afriske prasi¢je kuge in odhajajo vanje;

(b) so sprejeti potrebni ukrepi za ozavescanje deleznikov, dejavnih v sektorju prasicereje, vkljuéno z malimi obrati,
o tveganjih za vnos in Sirjenje virusa afriske prasi¢je kuge ter za zagotavljanje, da imajo na voljo najustreznejse
informacije o okrepljenih ukrepih bioloske zascite za obrate z gojenimi prasici, ki so na obmogjih z omejitvami I, 1I
ali I11, kot je dolo¢eno v Prilogi I1I, zlasti o ukrepih, ki jih je treba okrepiti na obmo¢jih z omejitvami [, II in III, in sicer
na nacin, ki je najprimernejsi za opozarjanje na take informacije.

2. Vsedrzave ¢lanice o afriski prasi¢ji kugi ozavescajo:

(a) javnost, kot je dolo¢eno v ¢lenu 15 Uredbe (EU) 2016/429;

(b) veterinarje, rejce, druge zadevne izvajalce dejavnosti ter prevoznike in lovce.

3. Vse drzave ¢lanice javnosti in strokovnjakom iz odstavka 2 zagotavljajo najustreznejse informacije o ukrepih za

zmanj$anje tveganja in okrepljenih ukrepih bioloske zas¢ite, kot je dolo¢eno v:

(a) Prilogi III;
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(b) smernicah Unije o afriski prasi¢ji kugi, dogovorjenih z drzavami ¢lanicami v Stalnem odboru za rastline, Zivali, hrano
in krmo;

P
(e)
-~

razpolozljivih znanstvenih dokazih, ki jih zagotavlja Evropska agencija za varnost hrane;

(d) Kodeksu za zdravje kopenskih Zivali Svetovne organizacije za zdravje Zivali.

POGLAVJE VII

KONCNE DOLOCBE

Clen 60
Razveljavitev Izvedbene uredbe (EU) 2021/605

Izvedbena uredba (EU) 2021/605 se razveljavi z 21. aprilom 2023.

Clen 61
Zacetek veljavnosti in uporaba
Ta uredba zac¢ne veljati trideseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Uporablja se od 21. aprila 2023 do 20. aprila 2028.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 16. marca 2023

Za Komisijo
predsednica
Ursula VON DER LEYEN
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PRILOGA T

RESTRICTED ZONES I, I AND III

PART I

1. Germany
The following restricted zones [ in Germany:
Bundesland Brandenburg:
— Landkreis Dahme-Spreewald:
— Gemeinde Alt Zauche-Wufdwerk,
— Gemeinde Byhleguhre-Byhlen,

— Gemeinde Mirkische Heide, mit den Gemarkungen Alt Schadow, Neu Schadow, Pretschen, Plattkow,
Wittmannsdorf, Schuhlen-Wiese, Biickchen, Kuschkow, Gréditsch, Grofl Leuthen, Leibchel, Glietz, Grof$ Leine,
Dollgen, Krugau, Diirrenhofe, Biebersdorf und Klein Leine,

— Gemeinde Neu Zauche,
— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Grof§ Liebitz, Guhlen, Mochow und Siegadel,
— Gemeinde Spreewaldheide,
— Gemeinde Straupitz,
— Landkreis Markisch-Oderland:

— Gemeinde Miincheberg mit den Gemarkungen Miincheberg, Eggersdorf bei Miincheberg und Hoppegarten bei
Miincheberg,

— Gemeinde Bliesdorf mit den Gemarkungen Kunersdorf - westlich der B167 und Bliesdorf - westlich der B167
— Gemeinde Mirkische Hohe mit den Gemarkungen Reichenberg und Batzlow,

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Haselberg, Frankenfelde, Schulzendorf, Lidersdorf Biesdorf,
Rathsdorf - westlich der B 167 und Wriezen - westlich der B167

— Gemeinde Buckow (Markische Schweiz),
— Gemeinde Strausberg mit den Gemarkungen Hohenstein und Ruhlsdorf,
— Gemeine Garzau-Garzin,
— Gemeinde Waldsieversdorf,
— Gemeinde Rehfelde mit der Gemarkung Werder,
— Gemeinde Reichenow-Mdgelin,
— Gemeinde Protzel mit den Gemarkungen Harnekop, Sternebeck und Protzel ostlich der B 168 und der L35,
— Gemeinde Oberbarnim,
— Gemeinde Bad Freienwalde mit der Gemarkung Sonnenburg,
— Gemeinde Falkenberg mit den Gemarkungen Dannenberg, Falkenberg westlich der L 35, Gersdorf und Kruge,
— Gemeinde Hohenland mit den Gemarkungen Steinbeck, Wollenberg und Wélsickendorf,
— Landkreis Barnim:

— Gemeinde Joachimsthal ostlich der L220 (Eberswalder Strafe), ostlich der L23 (Topferstralfe und Templiner
Strafe), ostlich der L239 (Glambecker Strafde) und Schorfheide (JO) stlich der L238,

— Gemeinde Friedrichswalde mit der Gemarkung Glambeck 6stlich der L 239,
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— Gemeinde Althiittendorf,
— Gemeinde Ziethen mit den Gemarkungen Grof§ Ziethen und Klein Ziethen westlich der B1938,

— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Golzow, Senftenhiitte, Buchholz, Schortheide (Ch), Chorin westlich
der L200 und Sandkrug nérdlich der L200,

— Gemeinde Britz,
— Gemeinde Schorfheide mit den Gemarkungen Altenhof, Werbellin, Lichterfelde und Finowfurt,

— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit der Gemarkungen Finow und Spechthausen und der Gemarkung Eberswalde
siidlich der B167 und westlich der L200,

— Gemeinde Breydin,
— Gemeinde Melchow,

— Gemeinde Sydower Flieff mit der Gemarkung Griintal nérdlich der K6006 (Landstrafse nach Tuchen), 6stlich
der Schénholzer Strafe und ostlich Am Postweg,

— Hohenfinow siidlich der B167,
— Landkreis Uckermark:
— Gemeinde Passow mit den Gemarkungen Briest, Passow und Schénow,
— Gemeinde Mark Landin mit den Gemarkungen Landin nordlich der B2, Griinow und Schonermark,
— Gemeinde Angermiinde mit den Gemarkungen Frauenhagen, Miirow, Angermiinde nérdlich und nordwestlich
der B2, Dobberzin nordlich der B2, Kerkow, Welsow, Bruchhagen, Greiffenberg, Giinterberg, Biesenbrow,
Gorlsdorf, Wolletz und Altkiinkendorf,

— Gemeinde Zichow,

— Gemeinde Casekow mit den Gemarkungen Blumberg, Wartin, Luckow-Petershagen und den Gemarkungen
Biesendahlshof und Casekow westlich der L272 und nordlich der L27,

— Gemeinde Hohenselchow-Grof§ Pinnow mit der Gemarkung Hohenselchow nordlich der L27,
— Gemeinde Tantow,

— Gemeinde Mescherin mit der Gemarkung Radekow, der Gemarkung Rosow siidlich der K 7311 und der
Gemarkung Neurochlitz westlich der B2,

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Geesow westlich der B2 sowie den Gemarkungen Gartz und
Hohenreinkendorf nérdlich der L27 und der B2 bis zur Kastanienallee, dort links abbiegend dem Schiilerweg
folgend bis Hohe Bahnhof, von hier in 6stlicher Richtung den Salveybach kreuzend bis zum Tantower Weg,
diesen in nordlicher Richtung bis zu Stettiner Strafle, diese weiter folgend bis zur B2, dieser in nordlicher
Richtung folgend,

— Gemeinde Pinnow nordlich und westlich der B2,

— Landkreis Oder-Spree:

— Gemeinde Storkow (Mark),

— Gemeinde Spreenhagen mit den Gemarkungen Braunsdorf, Markgrafpieske, Lebbin und Spreenhagen,

— Gemeinde Griinheide (Mark) mit den Gemarkungen Kagel, Kienbaum und Hangelsberg,

— Gemeinde Firstenwalde westlich der B 168 und nordlich der L 36,

— Gemeinde Rauen,

— Gemeinde Wendisch Rietz bis zur ostlichen Uferzone des Scharmiitzelsees und von der siidlichen Spitze des
Scharmiitzelsees siidlich der B246,
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— Gemeinde Reichenwalde,

— Gemeinde Bad Saarow mit der Gemarkung Petersdorf und der Gemarkung Bad Saarow-Pieskow westlich der
ostlichen Uferzone des Scharmiitzelsees und ab nordlicher Spitze westlich der L35,

— Gemeinde Tauche mit der Gemarkung Werder,

— Gemeinde Steinhofel mit den Gemarkungen Jinickendorf, Schonfelde, Beerfelde, Golsdorf, Buchholz,
Tempelberg und den Gemarkungen Steinhofel, Hasenfelde und Heinersdorf westlich der L36 und der
Gemarkung Neuendorf im Sande nordlich der L36,

— Landkreis Spree-Neif3e:
— Gemeinde Turnow-Preilack mit der Gemarkung Turnow,
— Gemeinde Drachhausen,
— Gemeinde Schmogrow-Fehrow,
— Gemeinde Drehnow,
— Gemeinde Teichland mit den Gemarkungen Maust und Neuendorf,
— Gemeinde Guhrow,
— Gemeinde Werben,
— Gemeinde Dissen-Striesow,
— Gemeinde Briesen,

— Gemeinde Kolkwitz mit den Gemarkungen Klein Gaglow, Hihnchen, Kolkwitz, Glinzig und Krieschow nordl.
der BAB 15, Gulben, Papitz, Babow, Eichow, Limberg und Milkersdorf,

— Gemeinde Burg (Spreewald)

— Kreisfreie Stadt Cottbus aufler den Gemarkungen Kahren, Gallinchen, Grof Gaglow und der Gemarkung
Kiekebusch siidlich der BAB,

— Landkreis Oberspreewald-Lausitz:
— Gemeinde Lauchhammer,
— Gemeinde Schwarzheide,
— Gemeinde Schipkau,
— Gemeinde Senftenberg mit den Gemarkungen Brieske, Niemtsch, Senftenberg und Reppist,
— die Gemeinde Schwarzbach mit der Gemarkung Biehlen,
— Gemeinde Grofrischen mit den Gemarkungen Wormlage, Saalhausen, Barzig, Freienhufen, Grofraschen,

— Gemeinde Vetschau/Spreewald mit den Gemarkungen: Naundorf, Fleifdorf, Suschow, Stradow, Goritz,
Kofwig, Vetschau, Repten, Tornitz, Missen und Orgosen,

— Gemeinde Calau mit den Gemarkungen: Kalkwitz, Mlode, Safleben, Reuden, Bolschwitz, Siritz, Calau,
Kemmen, Werchow und Gollmitz,

— Gemeinde Luckaitztal,
— Gemeinde Bronkow,
— Gemeinde Altdobern mit der Gemarkung Altdobern westlich der Bahnlinie,
— Gemeinde Tettau,
— Landkreis Elbe-Elster:
— Gemeinde GrofSthiemig,
— Gemeinde Hirschfeld,
— Gemeinde Groden,

— Gemeinde Schraden,
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— Gemeinde Merzdorf,
— Gemeinde Roderland mit der Gemarkung Wainsdorf, Prosen, Stolzenhain a.d. Roder,
— Gemeinde Plessa mit der Gemarkung Plessa,

— Landkreis Prignitz:

— Gemeinde Grof Pankow mit den Gemarkungen Baek, Tangendorf, Tacken, Hohenvier, Strigleben, Steinberg
und Gulow,

— Gemeinde Perleberg mit der Gemarkung Schonfeld,

— Gemeinde Karstiadt mit den Gemarkungen Postlin, Strehlen, Bliithen, Klockow, Premslin, Glovzin, Waterloo,
Karstddt, Dargardt, Garlin und die Gemarkungen Groff Warnow, Klein Warnow, Reckenzin, Streesow und
Dallmin westlich der Bahnstrecke Berlin/Spandau-Hamburg/Altona,

— Gemeinde Giilitz-Reetz,
— Gemeinde Putlitz mit den Gemarkungen Lockstddt, Mansfeld und Laaske,
— Gemeinde Triglitz,
— Gemeinde Marienflief} mit der Gemarkung Frehne,
— Gemeinde Kiimmernitztal mit der Gemarkungen Buckow, Preddohl und Grabow,
— Gemeinde Gerdshagen mit der Gemarkung Gerdshagen,
— Gemeinde Meyenburg,
— Gemeinde Pritzwalk mit der Gemarkung Steffenshagen,
Bundesland Sachsen:
— Stadt Dresden:
— Stadtgebiet, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone I,
— Landkreis Meif3en:
— Gemeinde Diera-Zehren, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,
— Gemeinde Glaubitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone 11,
— Gemeinde Hirschstein,
— Gemeinde Kédbschiitztal,
— Gemeinde Klipphausen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,
— Gemeinde Niederau, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,
— Gemeinde Niinchritz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,
— Gemeinde Roderaue, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,
— Gemeinde Stadt Groditz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone I,
— Gemeinde Stadt Lommatzsch,
— Gemeinde Stadt MeifSen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,
— Gemeinde Stadt Nossen,
— Gemeinde Stadt Riesa,
— Gemeinde Stadt Strehla,
— Gemeinde Stauchitz,
— Gemeinde Wiilknitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,
— Gemeinde Zeithain,
— Landkreis Mittelsachsen:
— Gemeinde Groflweitzschen mit den Ortsteilen Doschiitz, Gadewitz, Niederranschiitz, Redemitz,

— Gemeinde Ostrau mit den Ortsteilen Auerschiitz, Beutig, Binnewitz, Clanzschwitz, Delmschiitz, Dohlen, Jahna,
Kattnitz, Kiebitz, Merschiitz, Miinchhof, Niederliitzschera, Noschkowitz, Oberliitzschera, Obersteina, Ostrau,
Pulsitz, Rittmitz, Schlagwitz, Schmorren, Schrebitz, Sémnitz, Trebanitz, Zschochau,
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— Gemeinde Reinsberg,

— Gemeinde Stadt Dobeln mit den Ortsteilen Beicha, Bormitz, Choren, Débeln, Dreiflig, Geleitshduser,
Gertitzsch, Godelitz, Grofsteinbach, Juchhoh, Kleinmockritz, Leschen, Liittewitz, Maltitz, Markritz, Meila,
Mochau, Nelkanitz, Oberranschiitz, Petersberg, Prabschiitz, Priifern, Schallhausen, Schweimnitz, Simselwitz,
Theeschiitz, Zschackwitz, Zschischiitz,

— Gemeinde Stadt Grof8schirma mit den Ortsteilen Obergruna, Siebenlehn,

— Gemeinde Stadt Rowein mit den Ortsteilen Gleisberg, Hafllau, Klinge, Nauflitz, Neuseifersdorf, Niederforst,
Ossig, RofSwein, Seifersdorf, Wettersdorf, Wetterwitz,

— Gemeinde Striegistal mit den Ortsteilen Gersdorf, Kummersheim, Marbach,
— Gemeinde Zschaitz-Ottewig,
— Landkreis Nordsachsen:
— Gemeinde Arzberg mit den Ortsteilen Stehla, Tauschwitz,
— Gemeinde Cavertitz mit den Ortsteilen Aufig, Cavertitz, Klingenhain, Schirmenitz, Treptitz,

— Gemeinde Liebschiitzberg mit den Ortsteilen Borna, Bornitz, Clanzschwitz, Ganzig, Kleinragewitz, Laas,
Leckwitz, Liebschiitz, Sahlassan, Schonnewitz, Terpitz ostlich der Querung am Kiferberg, Wadewitz, ZauRwitz,

— Gemeinde Naundorf mit den Ortsteilen Casabra, Gastewitz, Haage, Hof, Hohenwussen, Kreina, Nasenberg,
Raitzen, Reppen, Salbitz, Stennschiitz, Zeicha,

— Gemeinde Stadt Belgern-Schildau mit den Ortsteilen AmmelgofSwitz, Droschkau, Liebersee ostlich der B182,
Oelzschau, Seydewitz, Staritz, Wohlau,

— Gemeinde Stadt Miigeln mit den Ortsteilen Mahris, Schweta siidlich der K8908, Zschannewitz,

— Gemeinde Stadt Oschatz mit den Ortsteilen Lonnewitz ostlich des Sandbaches und nordlich der B6, Oschatz
ostlich des Schmorkauer Wegs und nordlich der $28, Rechau, Schmorkau, Zoschau,

— Landkreis Sichsische Schweiz-Osterzgebirge:
— Gemeinde Bannewitz,
— Gemeinde Diirrrohrsdorf-Dittersbach,
— Gemeinde Kreischa,
— Gemeinde Lohmen,
— Gemeinde Miiglitztal,
— Gemeinde Stadt Dohna,
— Gemeinde Stadt Freital,
— Gemeinde Stadt Heidenau,
— Gemeinde Stadt Hohnstein,
— Gemeinde Stadt Neustadt i. Sa.,
— Gemeinde Stadt Pirna,
— Gemeinde Stadt Rabenau mit den Ortsteilen Litbau, Obernaundorf, Oelsa, Rabenau und Spechtritz,
— Gemeinde Stadt Stolpen,

— Gemeinde Stadt Tharandt mit den Ortsteilen Fordergersdorf, GrofSopitz, Kurort Hartha, Pohrsdorf und
Spechtshausen,

— Gemeinde Stadt Wilsdruff, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,
Bundesland Mecklenburg-Vorpommern:
— Landkreis Vorpommern Greifswald

— Gemeinde Penkun,



17.3.2023 Uradni list Evropske unije L 79/115

— Gemeinde Nadrensee,
— Gemeinde Krackow,
— Gemeinde Glasow,
— Gemeinde Grambow,
— Landkreis Ludwigslust-Parchim:

— Gemeinde Barkhagen mit den Ortsteilen und Ortslagen: Altenlinden, Kolonie Lalchow, Plauerhagen, Zarchlin,
Barkow-Ausbau, Barkow,

— Gemeinde Blievenstorf mit dem Ortsteil: Blievenstorf,
— Gemeinde Brenz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Neu Brenz, Alt Brenz,

— Gemeinde Domsiihl mit den Ortsteilen und Ortslagen: Severin, Bergrade Hof, Bergrade Dorf, Ziesliibbe, Alt
Dammerow, Schlieven, Domsiihl, Domsiihl-Ausbau, Neu Schlieven,

— Gemeinde Gallin-Kuppentin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Kuppentin, Kuppentin-Ausbau, Daschow,
Zahren, Gallin, Penzlin,

— Gemeinde Ganzlin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dresenow, Dresenower Mithle, Twietfort, Ganzlin,
Tonchow, Wendisch Priborn, Liebhof, Gnevsdorf,

— Gemeinde Granzin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Lindenbeck, Greven, Beckendorf, Bahlenrade, Granzin,

— Gemeinde Grabow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Fresenbriigge, Grabow, Griemoor, Heidehof, Kaltehof,
Winkelmoor,

— Gemeinde Grof§ Laasch mit den Ortsteilen und Ortslagen: Grof§ Laasch,

— Gemeinde Kremmin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Beckentin, Kremmin,

— Gemeinde Kritzow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Schlemmin, Kritzow,

— Gemeinde Lewitzrand mit dem Ortsteil und Ortslage: Matzlow-Garwitz (teilweise),

— Gemeinde Libz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Bobzin, Broock, Broock Ausbau, Hof Gischow, Liibz,
Lutheran, Lutheran Ausbau, Riederfelde, Ruthen, Wessentin, Wessentin Ausbau,

— Gemeinde Neustadt-Glewe mit den Ortsteilen und Ortslagen: Hohes Feld, Kiez, Klein Laasch, Liebs Siedlung,
Neustadt-Glewe, Tuckhude, Wabel,

— Gemeinde Obere Warnow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Grebbin und Wozinkel, Gemarkung Kossebade
teilweise, Gemarkung Herzberg mit dem Waldgebiet Bahlenholz bis an die ostliche Gemeindegrenze,
Gemarkung Woeten unmittelbar ostlich und westlich der L16,

— Gemeinde Parchim mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dargeliitz, Neuhof, Kiekindemark, Neu Klockow,
Moderitz, Malchow, Damm, Parchim, Voigtsdorf, Neu Matzlow,

— Gemeinde Passow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Unterbriiz, Briiz, Welzin, Neu Briiz, Weisin,
Charlottenhof, Passow,

— Gemeinde Plau am See mit den Ortsteilen und Ortslagen: Reppentin, Gaarz, Silbermiihle, Appelburg, Seelust,
Plau-Am See, Plotzenhohe, Klebe, Lalchow, Quetzin, Heidekrug,

— Gemeinde Rom mit den Ortsteilen und Ortslagen: Lancken, Stralendorf, Rom, Darze, Paarsch,
— Gemeinde Spornitz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Diitschow, Primark, Steinbeck, Spornitz,

— Gemeinde Werder mit den Ortsteilen und Ortslagen: Neu Benthen, Benthen, Tannenhof, Werder.

2. Estonia
The following restricted zones I in Estonia:

— Hiiu maakond.
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3. Greece
The following restricted zones I in Greece:
— in the regional unit of Drama:

— the community departments of Sidironero and Skaloti and the municipal departments of Livadero and
Ksiropotamo (in Drama municipality),

— the municipal department of Paranesti (in Paranesti municipality),

— the municipal departments of Kokkinogeia, Mikropoli, Panorama, Pyrgoi (in Prosotsani municipality),

— the municipal departments of Kato Nevrokopi, Chrysokefalo, Achladea, Vathytopos, Volakas, Granitis,
Dasotos, Eksohi, Katafyto, Lefkogeia, Mikrokleisoura, Mikromilea, Ochyro, Pagoneri, Perithorio, Kato Vrontou
and Potamoi (in Kato Nevrokopi municipality),

— in the regional unit of Xanthi:

— the municipal departments of Kimmerion, Stavroupoli, Gerakas, Dafnonas, Komnina, Kariofyto and Neochori
(in Xanthi municipality),

— the community departments of Satres, Thermes, Kotyli, and the municipal departments of Myki, Echinos and
Oraio and (in Myki municipality),

— the community department of Selero and the municipal department of Sounio (in Avdira municipality),
— in the regional unit of Rodopi:

— the municipal departments of Komotini, Anthochorio, Gratini, Thrylorio, Kalhas, Karydia, Kikidio, Kosmio,
Pandrosos, Aigeiros, Kallisti, Meleti, Neo Sidirochori and Mega Doukato (in Komotini municipality),

— the municipal departments of Ipio, Arriana, Darmeni, Archontika, Fillyra, Ano Drosini, Aratos and the
Community Departments Kehros and Organi (in Arriana municipality),

— the municipal departments of Iasmos, Sostis, Asomatoi, Polyanthos and Amvrosia and the community
department of Amaxades (in lasmos municipality),

— the municipal department of Amaranta (in Maroneia Sapon municipality),
— in the regional unit of Evros:

— the municipal departments of Kyriaki, Mandra, Mavrokklisi, Mikro Dereio, Protokklisi, Roussa, Goniko, Geriko,
Sidirochori, Megalo Derio, Sidiro, Giannouli, Agriani and Petrolofos (in Soufli municipality),

— the municipal departments of Dikaia, Arzos, Elaia, Therapio, Komara, Marasia, Ormenio, Pentalofos, Petrota,
Plati, Ptelea, Kyprinos, Zoni, Fulakio, Spilaio, Nea Vyssa, Kavili, Kastanies, Rizia, Sterna, Ampelakia, Valtos,
Megali Doxipara, Neochori and Chandras (in Orestiada municipality),

— the municipal departments of Asvestades, Ellinochori, Karoti, Koufovouno, Kiani, Mani, Sitochori, Alepochori,
Asproneri, Metaxades, Vrysika, Doksa, Elafoxori, Ladi, Paliouri and Poimeniko (in Didymoteixo municipality),

— in the regional unit of Serres:

— the municipal departments of Kerkini, Livadia, Makrynitsa, Neochori, Platanakia, Petritsi, Akritochori,
Vyroneia, Gonimo, Mandraki, Megalochori, Rodopoli, Ano Poroia, Katw Poroia, Sidirokastro, Vamvakophyto,
Promahonas, Kamaroto, Strymonochori, Charopo, Kastanousi and Chortero and the community departments
of Achladochori, Agkistro and Kapnophyto (in Sintiki municipality),

— the municipal departments of Serres, Elaionas and Oinoussa and the community departments of Orini and
Ano Vrontou (in Serres municipality),

— the municipal departments of Dasochoriou, Irakleia, Valtero, Karperi, Koimisi, Lithotopos, Limnochori,
Podismeno and Chrysochorafa (in Irakleia municipality).
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4, Latvia

The following restricted zones I in Latvia:

Dienvidkurzemes novada, Grobinas pagasts, Nicas pagasta dala uz ziemeliem no apdzivotas vietas Bernati, autocela
V1232, A11, V1222, Bartas upes, Otanku pagasts, Grobinas pilséta,

Ropazu novada Stopinu pagasta dala, kas atrodas uz rietumiem no autocela V36, P4 un P5, Acones ielas,
Daugulupes ielas un Daugulupites.

5. Lithuania

The following restricted zones I in Lithuania:

Kalvarijjos savivaldybeg,

Klaipédos rajono savivaldybé: Agluonény, Dovily, Gargzdy, Priekulés, VéZaiciy, Kretingalés ir Daupary-Kvietiniy
senitinijos,

Marijampolés savivaldybé¢ iSskyrus Sumsky ir Sasnavos seniiinijos,
Palangos miesto savivaldybeé,

Vilkavigkio rajono savivaldybé: Bartninky, Graziskiy, Keturvalakiy, Pajevonio, Virbalio, Visty¢io senitinijos.

6. Hungary

The following restricted zones [ in Hungary:

Békés megye 950950, 950960, 950970, 951950, 952050, 952750, 952850, 952950, 953050, 953150,
953650, 953660, 953750, 953850, 953960, 954250, 954260, 954350, 954450, 954550, 954650, 954750,
954850, 954860, 954950, 955050, 955150, 955250, 955260, 955270, 955350, 955450, 955510, 955650,
955750, 955760, 955850, 955950, 956050, 956060, 956150 és 956160 kodszdmu vadgazdilkodasi
egységeinek teljes teriilete,

Bacs-Kiskun megye 600150, 600850, 601550, 601650, 601660, 601750, 601850, 601950, 602050, 603250,
603750 és 603850 kodszamu vadgazddlkoddsi egységeinek teljes teriilete,

Budapest 1 kédszdmd, vadgazdalkodasi tevékenységre nem alkalmas teriilete,

Csongrad-Csandd megye 800150, 800160, 800250, 802220, 802260, 802310 és 802450 kddszdmu
vadgazdalkoddsi egységeinek teljes teriilete,

Fejér megye 400150, 400250, 400351, 400352, 400450, 400550, 401150, 401250, 401350, 402050,
402350, 402360, 402850, 402950, 403050, 403450, 403550, 403650, 403750, 403950, 403960, 403970,
404650, 404750, 404850, 404950, 404960, 405050, 405750, 405850, 405950,

406050, 406150, 406550, 406650 és 406750 kodszamu vadgazdalkoddsi egységeinek teljes teriilete,

Gy6r-Moson-Sopron megye 100550, 100650, 100950, 101050, 101350, 101450, 101550, 101560 és 102150
kédszdmu vadgazdalkoddsi egységeinek teljes teriilete,

— Jasz-Nagykun-Szolnok megye 750150, 750160, 750260, 750350, 750450, 750460, 754450, 754550, 754560,

754570, 754650, 754750, 754950, 755050, 755150, 755250, 755350 és 755450 kddszdma vadgazdalkodési
egységeinek teljes terilete,

Komdrom-Esztergom megye 250150, 250250, 250450, 250460, 250550, 250650, 250750, 251050, 251150,
251250, 251350, 251360, 251650, 251750, 251850, 252250, kédszdmi vadgazdalkoddsi egységeinek teljes
teriilete,

Pest megye 571550, 572150, 572250, 572350, 572550, 572650, 572750, 572850, 572950, 573150, 573250,
573260, 573350, 573360, 573450, 573850, 573950, 573960, 574050, 574150, 574350, 574360, 574550,
574650, 574750, 574850, 574860, 574950, 575050, 575150, 575250, 575350, 575550, 575650, 575750,
575850, 575950, 576050, 576150, 576250, 576350, 576450, 576650, 576750, 576850, 576950, 577050,
577150, 577350, 577450, 577650, 577850, 577950, 578050, 578150, 578250, 578350, 578360, 578450,
578550, 578560, 578650, 578850, 578950, 579050, 579150, 579250, 579350, 579450, 579460, 579550,
579650, 579750, 580250 és 580450 kddszamii vadgazdélkodasi egységeinek teljes teriilete.
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7. Poland
The following restricted zones I in Poland:
w wojewdodztwie kujawsko - pomorskim:
— powiat rypinski,
— powiat brodnicki,
— powiat grudzigdzki,
— powiat miejski Grudziadz,
— powiat wabrzeski,
w wojewddztwie warminsko-mazurskim:
— gminy Wielbark i Rozogi w powiecie szczycienskim,
w wojewodztwie podlaskim:

— gminy Wysokie Mazowieckie z miastem Wysokie Mazowieckie, Czyzew i czg$¢ gminy Kulesze Koscielne potozona
na potudnie od linii wyznaczonej przez lini¢ kolejowa w powiecie wysokomazowieckim,

— gminy Miastkowo, Nowogréd, Sniadowo i Zbdjna w powiecie fomzyniskim,

— gminy Szumowo, Zambréw z miastem Zambréw i czg$¢ gminy Kolaki Koscielne potozona na potudnie od linii
wyznaczonej przez lini¢ kolejowa w powiecie zambrowskim,

— gminy Grabowo, Kolno i miasto Kolno, Turo$] w powiecie kolneniskim,
w wojewddztwie mazowieckim:

— powiat ostrolecki,

— powiat miejski Ostroleka,

— gminy Bielsk, Brudzet Duzy, Bulkowo, Drobin, Gabin, Lack, Nowy Dunindéw, Radzanowo, Stupno, StaroZreby
i Stara Biala w powiecie ptockim,

— powiat miejski Plock,
— powiat ciechanowski,

— gminy Baboszewo, Dzierzaznia, Joniec, Nowe Miasto, Plonisk i miasto Plonisk, Racigz i miasto Racigz, Sochocin
w powiecie plofiskim,

— powiat sierpecki,
— gmina Biezun, Lutocin, Siemie}tkowo i Zuromin w powiecie zurominskim,
— czg$¢ powiatu ostrowskiego niewymieniona w czesci Il zalacznika [,

— gminy Dziezgowo, Lipowiec Koscielny, Mlawa, Radzandéw, Strzegowo, Stupsk, Szrensk, Szydlowo, Wisniewo
w powiecie mtawskim,

— powiat przasnyski,

— powiat makowski,

— powiat pultuski,

— cze$¢ powiatu wyszkowskiego niewymieniona w cze$ci II zalgcznika I,
— cze$é powiatu wegrowskiego niewymieniona w czeci I zalgcznika 1,
— czg$¢ powiatu wolominskiego niewymieniona w czesci Il zalgcznika [,
— gminy Mokobody i Suchozebry w powiecie siedleckim,

— gminy Dobre, Jakub6éw, Kaluszyn, Stanistawéw w powiecie minskim,
— gminy Bielany i gmina wiejska Sokotéw Podlaski w powiecie sokotowskim,
— powiat gostyniniski,

w wojewd6dztwie podkarpackim:

— gmina Krempna w powiecie jasielskim,
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— czg$¢ powiatu ropczycko — sedziszowskiego niewymieniona w czgsci Il zalacznika I,
— gminy Pruchnik, Rokietnica, Rozwienica, w powiecie jarostawskim,

— gminy Fredropol, Krasiczyn, Krzywcza, Przemysl, czgs¢ gminy Orly polozona na zachdd od linii wyznaczonej
przez droge nr 77, cze§¢ gminy Zurawica na zachéd od linii wyznaczonej przez droge nr 77 w powiecie
przemyskim,

— powiat miejski Przemys],

— gminy Ga¢, Jawornik Polski, Kaficzuga, cz¢$¢ gminy Zarzecze polozona na poludnie od linii wyznaczonej przez
rzeke Mleczka w powiecie przeworskim,

— powiat fancucki,

— gminy Trzebownisko, Glogéw Matopolski, czes¢ gminy Swilcza potozona na pétoc od linii wyznaczonej przez
droge nr 94 i cze$¢ gminy Sokotéw Malopolski potozona na potudnie od linii wyznaczonej przez droge nr 875
w powiecie rzeszowskim,

— gmina Ranizéw w powiecie kolbuszowskim,

— cze$¢ powiatu debickiego niewymieniona w czesci Il zalgcznika I,

w wojewddztwie $wietokrzyskim:

— gminy Nowy Korczyn, Solec—Zdréj, Wislica, Stopnica, Tuczepy, Busko Zdréj w powiecie buskim,
— powiat kazimierski,

— powiat skarzyski,

— czg$¢ powiatu opatowskiego niewymieniona w czesci Il zalgcznika I,

— cze$¢ powiatu sandomierskiego niewymieniona w czesci II zalacznika I,

— gminy Bogoria, Osiek, Staszéw i czg§¢ gminy Rytwiany polozona na wschdod od linii wyznaczonej przez droge
nr 764, cze$¢ gminy Szydléow polozona na wschdéd od linii wyznaczonej przez droge nr 756 w powiecie
staszowskim,

— gminy Pawtéw, Wachock, czg$¢ gminy Brody polozona na zachédd od linii wyznaczonej przez droge nr 9 oraz na
potudniowy - zachdd od linii wyznaczonej przez drogi: nr 0618T biegngcg od pdinocnej granicy gminy do
skrzyzowania w miejscowosci Lipie, droge biegnaca od miejscowosci Lipie do wschodniej granicy gminy i czgsé
gminy Mirzec polozona na zachdd od linii wyznaczonej przez droge nr 744 biegnaca od potudniowej granicy
gminy do miejscowosci Tychéw Stary a nastepnie przez droge nr 0566T biegngcg od miejscowosci Tychéw Stary
w kierunku péinocno - wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim,

— powiat ostrowiecki,

— gminy Fatkéw, Ruda Maleniecka, Radoszyce, Smykdw, Stupia Konecka, czg$¢ gminy Konskie polozona na zachéd
od linii kolejowej, czg$¢ gminy Staporkéw polozona na potudnie od linii kolejowej w powiecie koneckim,

— gminy Bodzentyn, Bieliny, Lagéw, Morawica, Nowa Stupia, cz¢$¢ gminy Rakéw polozona na wschéd od linii
wyznaczonej przez drogi nr 756 i 764, cze$¢ gminy Checiny polozona na potudnie od linii wyznaczonej przez
droge nr 762, czgs¢ gminy Gérno polozona na potudnie od linii wyznaczonej przez droge biegnaca od
wschodniej granicy gminy laczaca miejscowosci Leszczyna — Cedzyna oraz na potudnie od linii wyznaczonej
przez ul. Kielecks w miejscowosci Cedzyna biegnaca do wschodniej granicy gminy, cz¢$¢ gminy Daleszyce
polozona na péinoc od linii wyznaczonej przez droge nr 764 biegnaca od wschodniej granicy gminy do
skrzyzowania z drogg faczaca miejscowosci Daleszyce — Stopiec — Borkéw, dalej na pdinoc od linii wyznaczonej
przez te droge biegnacg od skrzyzowania z droga nr 764 do przecigcia z linig rzeki Belnianka, nastgpnie na
po6inoc od linii wyznaczonej przez rzeki Belnianka i Czarna Nida biegnacej do zachodniej granicy gminy
w powiecie kieleckim,

— gminy Dzialoszyce, Michaléw, Pificzéw, Zlota w powiecie pificzowskim,

— gminy Imielno, Jedrzejéw, Naglowice, Sedziszéw, Stupia, Sobkéw, Wodzistaw w powiecie jedrzejowskim,
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— gminy Moskorzew, Radkow, Secemin, cze$¢ gminy Wloszczowa polozona na zachdd od linii wyznaczonej przez
droge nr 742 biegnaca od pdlnocnej granicy gminy do miejscowosci Konieczno i dalej na zachéd od linii
wyznaczonej przez droge laczaca miejscowosci Konieczno — Rogienice — Dagbie — Podlazie, czg¢$¢ gminy
Kluczewsko polozona na pdinoc od linii wyznaczonej przez droge biegnaca od wschodniej granicy gminy
i faczacg miejscowosci Krogulec — Nowiny - Komorniki do przecigcia z linig rzeki Czarna, nastepnie na pétnoc od
linii wyznaczonej przez rzeke Czarna biegnaca do przeciecia z linig wyznaczong przez droge nr 742 i dalej na
zachdd od linii wyznaczonej przez droge nr 742 biegnaca od przecigcia z linig rzeki Czarna do potudniowej
granicy gminy w powiecie wloszczowskim,

w wojewddztwie 16dzkim:

— gminy Lyszkowice, Kocierzew Poludniowy, Kiernozia, Chasno, Nieborow, cz¢$¢ gminy wiejskiej Lowicz potozona
na péinoc od linii wyznaczonej przez droge nr 92 biegnacej od granicy miasta Lowicz do zachodniej granicy
gminy oraz cz¢$¢ gminy wiejskiej Lowicz polozona na wschdd od granicy miasta Lowicz i na pélnoc od granicy
gminy Nieboréw w powiecie fowickim,

— gminy Cieladz, Rawa Mazowiecka z miastem Rawa Mazowiecka w powiecie rawskim,

— gminy Boliméw, Gluchéw, Godzianéw, Lipce Reymontowskie, Makoéw, Nowy Kaweczyn, Skierniewice, Stupia
w powiecie skierniewickim,

— powiat miejski Skierniewice,
— gminy Mniszkéw, Paradyz, Stawno i Zarnéw w powiecie opoczyniskim,

— gminy Czerniewice, Inowtddz, Lubochnia, Rzeczyca, Tomaszéw Mazowiecki z miastem Tomaszéw Mazowiecki,
Zelechlinek w powiecie tomaszowskim,

gmina Przedbérz w powiecie radomszczafiskim, w wojewddztwie pomorskim:
— gminy Ostaszewo, miasto Krynica Morska oraz czg$¢ gminy Nowy Dwér Gdanski polozona na potudniowy -
zachdd od linii wyznaczonej przez droge nr 55 biegnacg od poludniowej granicy gminy do skrzyzowania z droga

nr 7, nastepnie przez droge nr 7 i S7 biegnaca do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim,

— gminy Lichnowy, Miloradz, Malbork z miastem Malbork, czgs¢ gminy Nowy Staw polozna na zachdd od linii
wyznaczonej przez droge nr 55 w powiecie malborskim,

— gminy Mikolajki Pomorskie, Stary Targ i Sztum w powiecie sztumskim,

— powiat gdanski,

— Miasto Gdansk,

— powiat tczewski,

— powiat kwidzynski,

w wojewddztwie lubuskim:

— gmina Lubiszyn w powiecie gorzowskim,

— gmina Dobiegniew w powiecie strzelecko — drezdeneckim,

w wojewodztwie dolnoslaskim:

— gminy Dziadowa Kloda, Migdzyborz, Sycoéw, Twardogéra, czgs¢ gminy wiejskiej Olesnica potozona na péinoc od
linii wyznaczonej przez droge nr S8, cz¢$¢ gminy Dobroszyce potozona na wschéd od linii wyznaczonej przez
lini¢ kolejowg biegngca od pdinocnej do potudniowej granicy gminy w powiecie ole$nickim,

— gminy Jordanéw Slaski, Kobierzyce, Mietkéw, Sobétka, czgs¢ gminy Zérawina potozona na zachéd od linii
wyznaczonej przez autostrade A4, cze$¢ gminy Katy Wroclawskie polozona na potudnie od linii wyznaczonej

przez autostrade A4 w powiecie wroclawskim,

— czg$¢ gminy Domaniéw polozona na potudniowy zachdd od linii wyznaczonej przez autostrade A4 w powiecie
otawskim,

— gmina Wigzéw w powiecie strzelinskim,
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— czg$¢ powiatu $redzkiego niewymieniona w czesci Il zalgcznika I,

— miasto Swieradéw - Zdr6j w powiecie lubariskim,

— gminy Pielgrzymka, miasto Zlotoryja, cz¢$¢ gminy wiejskiej Zlotoryja polozona na zachéd od linii wyznaczonej
przez droge biegnaca od pdinocnej granicy gminy w miejscowosci Nowa Wies Zlotoryjska do granicy miasta
Zlotoryja oraz na potudnie od linii wyznaczonej przez droge nr 382 biegnacg od granicy miasta Zlotoryja do
wschodniej granicy gminy w powiecie zlotoryjskim,

— gmina Mirsk w powiecie lwéweckim,

— gminy Janowice Wielkie, Mystakowice, Stara Kamienica w powiecie karkonoskim,

— cze$¢ powiatu miejskiego Jelenia Géra polozona na pétnoc od linii wyznaczonej przez droge nr 366,

— gminy Bolkéw, Mecinka, MSciwojow, Paszowice, miasto Jawor w powiecie jaworskim,

— gminy Dobromierz, Jaworzyna élqska, Marcinowice, Strzegom, Zaréw w powiecie $widnickim,

— gminy Dzierzoniéw, Pieszyce, miasto Bielawa, miasto Dzierzonidw w powiecie dzierzoniowskim,

— gminy Gluszyca, Mieroszéw w powiecie walbrzyskim,

— gmina Nowa Ruda i miasto Nowa Ruda w powiecie klodzkim,

— gminy Kamienna Goéra, Marcisz6w i miasto Kamienna Géra w powiecie kamiennogérskim,

w wojewddztwie wielkopolskim:

— gminy KoZzmin Wielkopolski, Rozdrazew, miasto Sulmierzyce, cz¢s¢ gminy Krotoszyn potozona na wschéd od
linii wyznaczonej przez drogi: nr 15 biegnaca od péinocnej granicy gminy do skrzyzowania z droga nr 36, nr 36
biegngcg od skrzyzowania z droga nr 15 do skrzyzowana z drogg nr 444, nr 444 biegnaca od skrzyzowania
z droga nr 36 do poludniowej granicy gminy w powiecie krotoszynskim,

— gminy Brodnica, cz¢§¢ gminy Dolsk polozona na wschdd od linii wyznaczonej przez droge nr 434 biegnaca od
pétnocnej granicy gminy do skrzyzowania z drogg nr 437, a nastenie na wschod od drogi nr 437 biegnacej od
skrzyzowania z droganr 434 do potudniowej granicy gminy, czes¢ gminy Srem potozéna na wschéd od linii
wyznaczonej przez droge nr 310 biegnacg od zachodniej granicy gminy do miejscowosci Srem, nastgpnie na
wsch6d od drogi nr 432 w miejscowosci Srem oraz na wschod od drogi nr 434 biegnacej od skrzyzowania
z drogg nr 432 do poludniowej granicy gminy w powiecie Sremskim,

— gminy Borek Wielkopolski, Piaski, Pogorzela, w powiecie gostynskim,

— gmina Grodzisk Wielkopolski i czg¢§¢ gminy Kamieniec polozona na wschéd od linii wyznaczonej przez droge
nr 308 w powiecie grodziskim,

— gmina Czempin w powiecie ko$cianskim,

— gminy Kleszczewo, Kostrzyn, Kornik, Pobiedziska, Mosina, miasto Puszczykowo, cze$¢ gminy wiejskiej Murowana
Goélina polozona na potudnie od linii kolejowej biegnacej od péinocnej granicy miasta Murowana Goélina do
pdnocno-wschodniej granicy gminy w powiecie poznanskim,

— gmina Kiszkowo i cz¢s¢ gminy Ktecko potozona na zachéd od rzeki Mala Welna w powiecie gnieZnienskim,

— powiat czarnkowsko-trzcianecki,

— czg$¢ gminy Wronki polozona na pétnoc od linii wyznaczonej przez rzeke Warte biegnaca od zachodniej granicy
gminy do przecigcia z droga nr 182, a nastgpnie na wschdd od linii wyznaczonej przez drogi nr 182 oraz 184
biegnaca od skrzyzowania z droga nr 182 do potudniowej granicy gminy w powiecie szamotulskim,

— gmina Budzyfi w powiecie chodzieskim,

— gminy Miescisko, Skoki i Wagrowiec z miastem Wagrowiec w powiecie wagrowieckim,



L 79/122 Uradni list Evropske unije 17.3.2023

— powiat pleszewski,
— gmina Zagéréw w powiecie stupeckim,
— gmina Pyzdry w powiecie wrzesifiskim,

— gminy Kotlin, Zerkéw i cz¢$¢ gminy Jarocin potozona na wschéd od linii wyznaczonej przez drogi nr S111i 15
w powiecie jarociniskim,

— powiat ostrowski,

— powiat miejski Kalisz,

— powiat kaliski,

— powiat turecki,

— gminy Rzgéw, Grodziec, Krzyméw, Stare Miasto, Rychwal w powiecie koninskim,
— powiat kepinski,

— powiat ostrzeszowski,

w wojewddztwie opolskim:

— gminy Domaszowice, Pokdj, cze$¢ gminy Namystéw polozona na pédinoc od linii wyznaczonej przez linig
kolejowa biegnaca od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie namystowskim,

— gminy Wolczyn, Kluczbork, Byczyna w powiecie kluczborskim,

— gminy Praszka, Gorzéw Slaski czes¢ gminy Rudniki potozona na pétnoc od linii wyznaczonej przez droge nr 42
biegnaca od zachodniej granicy gminy do skrzyzowania z droga nr 43 i na zachéd od linii wyznaczonej przez
droge nr 43 biegnaca od pétnocnej granicy gminy do skrzyzowania z drogg nr 42 w powiecie oleskim,

— gmina Grodkéww powiecie brzeskim,

— gminy Komprachcice, Lubniany, Muréw, Niemodlin, Tulowice w powiecie opolskim,
— powiat miejski Opole,

w wojewddztwie zachodniopomorskim:

— gminy Nowogrédek Pomorski, Barlinek, Mysliborz, czg¢$¢ gminy Dgbno potozona na wschéod od linii wyznaczonej
przez droge nr 126 biegnaca od zachodniej granicy gminy do skrzyzowania z droga nr 23 w miejscowosci Debno,
nastepnie na wschod od linii wyznaczonej przez droge nr 23 do skrzyzowania z ul. Jana Pawla II w miejscowosci
Cychry, nastepnie na péinoc od ul. Jana Pawla II do skrzyzowania z ul. Ogrodows i dalej na péinoc od linii
wyznaczonej przez ul. Ogrodowa, ktérej przedluzenie biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie
mysliborskim,

— gmina Stare Czarnowo w powiecie gryfinskim,

— gmina Bielice, Kozielice, Pyrzyce w powiecie pyrzyckim,

— gminy Bierzwnik, Krzecin, Pelczyce w powiecie choszczeriskim,

— czg$¢ powiatu miejskiego Szczecin polozona na zachdd od linii wyznaczonej przez rzeke Odra Zachodnia
biegnaca od péinocnej granicy gminy do przecigcia z droga nr 10, nastgpnie na potudnie od linii wyznaczonej

przez droge nr 10 biegnaca od przecigcia z linig wyznaczong przez rzeke Odra Zachodnia do wschodniej granicy
gminy,

— gminy Dobra (Szczecinska), Police w powiecie polickim,

w wojewddztwie matopolskim:

— powiat brzeski,

— powiat gorlicki,

— powiat proszowicki,

— czg$¢ powiatu nowosadeckiego niewymieniona w czesci Il zalacznika I,

— gminy Czorsztyn, Kro§cienko nad Dunajcem, Ochotnica Dolna w powiecie nowotarskim,
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— powiat miejski Nowy Sacz,
— powiat tarnowski,
— powiat miejski Tarnow,

— czg$¢ powiatu dabrowskiego niewymieniona w czesci Il zalgcznika L.

8. Slovakia

The following restricted zones I in Slovakia:

— in the district of Nové Zamky, Sikenicka, Pavlovd, Bifia, Kamenin, Kamenny Most, Mald nad Hronom, Beld, Lub4,
Sarkan, Gbelce, Bruty, Muzla, Obid, Stirovo, Néna, Kamenica nad Hronom, Chlaba, Lela, Bajtava, Salka, Malé
Kosihy,

— in the district of Velky KrtiS, the municipalities of Ipel'ské Predmostie, Velkd nad Iplom, Hru3ov, Klefiany, Secianky,

— in the disgrict of Levice, the municipalities of Ket, Cata, Pohronsky Ruskov, Hronovee, Zeliezovce, Zalaba, Malé
Ludince, Salov, Sikenica, Pastovce, Bielovce, Ipelsky Sokolec, Lontov, Kubdnovo, Sazdice, Demandice, Dolné
Semerovce, Vyskovce nad Iplom, Preselany nad Iplom, Hrkovce, Tupd, Horné Semerovce, Hokovce, Slatina,
Horné Turovce, Velké Turovce, Sahy, TeSmak, Pldstovce, Ipel'ské Ulany, Bitovce, Pecenice, Jablofiovce, Bohunice,
Pukanec, Uhlisk4,

— in the district of Krupina, the municipalities of Dudince, Terany, Hontianske Moravce, Sudince, Stidovce, LiSov,

— the whole district of Ruzomberok,

— in the region of Turcianske Teplice, municipalties of Turcek, Hornd Stubnia, Cremo$né, H4j, Raksa, Mo3ovce,

— in the district of Martin, municipalties of Blatnica, Folkugov4, Necpaly,

— in the district of Dolny Kubin, the municipalities of Kralovany, Zaskov, Jasenovd, Vysny Kubin, Oravskd Poruba,
Lestiny, Osddka, Malatind, Chlebnice, Kriv4,

— in the district of Tvrdosin, the municipalities of Oravsky Biely Potok, Habovka, Zuberec,
— in the district of Zarnovica, the municipalities of Rudno nad Hronom, Voznica, Hodrusa-Hamre,

— the whole district of Ziar nad Hronom, except municipalities included in zone II.

9. Italy
The following restricted zones I in Italy:
Piedmont Region:

— in the province of Alessandria, the municipalities of Casalnoceto, Oviglio, Tortona, Viguzzolo, Frugarolo,
Bergamasco, Castellar Guidobono, Berzano Di Tortona, Cerreto Grue, Carbonara Scrivia, Casasco, Carentino,
Frascaro, Paderna, Montegioco, Spineto Scrivia, Villaromagnano, Pozzolo Formigaro, Momperone, Merana,
Monleale, Terzo, Borgoratto Alessandrino, Casal Cermelli, Montemarzino, Bistagno, Castellazzo Bormida, Bosco
Marengo, Castelspina, Volpeglino, Alice Bel Colle, Gamalero, Volpedo, Pozzol Groppo, Sarezzano,

— in the province of Asti, the municipalities of Olmo Gentile, Nizza Monferrato, Incisa Scapaccino, Roccaverano,
Castel Boglione, Mombaruzzo, Maranzana, Castel Rocchero, Rocchetta Palafea, Castelletto Molina, Castelnuovo
Belbo, Montabone, Quaranti, Fontanile, Calamandrana, Bruno, Sessame, Monastero Bormida, Bubbio, Cassinasco,
Serole, Loazzolo, Cessole, Vesime, San Giorgio Scarampi,

— in the province of Cuneo, the municipalities of Bergolo, Pezzolo Valle Uzzone, Cortemilia, Levice, Castelletto
Uzzone, Perletto,

Liguria Region:
— in the province of Genova, the Municipalities of Rovegno, Rapallo, Portofino, Cicagna, Avegno, Montebruno, Santa

Margherita Ligure, Favale Di Malvaro, Recco, Camogli, Moconesi, Tribogna, Fascia, Uscio, Gorreto, Fontanigorda,
Neirone, Rondanina, Lorsica, Propata;
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— in the province of Savona, the municipalities of Cairo Montenotte, Quiliano, Dego, Altare, Piana Crixia, Giusvalla,
Albissola Marina, Savona,

Emilia-Romagna Region:
— in the province of Piacenza, the municipalities of Ottone, Zerba,
Lombardia Region:

— in the province of Pavia, the municipalities of Rocca Susella, Montesegale, Menconico, Val Di Nizza, Bagnaria,
Santa Margherita Di Staffora, Ponte Nizza, Brallo Di Pregola, Varzi, Godiasco, Cecima,

Lazio Region:
— in the province of Rome,

North: the municipalities of Riano, Castelnuovo di Porto, Capena, Fiano Romano, Morlupo, Sacrofano, Magliano
Romano, Formello, Campagnano di Roma, Anguillara;

West: the municipality of Fiumicino;

South: the municipality of Rome between the boundaries of the municipality of Fiumicino (West), the limits of
Zone 3 (North), the Tiber river up to the intersection with the Grande Raccordo Anulare GRA Highway, the
Grande Raccordo Anulare GRA Highway up to the intersection with A24 Highway, A24 Highway up to the
intersection with Viale del Tecnopolo, viale del Tecnopolo up to the intersection with the boundaries of the
municipality of Guidonia Montecelio;

East: the municipalities of Guidonia Montecelio, Montelibretti, Palombara Sabina, Monterotondo, Mentana,
Sant’Angelo Romano, Fonte Nuova.

10. Czech Republic
The following restricted zones I in the Czech Republic:
Region of Liberec:

— in the district of Liberec, the municipalities of Hradek nad Nisou, Oldfichov v Hdjich, Grabstejn, Viclavice
u Hradku nad Nisou, Horni Vitkov, Doln{ Vitkov, Bily Kostel nad Nisou, Dolni Chrastava, Horni Chrastava,
Chrastava I, Nova Ves u Chrastavy, Mlynice, Albrechtice u Frydlantu, Kristidnov, Hefmanice u Frydlantu, Dét¥ichov
u Frydlantu, MniSek u Liberce, Oldfichov na Hranicich, Machnin, Svarov u Liberce, Desnd I, Krdsnd Studdnka, Straz
nad Nisou, Fojtka, Rad¢ice u Krasné Studdnky, Katefinky u Liberce, Staré Pavlovice, Nové Pavlovice, Rizodol I,
FrantiSkov u Liberce, Liberec, Ruprechtice, Rudolfov, Horni RaZzodol, Rochlice u Liberce, Stary Harcov, Vratislavice
nad Nisou, Kunratice u Liberce, Prose¢ nad Nisou, Lukd$ov, Rynovice, Jablonec nad Nisou, Jablonecké Paseky,
Jindfichov nad Nisou, MSeno nad Nisou, Lu¢any nad Nisou, SmrZzovka, Tanvald, Jifetin pod Bukovou, Dolni
Maxov, Antoninov, Horni Maxov, Karlov u Josefova Dolu, Lou¢nd nad Nisou, Hrani¢nd nad Nisou, Janov nad
Nisou, Bedfichov u Jablonce nad Nisou, Joseftiv Dil u Jablonce nad Nisou, Albrechtice v Jizerskych hordch, Desnd
111, Polubny, Harrachov, Jizerka, Hejnice, Bily Potok pod Smrkem.

PARTII

1. Bulgaria
The following restricted zones II in Bulgaria:
— the whole region of Haskovo,
— the whole region of Yambol,
— the whole region of Stara Zagora,
— the whole region of Pernik,
— the whole region of Kyustendil,
— the whole region of Plovdiv, excluding the areas in Part III,

— the whole region of Pazardzhik, excluding the areas in Part III,
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the whole region of Smolyan,

the whole region of Dobrich,

the whole region of Sofia city,

the whole region of Sofia Province,

the whole region of Blagoevgrad excluding the areas in Part III,
the whole region of Razgrad,

the whole region of Kardzhali,

the whole region of Burgas,

the whole region of Varna excluding the areas in Part III,
the whole region of Silistra,

the whole region of Ruse,

the whole region of Veliko Tarnovo,

the whole region of Pleven,

the whole region of Targovishte,

the whole region of Shumen,

the whole region of Sliven,

the whole region of Vidin,

the whole region of Gabrovo,

the whole region of Lovech,

the whole region of Montana,

the whole region of Vratza.

Germany

The following restricted zones II in Germany:

Bundesland Brandenburg:

Landkreis Oder-Spree:

— Gemeinde Grunow-Dammendorf,
— Gemeinde Mixdorf

— Gemeinde Schlaubetal,

— Gemeinde Neuzelle,

— Gemeinde Neiflemiinde,

— Gemeinde Lawitz,

— Gemeinde Eisenhiittenstadst,
— Gemeinde Vogelsang,

— Gemeinde Ziltendorf,

— Gemeinde Wiesenau,

— Gemeinde Friedland,

— Gemeinde Siehdichum,

— Gemeinde Miillrose,

— Gemeinde Briesen,

— Gemeinde Jacobsdorf

— Gemeinde Grof Lindow,

— Gemeinde Brieskow-Finkenheerd,
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— Gemeinde Ragow-Merz,
— Gemeinde Beeskow,
— Gemeinde Rietz-Neuendorf,

— Gemeinde Tauche mit den Gemarkungen Stremmen, Ranzig, Trebatsch, Sabrodt, Sawall, Mitweide, Lindenberg,
Falkenberg (T), Gorsdorf (B), Wulfersdorf, Giesensdorf, Briescht, Kossenblatt und Tauche,

— Gemeinde Langewahl,
— Gemeinde Berkenbriick,

— Gemeinde Steinhofel mit den Gemarkungen Arensdorf und Demitz und den Gemarkungen Steinhofel,
Hasenfelde und Heinersdorf 6stlich der L 36 und der Gemarkung Neuendorf im Sande siidlich der L36,

— Gemeinde Fiirstenwalde 6stlich der B 168 und siidlich der L36,
— Gemeinde Diensdorf-Radlow,
— Gemeinde Wendisch Rietz ostlich des Scharmiitzelsees und nordlich der B 246,

— Gemeinde Bad Saarow mit der Gemarkung Neu Golm und der Gemarkung Bad Saarow-Pieskow ostlich des
Scharmiitzelsees und ab nordlicher Spitze ostlich der L35,

Landkreis Dahme-Spreewald:

— Gemeinde Jamlitz,

— Gemeinde Lieberose,

— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Goyatz, Jessern, Lamsfeld, Ressen, Speichrow und Zaue,
Landkreis Spree-NeifSe:

— Gemeinde Schenkendobern,

— Gemeinde Guben,

— Gemeinde Jinschwalde,

— Gemeinde Tauer,

— Gemeinde Peitz,

— Gemeinde Kolkwitz mit den Gemarkungen Klein Gaglow, Hihnchen, Kolkwitz, Glinzig und Krieschow siidlich
der BAB 15,

— Gemeinde Turnow-Preilack mit der Gemarkung Preilack,
— Gemeinde Teichland mit der Gemarkung Barenbriick,
— Gemeinde Heinersbriick,

— Gemeinde Forst,

— Gemeinde Grof Schacksdorf-Simmersdorf,

— Gemeinde Neifle-Malxetal,

— Gemeinde Jamlitz-Klein Diiben,

— Gemeinde Tschernitz,

— Gemeinde Dobern,

— Gemeinde Felixsee,

— Gemeinde Wiesengrund,

— Gemeinde Spremberg,

— Gemeinde Welzow,

— Gemeinde Neuhausen/Spree,

— Gemeinde Drebkau,

— Kreisfreie Stadt Cottbus mit den Gemarkungen Kahren, Gallinchen, Groff Gaglow und der Gemarkung
Kiekebusch siidlich der BAB 15,
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Landkreis Markisch-Oderland:

Gemeinde Bleyen-Genschmar,

Gemeinde Neuhardenberg

Gemeinde Golzow,

Gemeinde Kiistriner Vorland,

Gemeinde Alt Tucheband,

Gemeinde Reitwein,

Gemeinde Podelzig,

Gemeinde Gusow-Platkow,

Gemeinde Seelow,

Gemeinde Vierlinden,

Gemeinde Lindendorf,

Gemeinde Fichtenhohe,

Gemeinde Lietzen,

Gemeinde Falkenhagen (Mark),

Gemeinde Zeschdorf,

Gemeinde Treplin,

Gemeinde Lebus,

Gemeinde Miincheberg mit den Gemarkungen Jahnsfelde, Trebnitz, Obersdorf, Miinchehofe und Hermersdorf,
Gemeinde Mirkische Hohe mit der Gemarkung Ringenwalde,

Gemeinde Bliesdorf mit der Gemarkung Metzdorf und Gemeinde Bliesdorf — 6stlich der B167 bis dstlicher Teil,
begrenzt aus Richtung Gemarkungsgrenze Neutrebbin stidlich der Bahnlinie bis Strafle ,Sophienhof* dieser
westlich folgend bis ,Ruesterchegraben” weiter entlang Feldweg an den Windridern Richtung ,Herrnhof®,
weiter entlang ,Letschiner Hauptgraben“ nord-ostlich bis Gemarkungsgrenze Alttrebbin und Kunersdorf —
ostlich der B167,

Gemeinde Bad Freienwalde mit den Gemarkungen Altglietzen, Altranft, Bad Freienwalde, Bralitz,
Hohenwutzen, Schiffmithle, Hohensaaten und Neuenhagen,

Gemeinde Falkenberg mit der Gemarkung Falkenberg ostlich der L35,
Gemeinde Oderaue,

Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Altwriezen, Jackelsbruch, Neugaul, Beauregard, Eichwerder,
Rathsdorf — ostlich der B167 und Wriezen — 6stlich der B167,

Gemeinde Neulewin,
Gemeinde Neutrebbin,
Gemeinde Letschin,

Gemeinde Zechin,

Landkreis Barnim:

Gemeinde Lunow-Stolzenhagen,

Gemeinde Parsteinsee,

Gemeinde Oderberg,

Gemeinde Liepe,

Gemeinde Hohenfinow (n6rdlich der B167),

Gemeinde Niederfinow,
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— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit den Gemarkungen Eberswalde nordlich der B167 und 6stlich der L200,
Sommerfelde und Tornow nérdlich der B167,

— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Brodowin, Chorin ostlich der L200, Serwest, Neuehiitte, Sandkrug
ostlich der L200,

— Gemeinde Ziethen mit der Gemarkung Klein Ziethen 6stlich der Serwester Dorfstrale und ostlich der B198,
— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Angermiinde mit den Gemarkungen Crussow, Stolpe, Gellmersdorf, Neukiinkendorf, Bolkendorf,
Herzsprung, Schmargendorf und den Gemarkungen Angermiinde siidlich und siidostlich der B2 und
Dobberzin siidlich der B2,

— Gemeinde Schwedt mit den Gemarkungen Criewen, Ziitzen, Schwedt, Stendell, Kummerow, Kunow, Vierraden,
Blumenhagen, Oderbruchwiesen, Enkelsee, Gatow, Hohenfelde, Schoneberg, Flemsdorf und der Gemarkung
Felchow ostlich der B2,

— Gemeinde Pinnow siidlich und 6stlich der B2,
— Gemeinde Berkholz-Meyenburg,
— Gemeinde Mark Landin mit der Gemarkung Landin siidlich der B2,

— Gemeinde Casekow mit der Gemarkung Woltersdorf und den Gemarkungen Biesendahlshof und Casekow
ostlich der L272 und siidlich der L27,

— Gemeinde Hohenselchow-Grof§ Pinnow mit der Gemarkung Grof Pinnow und der Gemarkung Hohenselchow
siidlich der L27,

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Friedrichsthal und den Gemarkungen Gartz und
Hohenreinkendorf siidlich der L27 und der B2 bis Kastanienallee, dort links abbiegend dem Schiilerweg
folgend bis Hohe Bahnhof, von hier in 6stlicher Richtung den Salveybach kreuzend bis zum Tantower Weg,
diesen in nordlicher Richtung bis zu Stettiner Strafle, diese weiter folgend bis zur B2, dieser in nordlicher
Richtung folgend,

— Gemeinde Mescherin mit der Gemarkung Mescherin, der Gemarkung Neurochlitz ostlich der B2 und der
Gemarkung Rosow nérdlich der K 7311,

— Gemeinde Passow mit der Gemarkung Jamikow,
— Kreisfreie Stadt Frankfurt (Oder),
— Landkreis Prignitz:

— Gemeinde Karstddt mit den Gemarkungen Neuhof und Kribbe und den Gemarkungen Grofs Warnow, Klein
Warnow, Reckenzin, Streesow und Dallmin 6stlich der Bahnstrecke Berlin/Spandau-Hamburg/Altona,

— Gemeinde Berge,
— Gemeinde Pirow mit den Gemarkungen Hiilsebeck, Pirow, Bresch und Burow,

— Gemeinde Putlitz mit den Gemarkungen Sagast, Nettelbeck, Porep, Liitkendorf, Putlitz, Weitgendorf und
Telschow,

— Gemeinde Marienfliefl mit den Gemarkungen Jinnersdorf, Stepenitz und Krempendorf,
— Landkreis Oberspreewald-Lausitz:
— Gemeinde Vetschau mit den Gemarkungen Wiistenhain und Laasow,

— Gemeinde Altdébern mit den Gemarkungen Reddern, Ranzow, Pritzen, Altdobern ostlich der Bahnstrecke
Altdobern —Grofirdschen,

— Gemeinde GrofSrdschen mit den Gemarkungen Woschkow, Dorrwalde, Allmosen,
— Gemeinde Neu-Seeland,
— Gemeinde Neupetershain,

— Gemeinde Senftenberg mit der Gemarkungen Peickwitz, Sedlitz, Kleinkoschen, Grolkoschen und Hosena,
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Gemeinde Hohenbocka,
Gemeinde Griinewald,
Gemeinde Hermsdorf,
Gemeinde Kroppen,
Gemeinde Ortrand,
Gemeinde Groffkmehlen,
Gemeinde Lindenau,
Gemeinde Frauendorf,
Gemeinde Ruhland,
Gemeinde Guteborn

Gemeinde Schwarzbach mit der Gemarkung Schwarzbach,

Bundesland Sachsen:

— Landkreis Bautzen,

Stadt Dresden:

— Stadtgebiet nordlich der BAB4 bis zum Verlauf westlich der Elbe, dann nérdlich der B6,

Landkreis Gorlitz,

Landkreis Meif3en:

Gemeinde Diera-Zehren ostlich der Elbe,

Gemeinde Ebersbach,

Gemeinde Glaubitz 6stlich des Grodel-Elsterwerdaer-FloRkanals,
Gemeinde Klipphausen ostlich der $177,

Gemeinde Lampertswalde,

Gemeinde Moritzburg,

Gemeinde Niederau ostlich der B101,

Gemeinde Niinchritz ostlich der Elbe und siidlich des Grodel-Elsterwerdaer-Flokanals,

Gemeinde Priestewitz,

Gemeinde Roderaue ostlich des Grodel-Elsterwerdaer-Flokanals,

Gemeinde Schonfeld,

Gemeinde Stadt Coswig,

Gemeinde Stadt Groditz ostlich des Grodel-Elsterwerdaer-Flokanals,

Gemeinde Stadt Grofenhain,

Gemeinde Stadt Meiflen ostlich des Straflenverlaufs der S177 bis zur B6, dann B6 bis zur B101, ab der B101

Elbtalbriicke Richtung Norden 6stlich der Elbe,
Gemeinde Stadt Radebeul,

Gemeinde Stadt Radeburg,

Gemeinde Thiendorf,

Gemeinde Weinbohla,

Gemeinde Wiilknitz ostlich des Grodel-Elsterwerdaer-Flokanals,

Landkreis Sdchsische Schweiz-Osterzgebirge:

— Gemeinde Stadt Wilsdruff noérdlich der BAB4 zwischen den Abfahren Wilsdruff und Dreieck Dresden-West,
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Bundesland Mecklenburg-Vorpommern:

Landkreis Ludwigslust-Parchim:

Gemeinde Balow mit dem Ortsteil: Balow,

Gemeinde Brunow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Bauerkuhl, Brunow (bei Ludwigslust), Kliif$, Locknitz (bei
Parchim),

Gemeinde Dambeck mit dem Ortsteil und der Ortslage: Dambeck (bei Ludwigslust),

Gemeinde Ganzlin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Barackendorf, Hof Retzow, Klein Damerow, Retzow,
Wangelin,

Gemeinde Gehlsbach mit den Ortsteilen und Ortslagen: Ausbau DarfS, Darf3, Hof Karbow, Karbow, Karbow-
Ausbau, Quafllin, Quaflin Hof, Quafliner Miihle, Vietlitbbe, Wahlstorf

Gemeinde Grof8 Godems mit den Ortsteilen und Ortslagen: Groff Godems, Klein Godems,

Gemeinde Karrenzin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Herzfeld, Karrenzin, Karrenzin-Ausbau, Neu Herzfeld,
Repzin, Wulfsahl,

Gemeinde Kreien mit den Ortsteilen und Ortslagen: Ausbau Kreien, Hof Kreien, Kolonie Kreien, Kreien, Wilsen,
Gemeinde Kritzow mit dem Ortsteil und der Ortslage: Benzin,

Gemeinde Libz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Burow, Gischow, Meyerberg,

Gemeinde Mollenbeck mit den Ortsteilen und Ortslagen: Carlshof, Horst, Menzendorf, Méllenbeck,

Gemeinde Muchow mit dem Ortsteil und Ortslage: Muchow,

Gemeinde Parchim mit dem Ortsteil und Ortslage: Slate,

Gemeinde Prislich mit den Ortsteilen und Ortslagen: Marienhof, Neese, Prislich, Werle,

Gemeinde Rom mit dem Ortsteil und Ortslage: Klein Niendorf,

Gemeinde Ruhner Berge mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dorf Poltnitz, Drenkow, Griebow, Jarchow, Leppin,
Malow, Malower Miihle, Marnitz, Mentin, Mooster, Poitendorf, Poltnitz, Suckow, Tessenow, Zachow,

Gemeinde Siggelkow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Groff Pankow, Klein Pankow, Neuburg, Redlin,
Siggelkow,

Gemeinde Stolpe mit den Ortsteilen und Ortslagen: Barkow, Granzin, Stolpe Ausbau, Stolpe,

Gemeinde Ziegendorf mit den Ortsteilen und Ortslagen: Drefahl, Meierstorf, Neu Drefahl, Pampin, Platschow,
Stresendorf, Ziegendorf,

Gemeinde Zierzow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Kolbow, Zierzow.

3. Estonia

The following restricted zones II in Estonia:

— Eesti Vabariik (vilja arvatud Hiiu maakond).

4, Latvia

The following restricted zones Il in Latvia:

Aizkraukles novads,

Aliksnes novads,

Augsdaugavas novads,

Adazu novads,

Balvu novads,
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— Bauskas novads,
— (Césu novads,

— Dienvidkurzemes novada Aizputes, Ciravas, Lazas, Durbes, Dunalkas, Tadaiku, Vecpils, Bartas, Sakas, Bunkas,
Priekules, Gramzdas, Kalétu, Virgas, Dunikas, Vainodes, Gaviezes, Rucavas, Vérgales, Medzes pagasts, Nicas
pagasta dala uz dienvidiem no apdzivotas vietas Bernati, autocela V1232, A11, V1222, Bartas upes, Embiites
pagasta dala uz dienvidiem no autocela P116, P106, autocela no apdzivotas vietas Dinsdurbe, Kalvenes pagasta
dala uz rietumiem no cela pie Vartajas upes lidz autocelam A9, uz dienvidiem no autocela A9, uz rietumiem no
autocela V1200, Kazdangas pagasta dala uz rietumiem no cela V1200, P115, P117, V1296, Aizputes, Durbes,
Pavilostas, Priekules pilséta,

— Dobeles novads,
— Gulbenes novads,
— Jelgavas novads,
— Jekabpils novads,
— Kraslavas novads,

— !(uldigas novada Alsungas, Gudenieku, Kurmales, Rendas, Kabiles, Varmes, Pelcu, Snépeles, Turlavas, Edoles,
Ivandes, Rumbas, Padures pagasts, Laidu pagasta dala uz ziemeliem no autocela V1296, Kuldigas pilséta,

— Kekavas novads,
— LimbaZu novads,
— Livanu novads,
— Ludzas novads,
— Madonas novads,
— Marupes novads,
— Ogres novads,
— Olaines novads,
— Preilu novads,
— Rézeknes novads,

— Ropazu novada Garkalnes, RopaZzu pagasts, Stopinu pagasta dala, kas atrodas uz austrumiem no autocela V36, P4
un P5, Acones ielas, Daugulupes ielas un Daugulupites, VangaZu pilséta,

— Salaspils novads,
— Saldus novads,

— Saulkrastu novads,
— Siguldas novads,
— Smiltenes novads,
— Talsu novads,

— Tukuma novads,
— Valkas novads,

— Valmieras novads,
— Varaklanu novads,
— Ventspils novads,
— Daugavpils valstspilsétas pasvaldiba,

— Jelgavas valstspilsétas pasvaldiba,
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— Jurmalas valstspilsétas pasvaldiba,
— Rézeknes valstspilsétas pasvaldiba.
5. Lithuania

The following restricted zones II in Lithuania:

— Alytaus miesto savivaldybg,

— Alytaus rajono savivaldybeé,

— Anyks¢iy rajono savivaldybe,

— Akmenés rajono savivaldybe,

— Birstono savivaldybg,

— BirZy miesto savivaldybé,

— BirZzy rajono savivaldybe,

— Druskininky savivaldybe,

— Elektrény savivaldybe,

— Ignalinos rajono savivaldybe,

— Jonavos rajono savivaldybg,

— Joniskio rajono savivaldybe,

— Jurbarko rajono savivaldybé: Erzvilko, Juodaiciy, Seredziaus, Smalininky ir Vie$vilés senitinijos,
— KaiSiadoriy rajono savivaldybe,

— Kauno miesto savivaldybé,

— Kauno rajono savivaldybe,

— Kazly rtidos savivaldybeé: Kazly Riidos senitinija, i$skyrus vakariné dalis iki kelio 2602 ir 183, Plutiskiy senitnija,

— Kelmés rajono savivaldybé: Kelmés, Kraziy, Lioliy, Tytuvény, Tytuvény apylinkiy, PakraZancio ir Vaiguvos
senitinijos,

— Kédainiy rajono savivaldybe,

— Klaipédos rajono savivaldybé: Judrény, Endriejavo ir Veivirzény senitinijos,
— Kupiskio rajono savivaldybe,

— Kretingos rajono savivaldybe,

— Lazdijy rajono savivaldybé,

— Mazeikiy rajono savivaldybe,

— Moléty rajono savivaldybé: Alantos, Balninky, Ciulény, Inturkés, Joniskio, Luokesos, Mindiiny, Sugindiy ir
Videniskiy senianijos,

— Pagégiy savivaldybe,

— Pakruojo rajono savivaldybe,
— PanevéZio rajono savivaldybe,
— PanevéZio miesto savivaldybe,
— Pasvalio rajono savivaldybe,
— Radviliskio rajono savivaldybe,
— Rietavo savivaldybe,

— Prieny rajono savivaldybé,

— Plungés rajono savivaldybeg,

— Raseiniy rajono savivaldybe,
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— Rokiskio rajono savivaldybe,

— Skuodo rajono savivaldybé,

— Sakiy rajono savivaldybé: Kritiky, Lekéciy ir Luksiy seniinijos,
— Sal¢ininky rajono savivaldybe,

— Siauliy miesto savivaldybé,

— Siauliy rajono savivaldybé: Ginkiiny, GruzdZiy, Kairiy, Kuziy, Meskuiciy, Raudény, Sakynos ir Siauliy kaimiskosios
senitinijos,

— Silutés rajono savivaldybe,

— Sirvinty rajono savivaldybé: Ciobiskio, Gelvony, Jauniiiny, Kernavés, Musninky ir Sirvinty seniinijos,
— Silalés rajono savivaldybe,

— Svencioniy rajono savivaldybe,

— Tauragés rajono savivaldybe,

— Telsiy rajono savivaldybe,

— Traky rajono savivaldybe,

— Ukmergés rajono savivaldybé: Deltuvos, Lyduokiy, Pabaisko, Pivonijos, Siesiky, Sesuoliy, Taujény, Ukmergés
miesto, Vepriy, Vidiskiy ir Zemaitkiemo senifinijos,

— Utenos rajono savivaldybe,
— Varénos rajono savivaldybe,
— Vilniaus miesto savivaldybg,

— Vilniaus rajono savivaldybé: Avizieniy, Bezdoniy, Buivydziy, Diksty, Juodsiliy, Kalveliy, Lavoriskiy, Maisiagalos,
Marijampolio, Medininky, Mickiiny, Nemencinés, Nemencinés miesto, NeméZio, Pagiriy, Rie$és, Rudaminos,
Rukainiy, Sudervés, Suzioniy, Satrininky ir Zujiiny senitinijos,

— Visagino savivaldybeg,

— Zarasy rajono savivaldybé.

6. Hungary
The following restricted zones Il in Hungary:

— Békés megye 950150, 950250, 950350, 950450, 950550, 950650, 950660, 950750, 950850, 950860,
951050, 951150, 951250, 951260, 951350, 951450, 951460, 951550, 951650, 951750, 952150, 952250,
952350, 952450, 952550, 952650, 953250, 953260, 953270, 953350, 953450, 953550, 953560, 953950,
954050, 954060, 954150, 956250, 956350, 956450, 956550, 956650 és 956750 kddszdmii vadgazdalkoddsi
egységeinek teljes teriilete,

— Borsod-Abatj-Zemplén megye valamennyi vadgazdalkoddsi egységének teljes teriilete,

— Fejér megye 403150, 403160, 403250, 403260, 403350, 404250, 404550, 404560, 404570, 405450,
405550, 405650, 406450 és 407050 kédszdmi vadgazddlkoddsi egységeinek teljes teriilete,

— Hajdd-Bihar megye valamennyi vadgazddlkodasi egységének teljes teriilete,
— Heves megye valamennyi vadgazdalkoddsi egységének teljes teriilete,

— Jasz-Nagykun-Szolnok megye 750250, 750550, 750650, 750750, 750850, 750970, 750980, 751050, 751150,
751160, 751250, 751260, 751350, 751360, 751450, 751460, 751470, 751550, 751650, 751750, 751850,
751950, 752150, 752250, 752350, 752450, 752460, 752550, 752560, 752650, 752750, 752850, 752950,
753060, 753070, 753150, 753250, 753310, 753450, 753550, 753650, 753660, 753750, 753850, 753950,
753960, 754050, 754150, 754250, 754360, 754370, 754850, 755550, 755650 és 755750 kodszamu
vadgazdalkodasi egységeinek teljes teriilete,

— Komdrom-Esztergom megye: 250350, 250850, 250950, 251450, 251550, 251950, 252050, 252150, 252350,
252450, 252460, 252550, 252650, 252750, 252850, 252860, 252950, 252960, 253050, 253150, 253250,
253350, 253450 és 253550 kodszamt vadgazdalkoddsi egységeinek teljes teriilete,
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— Nograd megye valamennyi vadgazdalkoddsi egységeinek teljes teriilete,

— Pest megye 570150, 570250, 570350, 570450, 570550, 570650, 570750, 570850, 570950, 571050, 571150,
571250, 571350, 571650, 571750, 571760, 571850, 571950, 572050, 573550, 573650, 574250, 577250,

580050 és 580150 kddszamu vadgazdalkoddsi egységeinek teljes teriilete,

— Szabolcs-Szatmar-Bereg megye valamennyi vadgazdalkodasi egységének teljes teriilete.

Poland

The following restricted zones II in Poland:

w wojewOdztwie warmifisko-mazurskim:

— gminy Kalinowo, Stare Juchy, Prostki oraz gmina wiejska Etk w powiecie elckim,
— powiat elblaski,

— powiat miejski Elblag,

— cze$¢ powiatu goldapskiego niewymieniona w czedci Il zalgcznika I,
— powiat piski,

— powiat bartoszycki,

— czg$¢ powiatu oleckiego niewymieniona w czgsci 11l zalacznika I,

— cz¢$¢ powiatu gizyckiego niewymieniona w czesci 11l zalacznika I,
— powiat braniewski,

— powiat ketrzynski,

— powiat lidzbarski,

— gminy DZwierzuty Jedwabno, Pasym, Swietajno, Szczytno i miasto Szczytno w powiecie szczycienskim,

— powiat mragowski,

— czg$¢ powiatu wegorzewskiego niewymieniona w czgsci 11l zalacznika I,
— powiat olsztynski,

— powiat miejski Olsztyn,

— powiat nidzicki,

— gminy Kisielice, Susz, Zalewo w powiecie itawskim,

— czg$¢ powiatu ostrodzkiego niewymieniona w czgsci 11l zalacznika I,

— gmina lfowo — Osada, czg$¢ gminy wiejskiej Dzialdowo polozona na potudnie od linii wyznaczonej przez linig
kolejowq biegnaca od wchodniej do zachodniej granicy gminy, czg$¢ gminy Plo$nica potozona na potudnie od
linii wyznaczonej przez lini¢ kolejowa biegnaca od wchodniej do zachodniej granicy gminy, czg$¢ gminy Lidzbark
polozona na potudnie od linii wyznaczonej przez droge nr 544 biegnaca od wschodniej granicy gminy do
skrzyzowania z droga nr 541 oraz na zachdd od linii wyznaczonej przez droge nr 541 biegnaca od pdinocnej

granicy gminy do skrzyzowania z droga nr 544 w powiecie dzialdowskim,
w wojewd6dztwie podlaskim:
— powiat bielski,
— powiat grajewski,
— powiat moniecki,
— powiat sejnefiski,
— gminy Lomza, Pigtnica, Jedwabne, Przytuly i Wizna w powiecie fomzynskim,
— powiat miejski Lomza,

— powiat siemiatycki,
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— powiat hajnowski,

— gminy Ciechanowiec, Klukowo, Szepietowo, Kobylin-Borzymy, Nowe Piekuty, Sokoly i cze$¢ gminy Kulesze
Koscielne polozona na péinoc od linii wyznaczonej przez linig kolejowg w powiecie wysokomazowieckim,

— gmina Rutki i czg$¢ gminy Kolaki Koscielne polozona na péinoc od linii wyznaczonej przez lini¢ kolejows
w powiecie zambrowskim,

— gminy Maly Plock i Stawiski w powiecie kolnefiskim,
— powiat bialostocki,

— powiat suwalski,

— powiat miejski Suwatki,

— powiat augustowski,

— powiat sokélski,

— powiat miejski Bialystok,

w wojewddztwie mazowieckim:

— gminy Domanice, Korczew, Kotuni, Mordy, Paprotnia, Przesmyki, Siedlce, Skérzec, Wisniew, Wodynie, Zbuczyn
w powiecie siedleckim,

— powiat miejski Siedlce,

— gminy Cerandw, Jablonna Lacka, Koséw Lacki, Repki, Sabnie, Sterdyn w powiecie sokolowskim,
— powiat fosicki,

— powiat sochaczewski,

— powiat zwolenski,

— powiat kozienicki,

— powiat lipski,

— powiat radomski

— powiat miejski Radom,

— powiat szydlowiecki,

— gminy Lubowidz i Kuczbork Osada w powiecie Zurominiskim,

— gmina Wieczfnia Ko$cielna w powicie mlawskim,

— gminy Bodzandw, Stubice, Wyszogrdd i Mata Wie§ w powiecie ptockim,
— powiat nowodworski,

— gminy Czerwinsk nad Wislg, Naruszewo, Zatuski w powiecie ptofiskim,

— gminy: miasto Kobytka, miasto Marki, miasto Zabki, miasto Zielonka, czg¢$¢ gminy Tluszcz ograniczona liniami
kolejowymi: na pétnoc od linii kolejowej biegnacej od wschodniej granicy gminy do miasta Tluszcz oraz na
wschéd od linii kolejowej biegnacej od péinocnej granicy gminy do miasta Thuszcz, cz¢$¢ gminy Jadéw polozona
na po6inoc od linii kolejowej biegnacej od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie wolomifiskim,

— powiat garwolinski,

— gminy Boguty — Pianki, Brok, Zareby Koscielne, Nur, Matkinia Gérna, cz¢$¢ gminy Wasewo polozona na poludnie
od linii wyznaczonej przez droge nr 60, czg$¢ gminy wiejskiej Ostrow Mazowiecka polozona na poludnie od
miasta Ostréw Mazowiecka i na poludnie od linii wyznaczonej przez droge 60 biegnaca od zachodniej granicy
miasta Ostréw Mazowiecka do zachodniej granicy gminy w powiecie ostrowskim,

— cze$¢ gminy Sadowne polozona na péinocny- zachdéd od linii wyznaczonej przez lini¢ kolejows, cze$¢ gminy
Lochéw polozona na pétnocny — zachéd od linii wyznaczonej przez linig kolejowa w powiecie wegrowskim,
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— gminy Branszczyk, Dlugosiodlo, Rzasnik, Wyszkow, cze$¢ gminy Zabrodzie polozona na wschdéd od linii
wyznaczonej przez droge nr S8 w powiecie wyszkowskim,

gminy Cegltéw, Debe Wielkie, Halinéw, Latowicz, Mifisk Mazowiecki i miasto Mifisk Mazowiecki, Mrozy, Siennica,

miasto Sulejowek w powiecie minskim,

powiat otwocki,

powiat warszawski zachodni,
powiat legionowski,

powiat piaseczynski,

powiat pruszkowski,

powiat gréjecki,

powiat grodziski,

powiat Zyrardowski,

powiat bialobrzeski,

powiat przysuski,

powiat miejski Warszawa,

w wojewodztwie lubelskim:

powiat bialski,

powiat miejski Biata Podlaska,

powiat janowski,
powiat pulawski,
powiat rycki,

powiat tukowski,
powiat lubelski,
powiat miejski Lublin,
powiat lubartowski,
powiat feczynski,
powiat $widnicki,
powiat bilgorajski,
powiat hrubieszowski,
powiat krasnostawski,
powiat chelmski,
powiat miejski Chetm,
powiat tomaszowski,
powiat kra$nicki,
powiat opolski,
powiat parczewski,
powiat wlodawski,
powiat radzynski,
powiat miejski Zamog¢,

powiat zamojski,

w wojewddztwie podkarpackim:

powiat stalowowolski,
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— powiat lubaczowski,

— gminy Medyka, Stubno, cz¢s¢ gminy Orly potozona na wschdd od linii wyznaczonej przez droge nr 77, czgéé
gminy Zurawica na wschéd od linii wyznaczonej przez droge nr 77 w powiecie przemyskim,

— powiat jarostawski,

— gmina Kamiefl w powiecie rzeszowskim,

— gminy Cmolas, Dzikowiec, Kolbuszowa, Majdan Krélewski i Niwiska powiecie kolbuszowskim,

— powiat lezajski,

— powiat nizanski,

— powiat tarnobrzeski,

— gminy Adaméwka, Sieniawa, Tryficza, Przeworsk z miastem Przeworsk, Zarzecze w powiecie przeworskim,

— gmina Ostréw, cze$¢ gminy Sedziszéw Matopolski polozona na pélnoc od linii wyznaczonej przez droge nr A4,

— cze$é gminy Czarna potozona na pétnoc od linii wyznaczonej przez droge nr A4, cze$é gminy Zyrakéw potozona
na péinoc od linii wyznaczonej przez droge nr A4, cze$¢ gminy wiejskiej Debica polozona na péinoc od linii
wyznaczonej przez droge nr A4 w powiecie debickim,

— cze$¢ powiatu mieleckiego niewymieniona w czesci Il zalgcznika I,

w wojewddztwie malopolskim:

— gminy Nawojowa, Piwniczna Zdrdj, Rytro, Stary Sacz, cze$¢ gminy tacko polozona na poludnie od linii
wyznaczonej przez rzeke Dunajec w powiecie nowosadeckim,

— gmina Szczawnica w powiecie nowotarskim,
w wojewddztwie pomorskim:
— gminy Dzierzgon i Stary Dzierzgon w powiecie sztumskim,

— gmina Stare Pole, cz¢$¢ gminy Nowy Staw polozna na wschdd od linii wyznaczonej przez droge nr 55 w powiecie
malborskim,

— gminy Stegny, Sztutowo i cz¢§¢ gminy Nowy Dwor Gdanski potozona na péinocny - wschdd od linii wyznaczonej
przez droge nr 55 biegnacg od potudniowej granicy gminy do skrzyzowania z drogg nr 7, nastepnie przez droge
nr 7 i S7 biegnaca do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim,

w wojewddztwie swigtokrzyskim:

— gmina Tartéw i czg$¢ gminy Ozaréw polozona na péinoc od linii wyznaczonej przez droge nr 74 biegnaca od
miejscowosci Honoréw do zachodniej granicy gminy w powiecie opatowskim,

— czes$¢ gminy Brody potozona wschéd od linii wyznaczonej przez droge nr 9 i na pétnocny - wschéd od linii
wyznaczonej przez droge nr 0618T biegnaca od péinocnej granicy gminy do skrzyzowania w miejscowosci Lipie
oraz przez droge biegnacg od miejscowosci Lipie do wschodniej granicy gminy i czg$¢ gminy Mirzec polozona na
wschéd od linii wyznaczonej przez droge nr 744 biegnaca od potudniowej granicy gminy do miejscowosci
Tychéw Stary a nastepnie przez droge nr 0566T biegnaca od miejscowosci Tychéw Stary w kierunku pétnocno -
wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim,

— gmina Gowarczéw, czg$¢ gminy Kofiskie polozona na wschdd od linii kolejowej, czg$¢ gminy Staporkéw
polozona na péinoc od linii kolejowej w powiecie koneckim,

— gminy Dwikozy i Zawichost w powiecie sandomierskim,
w wojewddztwie lubuskim:

— gminy Bogdaniec, Deszczno, Klodawa, Kostrzyn nad Odrg, Santok, Witnica w powiecie gorzowskim,
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powiat miejski Gorzéw Wielkopolski,

gminy Drezdenko, Strzelce Krajefiskie, Stare Kurowo, Zwierzyn w powiecie strzelecko — drezdeneckim,
powiat Zarski,

powiat stubicki,

gminy BrzeZnica, lfowa, Gozdnica, Matomice Wymiarki, Zagan i miasto Zagat w powiecie zagafiskim,
powiat kro$nienski,

powiat zielonogérski

powiat miejski Zielona Géra,

powiat nowosolski,

powiat sulecinski,

powiat migedzyrzecki,

powiat $wiebodzinski,

powiat wschowski,

w wojewodztwie dolnoslaskim:

powiat zgorzelecki,

gminy Gaworzyce, Grebocice, Polkowice i Radwanice w powiecie polkowickim,
cz¢$¢ powiatu wotowskiego niewymieniona w czesci Il zalgcznika I,

gmina Jezow Sudecki w powiecie karkonoskim,

gminy Rudna, Scinawa, miasto Lubin i cze§¢ gminy Lubin niewymieniona w czesci Il zalgcznika I w powiecie
lubiniskim,

gmina Malczyce, Migkinia, Sroda Slaska, czgé¢ gminy Kostomtoty potozona na pétnoc od linii wyznaczonej przez
droge nr A4, cze$¢ gminy Udanin polozona na péinoc od linii wyznaczonej przez droge nr A4 w powiecie
$redzkim,

gmina Wadroze Wielkie w powiecie jaworskim,

gminy Kunice, Legnickie Pole, Prochowice, Ruja w powiecie legnickim,

gminy Wisznia Mata, Trzebnica, Zawonia, czes¢ gminy Oborniki Slaskie potozona na potudnie od linii
wyznaczonej przez droge nr 340 w powiecie trzebnickim,

gminy Le$na, Luban i miasto Luban, Olszyna, Platerdwka, Siekierczyn w powiecie lubaiskim,

powiat miejski Wroclaw,

gminy Czernica, Dtugoleka, Siechnice, czg$¢ gminy Zérawina potozona na wschéd od linii wyznaczonej przez
autostrade A4, cze$¢ gminy Katy Wroctawskie polozona na péinoc od linii wyznaczonej przez autostrade A4

w powiecie wroctawskim,

gminy Jelcz - Laskowice, Olawa z miastem Olawa i czg§¢ gminy Domaniéw potozona na péinocny wschéd od linii
wyznaczonej przez autostrade A4 w powiecie ofawskim,

gmina Bierutéw, miasto Olesnica, cze$¢ gminy wiejskiej Olesnica potozona na potudnie od linii wyznaczonej
przez droge nr S8, czg$¢ gminy Dobroszyce polozona na zachdd od linii wyznaczonej przez lini¢ kolejows
biegnaca od péinocnej do potudniowej granicy gminy w powiecie olesnickim,

gmina Cieszkow, Kro$nice, czg§¢ gminy Milicz poloZona na wschéd od linii taczacej miejscowosci Poradow —
Piotrkosice — Sulimierz — Suléw - Gruszeczka w powiecie milickim,

cze$¢ powiatu bolestawieckiego niewymieniona w czedci IIl zalacznika I,

powiat glogowski,
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— gmina Niechléw w powiecie gérowskim,

— gmina Swierzawa, Wojcieszow, czgs¢ gminy Zagrodno potozona na zachéd od linii wyznaczonej przez droge
taczaca miejscowosci Jadwisin — Modlikowice Zagrodno oraz na zachdd od linii wyznaczonej przez droge nr 382
biegnaca od miejscowosci Zagrodno do poludniowej granicy gminy w powiecie zlotoryjskim,

— gmina Gryféw Slaski, Lubomierz, Lwéwek Slaski, Wlen w powiecie wéweckim,

— gminy Czarny Bor, Stare Bogaczowice, Walim, miasto Boguszéw - Gorce, miasto Jedlina — Zdréj, miasto Szczawno
— Zdréj w powiecie walbrzyskim,

— powiat miejski Walbrzych,
— gmina Swidnica, miasto Swidnica, miasto Swiebodzice w powiecie $widnickim,
w wojewodztwie wielkopolskim:

— gminy Siedlec, Wolsztyn, cze$¢ gminy Przemet polozona na zachdéd od linii wyznaczonej przez droge laczaca
miejscowosci Borek — Kluczewo — Saczkowo — Przemet — Blotnica — Starkowo — Boszkowo — Letnisko w powiecie
wolsztynskim,

— gmina Wielichowo, Rakoniewice, Granowo, cz¢$¢ gminy Kamieniec polozona na zachdd od linii wyznaczonej
przez droge nr 308 w powiecie grodziskim,

— powiat miedzychodzki,
— powiat nowotomyski,
— powiat obornicki,

— czg$¢ gminy Polajewo na polozona na potudnie od drogi faczgcej miejscowosci Chraplewo, Tarnéwko-Boruszyn,
Krosin, Jakubowo, Polajewo - ul. Ryczywolska do pétnocno-wschodniej granicy gminy w powiecie czarnkowsko-
trzcianeckim,

— powiat miejski Poznan,

— gminy Buk, Czerwonak, Dopiewo, Komorniki, Rokietnica, Stgszew, Swarzedz, Suchy Las, Tarnowo Podgérne,
cz¢$¢ gminy wiejskiej Murowana Goslina polozona na péinoc od linii kolejowej biegnacej od péinocnej granicy
miasta Murowana Go$lina do pélnocno-wschodniej granicy gminy w powiecie poznariskim,

— gminy

— czg$¢ powiatu szamotulskiego niewymieniona w czg$ci 11 11l zalacznika I,

— gmina Pgpowo w powiecie gostyniskim,

— gminy Kobylin, Zduny, cz¢$¢ gminy Krotoszyn polozona na zachdd od linii wyznaczonej przez drogi: nr 15
biegnaca od pétnocnej granicy gminy do skrzyzowania z droga nr 36, nr 36 biegnaca od skrzyzowania z droga
nr 15 do skrzyzowana z droga nr 444, nr 444 biegnaca od skrzyzowania z drogg nr 36 do poludniowej granicy
gminy w powiecie krotoszynskim,

— gmina Wijewo w powiecie leszczynskim,

w wojewddztwie 16dzkim:

— gminy Bialaczéw, Drzewica, Opoczno i Poswigtne w powiecie opoczynskim,

— gminy Biala Rawska, Regnéw i Sadkowice w powiecie rawskim,

— gmina Kowiesy w powiecie skierniewickim,

w wojewddztwie zachodniopomorskim:

— gmina Boleszkowice i czg§¢ gminy Debno polozona na zachéd od linii wyznaczonej przez droge nr 126 biegnaca
od zachodniej granicy gminy do skrzyzowania z droga nr 23 w miejscowosci Dgbno, nastgpnie na zachdd od linii
wyznaczonej przez droge nr 23 do skrzyzowania z ul. Jana Pawla IT w miejscowosci Cychry, nastepnie na potudnie
od ul. Jana Pawla Il do skrzyzowania z ul. Ogrodowg i dalej na potudnie od linii wyznaczonej przez ul. Ogrodowa,
ktorej przedtuzenie biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie mysliborskim,

— gminy Cedynia, Gryfino, Mieszkowice, Moryn, czgs¢ gminy Chojna polozona na zachéd od linii wyznaczonej
przez drogi nr 31 biegnacg od péinocnej granicy gminy i 124 biegngcg od poludniowej granicy gminy
w powiecie gryfinskim,
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gmina Kotbaskowo w powiecie polickim,

w wojewd6dztwie opolskim:

gminy Brzeg, Lubsza, Lewin Brzeski, Olszanka, Skarbimierz w powiecie brzeskim,
gminy Dabrowa, Dobrzen Wielki, Popieléw w powiecie opolskim,

gminy Swierczéw, Wilkow, czes¢ gminy Namystéw polozona na potudnie od linii wyznaczonej przez linig
kolejowa biegnaca od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie namystowskim.

Slovakia

The following restricted zones II in Slovakia:

the whole district of Gelnica except municipalities included in zone III,

the whole district of Poprad

the whole district of Spisskd Nova Ves,

the whole district of Levoca,

the whole district of Kezmarok

in the whole district of Michalovce except municipalities included in zone III,
the whole district of Kosice-okolie,

the whole district of RoZnava,

the whole city of Kosice,

in the district of Sobrance: Remetské Hamre, Vy$nd Rybnica, Hlivistia, Ruskd Bystrd, Podhorod, Chonkovce, Rusky
Hrabovec, Inovce, Benatina, Konus,

the whole district of Vranov nad Toplou,

the whole district of Humenné except municipalities included in zone III,
the whole district of Snina,

the whole district of PreSov except municipalities included in zone III,

the whole district of Sabinov except municipalities included in zone III,

the whole district of Svidnik, except municipalities included in zone III,

the whole district of Stropkov, except municipalities included in zone III,
the whole district of Bardejov,

the whole district of Stard Luboviia,

the whole district of Revica,

the whole district of Rimavskd Sobota,

in the district of Velky Krtis, the whole municipalities not included in part [,
the whole district of Lucenec,

the whole district of Poltdr,

the whole district of Zvolen, except municipalities included in zone III,

the whole district of Detva,

the whole district of Krupina, except municipalities included in zone I,

the whole district of Banska Stiavnica,

in the district of Ziar nad Hronom the municipalities of Hronsk4 Ddbrava, Trnavé Hora,
the whole district of Banska Bystica, except municipalities included in zone III,
the whole district of Brezno,

the whole district of Liptovsky Mikulds,

the whole district of Trebisov'.



17.3.2023

Uradni list Evropske unije L 79/141

10.

Italy
The following restricted zones Il in Italy:
Piedmont Region:

— in the Province of Alessandria, the municipalities of Cavatore, Castelnuovo Bormida, Cabella Ligure, Carrega
Ligure, Francavilla Bisio, Carpeneto, Costa Vescovato, Grognardo, Orsara Bormida, Pasturana, Melazzo, Mornese,
Ovada, Predosa, Lerma, Fraconalto, Rivalta Bormida, Fresonara, Malvicino, Ponzone, San Cristoforo, Sezzadio,
Rocca Grimalda, Garbagna, Tassarolo, Mongiardino Ligure, Morsasco, Montaldo Bormida, Prasco, Montaldeo,
Belforte Monferrato, Albera Ligure, Bosio, Cantalupo Ligure, Castelletto D’orba, Cartosio, Acqui Terme, Arquata
Scrivia, Parodi Ligure, Ricaldone, Gavi, Cremolino, Brignano-Frascata, Novi Ligure, Molare, Cassinelle, Morbello,
Avolasca, Carezzano, Basaluzzo, Dernice, Trisobbio, Strevi, Sant’Agata Fossili, Pareto, Visone, Voltaggio, Tagliolo
Monferrato, Casaleggio Boiro, Capriata D’orba, Castellania, Carrosio, Cassine, Vignole Borbera, Serravalle Scrivia,
Silvano D’orba, Villalvernia, Roccaforte Ligure, Rocchetta Ligure, Sardigliano, Stazzano, Borghetto Di Borbera,
Grondona, Cassano Spinola, Montacuto, Gremiasco, San Sebastiano Curone, Fabbrica Curone, Spigno
Monferrato, Montechiaro d’Acqui, Castelletto d’Erro, Ponti, Denice,

— in the province of Asti, the municipality of Mombaldone,
Liguria Region:

— in the province of Genova, the municipalities of Bogliasco, Arenzano, Ceranesi, Ronco Scrivia, Mele, Isola Del
Cantone, Lumarzo, Genova, Masone, Serra Ricco, Campo Ligure, Mignanego, Busalla, Bargagli, Savignone,
Torriglia, Rossiglione, Sant'Olcese, Valbrevenna, Sori, Tiglieto, Campomorone, Cogoleto, Pieve Ligure, Davagna,
Casella, Montoggio, Crocefieschi, Vobbia;

in the province of Savona, the municipalities of Albisola Superiore, Celle Ligure, Stella, Pontinvrea, Varazze, Urbe,
Sassello, Mioglia,

Lazio Region:

— the Area of the Municipality of Rome within the administrative boundaries of the Local Heatlh Unit “ASL RM1”.

Czech Republic
The following restricted zones I in the Czech Republic:
Region of Liberec:

— in the district of Liberec, the municipalities of Arnoltice u Bulovky, Hajnist¢ pod Smrkem, Nové Mésto pod
Smrkem, Détfichovec, Bulovka, Horni Rasnice, Dolni Pertoltice, Krdsny Les u Frydlantu, Jindfichovice pod
Smrkem, Horni Pertoltice, Dolni Rasnice, Raspenava, Dolni Oldiis, Ludvikov pod Smrkem, Lizné Libverda, Haj
u Habartic, Habartice u Frydlantu, Kunratice u Frydlantu, Viska u Frydlantu, Poustka u Frydlantu, Visiovd
u Frydlantu, Pfedldnce, Cernousy, Boleslav, Ves, Andélka, Frydlant, Srbska.

PART III

Bulgaria
The following restricted zones III in Bulgaria:
— in Blagoevgrad region:
— the whole municipality of Sandanski
— the whole municipality of Strumyani
— the whole municipality of Petrich,
— the Pazardzhik region:
— the whole municipality of Pazardzhik,
— the whole municipality of Panagyurishte,

— the whole municipality of Lesichevo,
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— the whole municipality of Septemvri,
— the whole municipality of Strelcha,
— in Plovdiv region
— the whole municipality of Hisar,
— the whole municipality of Suedinenie,
— the whole municipality of Maritsa
— the whole municipality of Rodopi,
— the whole municipality of Plovdiv,
— in Varna region:
— the whole municipality of Byala,

— the whole municipality of Dolni Chiflik.

2. ltaly
The following restricted zones III in Italy:

— Sardinia Region: the whole territory.

3. Latvia
The following restricted zones III in Latvia:

— Dienvidkurzemes novada Embftes pagasta dala uz ziemeliem autocela P116, P106, autocela no apdzivotas vietas
Dinsdurbe, Kalvenes pagasta dala uz austrumiem no cela pie Vartajas upes lidz autocelam A9, uz ziemeliem no
autocela A9, uz austrumiem no autocela V1200, Kazdangas pagasta dala uz austrumiem no cela V1200, P115,
P117,V1296,

— Kuldigas novada Rudbarzu, Nikraces, Rapku, Skrundas pagasts, Laidu pagasta dala uz dienvidiem no autocela
V1296, Skrundas pilséta.

4. Lithuania
The following restricted zones III in Lithuania:
— Jurbarko rajono savivaldybé: Jurbarko miesto seni@inija, GirdZiy, Jurbarky Raudonés, Skirsnemunés, Veliuonos ir
Simkaiciy senitinijos,
— Moléty rajono savivaldybé: Dubingiy ir Giedrai¢iy senitinijos,
— Marijampolés savivaldybé: Sasnavos ir Sunsky senitinijos,

— Sakiy rajono savivaldybé: Bvarqu, Gelgaudiskio, Griskabiudzio, Kiduliy, Kudirkos Naumiescio, Sintauty, Slaviky,
Sudargo, Sakiy, Ploks¢iy ir Zvirgzdaiciy senitinijos.

— Kazly rudos savivaldybé: Antanavos, Janky ir Kazly Rados senitinijos: vakariné dalis iki kelio 2602 ir 183,
— Kelmés rajono savivaldybé: Kelmés apylinkiy, Kukeciy, Saukény ir Uzvencio seniiinijos,

— Vilkaviskio rajono savivaldybé: Gizy, Kybarty, Klausuciy, Pilviskiy, Seimenos ir Vilkaviskio miesto senifinijos.
— Sirvinty rajono savivaldybé: Alioniy ir Zibaly senifinijos,

— Siauliy rajono savivaldybé: Bubiy, Kur§ény kaimiskoji ir Kur§ény miesto seniinijos,

— Ukmergés rajono savivaldybé: Zelvos senifinija,

— Vilniaus rajono savivaldybé: Paberzés senitinija.

5. Poland
The following restricted zones III in Poland:
w wojewddztwie zachodniopomorskim:

— gminy Banie, Trzcifsko — Zdr6j, Widuchowa, cz¢$¢ gminy Chojna polozona na wschéd linii wyznaczonej przez
drogi nr 31 biegnaca od pdlnocnej granicy gminy i 124 biegnaca od potudniowej granicy gminy w powiecie
gryfiniskim,
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w wojewddztwie warminsko-mazurskim:

— czg$¢ powiatu dzialdowskiego niewymieniona w czgsci II zalacznika I,

— czg$¢ powiatu ifawskiego niewymieniona w czgsci Il zalgcznika I,

— powiat nowomiejski,

— gminy Dgbréwno, Grunwald i Ostr6da z miastem Ostréda w powiecie ostrédzkim,

— gmina Banie Mazurskie, cz¢$¢ gminy Goldap potozona na potudnie od linii wyznaczonej przez droge bignaca od
zachodniej granicy gminy i faczaca miejscowosci Pietraszki — Grygieliszki — Lobody — Balupiany — Pigkne Laki do
skrzyzowania z drogg nr 65, nastepnie od tego skrzyzowania na zachéd od linii wyznaczonej przez droge nr 65
biegngca do skrzyzowania z drogg nr 650 i dalej na zachdd od linii wyznaczonej przez droge nr 650 biegnaca od
skrzyzowania z droga nr 65 do miejscowosci Wronki Wielkie i dalej na zachéd od linii wyznaczonej przez droge
Yaczacg miejscowosci Wronki Wielkie — Suczki — Pietrasze — Kamionki — Wilkasy biegngca do potudniowej
granicy gminy w powiecie goldapskim,

— cz¢$¢ gminy Pozdezdrze polozona na wschéd od linii wyznaczonej przez droge biegnaca od zachodniej do
poludniowej granicy gminy i taczaca miejscowosci Stregiel — Gebatka — Kuty — Jakunéwko — Jasieniec, czgsé
gminy Budry polozona na wschdd od linii wyznaczonej przez droge biegngcg od wschodniej do poludniowej
granicy gminy i faczaca miejscowosci Skalisze — Budzewo — Budry — Brzozéwko w powiecie wegorzewskim,

— cz¢$¢ gminy Kruklanki polozona na péinoc od linii wyznaczonej przez droge biegnaca od pdinocnej do
wschodniej granicy gminy i faczacg miejscowosci Jasieniec — Jeziorowskie — Podlesne w powiecie gizyckim,

— cze$¢ gminy Kowale Oleckie potozona na zachéd od linii wyznaczonej przez droge biegnaca od péinocnej do
poludniowej granicy gminy i faczacg miejscowosci Wierzbiadnki — Czerwony Dwér — Mazury w powiecie oleckim,

w wojewodztwie podkarpackim:

— gminy Borowa, Czermin, Radomys] Wielki, Wadowice Gérne w powiecie mieleckim,

w wojewodztwie lubuskim:

— gminy Niegoslawice, Szprotawa w powiecie zagafiskim,

w wojewddztwie wielkopolskim:

— gminy Krzemieniewo, Lipno, Osieczna, Rydzyna, Swigciechowa, Whoszakowice w powiecie leszczyniskim,
— powiat miejski Leszno,

— gminy Koscian i miasto Koscian, Krzywin, Smigiel w powiecie ko$cianiskim,

— cz¢$¢ gminy Dolsk polozona na zachdd od linii wyznaczonej przez droge nr 434 biegnaca od péinocnej granicy
gminy do skrzyzowania z droga nr 437, a nastepnie na zachéd od drogi nr 437 biegnacej od skrzyzowania
z droga nr 434 do potudniowej granicy gminy, czes¢ gminy Srem potozona na zachéd od linii wyznaczonej przez
droge nr 310 biegnaca od zachodniej granicy gminy do miejscowosci Srem, nastepnie na zachéd od drogi nr 432
w miejscowosci Srem oraz na zachéd od drogi nr 434 biegnacej od skrzyzowania z droga nr 432 do poludniowe;j
granicy gminy w powiecie §remskim,

— gminy Gostyn, Krobia i Poniec w powiecie gostynskim,

— czg$¢ gminy Przemet polozona na wschéd od linii wyznaczonej przez droge taczaca miejscowosci Borek —
Kluczewo — Saczkowo — Przemet — Blotnica — Starkowo — Boszkowo — Letnisko w powiecie wolsztyriskim,

— powiat rawicki,

— gmina Pniewy, cze$¢ gminy Duszniki polozona na péinoc od linii wyznaczonej przez autostrade A2 oraz na
zachdd od linii wyznaczonej przez droge biegnaca od wschodniej granicy gminy, taczaca miejscowosci Ceradz
Koscielny — Grzebienisko — Wierzeja — Wilkowo, biegnaca do skrzyzowania z autostradg A2, cze$¢ gminy
Kazmierz potozona zachdd od linii wyznaczonej przez rzeke Sarna, cze¢$¢ gminy Ostrordg potozona na potudnie
od linii wyznaczonej przez droge nr 184 biegnacg od poludniowej granicy gminy do skrzyzowania z droga
nr 116 oraz na potudnie od linii wyznaczonej przez droge nr 116 biegngca od skrzyZzowania z drogg nr 184 do
zachodniej granicy gminy, cz¢$¢ gminy Szamotuly polozona na zachdd od linii wyznaczonej przez rzeke Sarna
biegnaca od poludniowej granicy gminy do przecigcia z drogg nr 184 oraz na zachdd od linii wyznaczonej przez
drogen r 184 biegnaca od przeciecia z rzekg Sarna do péinocnej granicy gminy w powiecie szamotulskim,
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w wojewodztwie dolnoslaskim:
— czg$¢ powiatu growskiego niewymieniona w czgsci II zatgcznika I,

— czg$¢ gminy Lubin polozona na potudnie od linii wyznaczonej przez droge nr 335 biegnaca od zachodniej granicy
gminy do granicy miasta Lubin oraz na zachéd od linii wyznaczonej przez droge nr 333 biegnaca od granicy
miasta Lubin do poludniowej granicy gminy w powiecie lubinskim

— gminy Prusice, Zmigréd, czes¢ gminy Oborniki Slaskie potozona na pétnoc od linii wyznaczonej przez droge
nr 340 w powiecie trzebnickim,

— cz¢$¢ gminy Zagrodno polozona na wschdd od linii wyznaczonej przez droge laczaca miejscowosci Jadwisin —
Modlikowice — Zagrodno oraz na wschéd od linii wyznaczonej przez droge nr 382 biegnaca od miejscowosci
Zagrodno do potudniowej granicy gminy, cze$¢ gminy wiejskiej Zlotoryja polozona na wschéd od linii
wyznaczonej przez droge biegnaca od pdinocnej granicy gminy w miejscowosci Nowa Wie§ Zlotoryjska do
granicy miasta Zlotoryja oraz na péinoc od linii wyznaczonej przez droge nr 382 biegnaca od granicy miasta
Zlotoryja do wschodniej granicy gminy w powiecie zlotoryjskim

— gmina Gromadka w powiecie bolestawieckim,

— gminy Chocianéw i Przemkéw w powiecie polkowickim,

— gminy Chojnéw i miasto Chojnéw, Krotoszyce, Mitkowice w powiecie legnickim,
— powiat miejski Legnica,

— czg$¢ gminy Woléw polozona na wschéd od linii wyznaczonej przez Ini¢ kolejows biegnaca od péinocnej do
potudniowej granicy gminy, cze$¢ gminy Winsko polozona na potudnie od linii wyznaczonej przez droge nr 36
biegnaca od pdinocnej do zachodniej granicy gminy, czes¢ gminy Brzeg Dolny polozona na wschéd od linii
wyznaczonej przez lini¢ kolejowa od pétnocnej do potudniowej granicy gminy w powiecie wotowskim,

— cz¢$¢ gminy Milicz polozona na zachdd od linii wyznaczonej przez droge laczaca miejscowosci Poradéw —
Piotrkosice - Sulimierz-Sutéw - Gruszeczka w powiecie milickim,

w wojewodztwie Swigtokrzyskim:
— gminy Gnojno, Pacanéw w powiecie buskim,

— gminy Lubnice, Olesnica, Polaniec, cz¢§¢ gminy Rytwiany polozona na zachéd od linii wyznaczonej przez droge
nr 764, cze$¢ gminy Szydiéw polozona na zachdéd od linii wyznaczonej przez droge nr 756 w powiecie
staszowskim,

— gminy Chmielnik, Mastéw, Miedziana Goéra, Mniéw, topuszno, Piekoszéw, Pierzchnica, Sitkéwka-Nowiny,
Strawczyn, Zagnansk, cze$¢ gminy Rakow polozona na zachdd od linii wyznaczonej przez drogi nr 756 i 764,
cze$¢ gminy Checiny potozona na pétnoc od linii wyznaczonej przez droge nr 762, cze$¢ gminy Gérno polozona
na pélnoc od linii wyznaczonej przez droge biegnaca od wschodniej granicy gminy laczaca miejscowosci
Leszczyna — Cedzyna oraz na péinoc od linii wyznczonej przez ul. Kielecka w miejscowosci Cedzyna biegnaca do
wschodniej granicy gminy, cz¢$¢ gminy Daleszyce polozona na potudnie od linii wyznaczonej przez droge nr 764
biegnaca od wschodniej granicy gminy do skrzyzowania z droga taczaca miejscowosci Daleszyce — Stopiec —
Borkéw, dalej na potudnie od linii wyznaczonej przez t¢ droge biegnaca od skrzyzowania z droga nr 764 do
przeciecia z linig rzeki Belnianka, nastepnie na potudnie od linii wyznaczonej przez rzeki Belnianka i Czarna Nida
biegnacej do zachodniej granicy gminy w powiecie kieleckim,

— powiat miejski Kielce,

— gminy Krasocin, cze$¢ gminy Wloszczowa polozona na wschéd od linii wyznaczonej przez droge nr 742 biegnaca
od péinocnej granicy gminy do miejscowosci Konieczno i dalej na wschéd od linii wyznaczonej przez droge
taczacy miejscowosci Konieczno — Rogienice — Dabie — Podlazie, cz¢$¢ gminy Kluczewsko potozona na potudnie
od linii wyznaczonej przez droge biegnacg od wschodniej granicy gminy i faczaca miejscowosci Krogulec —
Nowiny — Komorniki do przecigcia z linig rzeki Czarna, nastgpnie na potudnie od linii wyznaczonej przez rzeke
Czarna biegnaca do przecigcia z linig wyznaczong przez droge nr 742 i dalej na wschéd od linii wyznaczonej
przez droge nr 742 biegnacg od przecigcia z linig rzeki Czarna do poludniowej granicy gminyw powiecie
wloszczowskim,
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— gmina Kije w powiecie pificzowskim,
— gminy Malogoszcz, Oksa w powiecie jedrzejowskim,
w wojewddztwie matopolskim:

— gminy Dagbrowa Tarnowska, Radgoszcz, Szczucin w powiecie dgbrowskim.

6. Romania
The following restricted zones IIl in Romania:
— Zona orasului Bucuresti,
— Judetul Constanta,
— Judetul Satu Mare,
— Judetul Tulcea,
— Judetul Baciu,
— Judetul Bihor,
— Judetul Bistrita Nasiud,
— Judetul Briila,
— Judetul Buzdu,
— Judetul Cilarasi,
— Judetul Dambovita,
— Judetul Galati,
— Judetul Giurgiu,
— Judetul Talomita,
— Judetul Ilfov,
— Judetul Prahova,
— Judetul Silaj,
— Judetul Suceava
— Judetul Vaslui,
— Judetul Vrancea,
— Judetul Teleorman,
— Judetul Mehedinti,
— Judetul Gorj,
— Judetul Arges,
— Judetul Olt,
— Judetul Dolj,
— Judetul Arad,
— Judetul Timis,
— Judetul Covasna,
— Judetul Brasov,
— Judetul Botosani,
— Judetul Valcea,
— Judetul Tasi,
— Judetul Hunedoara,
— Judetul Alba,
— Judetul Sibiu,
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— Judetul Caras-Severin,
— Judetul Neamt,

— Judetul Harghita,

— Judetul Mures,

— Judetul Clyj,

— Judetul Maramures.

7. Slovakia
The following restricted zones III in Slovakia:
— The whole district of Vranov and Toplou,

— In the district of Humenné: Lieskovec, Myslina, Humenné, Jasenov, Brekov, Zavadka, Topolovka, Hudcovce, Pticie,
Chlmec, Portibka, Brestov, Gruzovce, Ohradzany, Slovenskd Volovd, Karnd, Lackovce, Kochanovce, Hazin nad
Cirochou, Zavada, Nizna Sitnica, Vy$nd Sitnica, RohozZnik, Pritulany, Ruskd Poruba, Ruské Kajia,

— In the district of Michalovce: Strazske, Staré, Oreské, Zbudza, Vola, Nacina Ves, Pusté Cemerné, Lesné, Rakovec nad
Ondavou, Petrovce nad Laborcom, Trnava pri Laborci, Vinné, Kaluza, Klokocov, Kusin, Jovsa, Poruba pod
Vihorlatom, Hojné, Lacky,Zavadka, Hazin, Zaluzice, Michalovce, Krdsnovce, Samudovce, Vibnica, Zbince,
Lastomir, Zemplinska Sirok4, Cecehov, Jastrabie pri Michalovciach, Ihacovce, Senné, Palin, Sliepkovce, Hatalov,
Budkovce, Stretava, Stretdvka, Pavlovce nad Uhom, Vysokd nad Uhom, Bajany,

— In the district of Gelnica: HriSovce, Jaklovce, Kluknava, Margecany, Richnava,
— In the district Of Sabinov: Daletice,

— In the district of PreSov: Hrabkov, KriZovany, Zipov, Kvacany, OndraSovce, Chminianske Jakubovany, Klenov,
Bajerov, Bertotovce, Brezany, Bzenov, Fricovce, Hendrichovce, Hermanovce, Chminany, Chminianska Novd Ves,
Janov, Jarovnice, Kojatice, Lazany, MikuSovce, Ovcie, Rokycany, Sedlice, Suchd Dolina, Svinia, Sindliar, Siroké,
Stefanovce, Vitaz, Zupcany,

— the whole district of Medzilaborce,

— In the district of Stropkov: Havaj, Mald Polana, Bystrd, Mikové, Varechovce, Vladica, Staskovce, Makovce, Velkrop,
Solnik, Korunkovd, Bukovce, Krislovce, Jakusovce, Kolbovece,

— In the district of Svidnik: Pstrusa,

— In the district of Zvolen: O¢ova, Zvolen, Slia¢, Velkd Lika, Lukavica, Sielnica, Zeleznd Breznica, Tfnie, Turova,
Kovacova, Bud¢a, Hronskd Breznica, Ostrd Lika, Bactrov, Breziny, Podzdmcok, Michalkovd, Zvolenska Slatina,
Lieskovec,

— In the district of Banska Bystrica: Sebedin-Becov, Cerin, Dtibravica, Oravce, Mdl¢a, Hornd Micind, Dolnd Micind,
Vlkanova, Hronsek, Badin, Horné Prsany, Malachov, Banska Bystrica,

— The whole district of Sobrance except municipalities included in zone II.
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PRILOGA II

OBMOCJA, VZPOSTAVLJENA NA RAVNI UNIJE KOT OKUZENA OBMOCJA ALI OBMOCJA Z OMEJITVAMI,
VKLJUCNO Z ZASCITNIMI IN OGROZENIMI OBMOC]T

(kot je navedeno v ¢lenih 6(2) in 7(2))

Del A — Obmodja, vzpostavljena kot okuZena obmogja po izbruhu afriske prasi¢je kuge pri divjem prasicu v predhodno
bolezni prosti drzavi ¢lanici ali obmogju:

DrzZava c¢lanica:

na $tevi 1
Referencna sltzeg;ﬁ? ADIS () za Obmogje zajema: Datum trajanja vzpostavitve

Del B — Obmogja, vzpostavljena kot obmodja z omejitvami, ki zajemajo zas¢itna in ogroZena obmocja, po izbruhu afriske
prasicje kuge pri gojenem prasicu v predhodno bolezni prosti drzavi ¢lanici ali obmogju:

Drzava c¢lanica:

Referencna stevilka ADIS za izbruh Obmodje zajema: Datum trajanja vzpostavitve

Zas¢itno obmodje:

Ogrozeno obmodje:

(") Informacijski sistem EU za bolezni Zivali.



L 79/148 Uradni list Evropske unije 17.3.2023

PRILOGA III

OKREPLJENI UKREPI BIOLOSKE ZASCITE ZA OBRATE Z GOJENIMI PRASICI, KI SE NAHAJAJO NA
OBMOCJIH Z OMEJITVAMI I, I IN III

(kot je navedeno v ¢lenu 16(1), tocka (b)(i))

1. Naslednji okrepljeni ukrepi bioloske zaicite iz ¢lena 16(1), tocka (b)(i), se izvajajo v obratih z gojenimi prasici, ki se
nahajajo na obmog¢jih z omejitvami I, Il in IIl v zadevnih drzavah ¢lanicah, v primeru premikov naslednjih posiljk, ki jih
pristojni organ odobrijo v skladu s to uredbo:

(a) prasicev, gojenih na obmogjih z omejitvami [, Il in III, znotraj in zunaj navedenih obmocij, kot je doloceno v ¢lenih
22 do 25 ter ¢lenih 28 in 29;

(b) zarodnega materiala, pridobljenega od prasicev, gojenih na obmo¢ju z omejitvami II, zunaj navedenega obmogja,
kot je dolo¢eno v ¢lenih 32, 33 in 34;

(c) zivalskih stranskih proizvodov, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmodju z omejitvami II, zunaj navedenega
obmodgja, kot je dolo¢eno v ¢lenih 37 in 39;

(d) svezega mesa in mesnih proizvodov, vklju¢no z ovitki, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmo¢jih z omejitvami Il
in III, zunaj navedenih obmocij, kot je doloceno v ¢lenih 41, 42 in 43.

2. Izvajalci dejavnosti v obratih z gojenimi prasici, ki se nahajajo na obmog¢jih z omejitvami I, II in IIl v zadevnih drzavah
¢lanicah, v primeru odobrenih premikov iz tocke 1, znotraj in zunaj navedenih obmocij zagotovijo, da se v obratih
z gojenimi prasici izvajajo naslednji okrepljeni ukrepi bioloske zai¢ite:

(a) ne sme biti neposrednega ali posrednega stika med gojenimi prasi¢i v obratu in vsaj:

(i) drugimi gojenimi prasici iz drugih obratov, razen gojenih prasicev, ki jih izvajalec dejavnosti lahko premakne
v obrat in jih pristojni organ, kadar to zahteva ta uredba, odobri za tak premik;

(ii) divjimi prasici;

(b) ustrezni higienski ukrepi, kot je menjava oblacil in obutve ob vstopu v prostore, v katerih se gojijo prasici, in
izstopu iz njih;

(c) umivanje in razkuZevanje rok ter razkuZevanje obutve ob vstopu v prostore, v katerih se gojijo prasici;

(d) v obdobju vsaj 48 ur po zakljucku kakrne koli lovske dejavnosti, povezane z divjimi prasici, ali kakrsnem koli
drugem stiku z divjimi prasi¢i ne sme priti do stika z gojenimi prasici;

() prepoved vstopa nepooblascenim osebam ali prevoznim sredstvom v obrat, vklju¢no s prostori in stavbami,
v katerih se gojijo prasici;

(f) ustrezno vodenje evidenc o osebah in prevoznih sredstvih, ki vstopajo v obrat, v katerem se gojijo prasici;
(@) prostori in stavbe obrata, v katerem se gojijo prasici, morajo:
(i) biti zgrajeni tako, da nobena druga zival, ki bi lahko prenasala virus afriske prasi¢je kuge, ne more vstopiti
v prostore in stavbe ali priti v stik z gojenimi prasi¢i ali njihovo krmo in materialom za steljo. Zlasti struktura
in stavbe obrata morajo zagotavljati, da gojeni prasici niso v stiku z divjimi prasici;

(i) omogocati umivanje in razkuzevanje rok;

(ili) kadar je ustrezno, omogociti ¢isCenje in razkuzevanje prostorov in stavb, razen zemlji$¢ v bliZini stavb obrata,
kjer se prasici gojijo na prostem in kjer taksno ¢isCenje in razkuZevanje ne bi bilo izvedljivo;
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(iv) pri vhodu v prostore in stavbe, v katerih se gojijo prasici, imeti ustrezen prostor za preoblacenje in
preobuvanje;

(v) imeti ustrezno zascito pred zuzelkami in klopi, e to zahteva pristojni organ zadevne drzave ¢lanice na podlagi
ocene tveganja, prilagojene specificnim epidemioloskim razmeram v zvezi z afrisko prasi¢jo kugo v navedeni
drzavi ¢lanici;

(h) ograja, ki preprecuje prehod prasiCev, vsaj okrog prostorov, v katerih se gojijo prasici, in stavb, v katerih sta
shranjeni krma in stelja, za zagotovitev, da gojeni prasici ter njihova krma in stelja niso v stiku z nepooblas¢enimi
osebami in, kadar je ustrezno, z drugimi prasici;

i) vzpostavljen mora biti nacrt bioloske zascite, ki ga odobri pristojni organ zadevne drzave ¢lanice ob upostevanju
poSTavien miord b . ‘8 PrIStojIil O1gan rave ¢ o up )
profila obrata in nacionalne zakonodaje; kadar je ustrezno, mora ta nacrt bioloske zascite vkljucevati vsaj:

(i)  vzpostavitev ,Cistega“ in ,umazanega“ prostora za osebje, ki ustreza tipologiji obrata, kot so garderobe, prhe,
jedilnica itd.;
(i) vzpostavitev in pregled, kadar je to ustrezno, logisti¢nih ureditev za vstop novih gojenih prasicev v obrat;

(iii) postopke za ¢isCenje in razkuZevanje objektov, prevoznih sredstev in opreme ter za higieno osebja;

(iv) pravila o zivilih za osebje na kraju samem in prepoved zadrZevanja prasicev s strani osebja, kadar in ce je to
ustrezno na podlagi nacionalne zakonodaje zadevne drzave ¢lanice;

(v)  namenski periodi¢ni program ozave$canja osebja v obratu;

(vi) vzpostavitev in pregled, kadar je to ustrezno, logisticnih ureditev, da se zagotovi ustrezno locevanje med
razli¢nimi epidemioloskimi enotami in prepre¢i neposreden ali posreden stik prasicev z Zivalskimi stranskimi
proizvodi in drugimi enotami v obratu;

(vii) postopke in navodila za izvajanje zahtev za biolosko zai¢ito med gradnjo ali popravilom prostorov ali stavb;
(viii) notranje revizije ali samoocenjevanje za izvrSevanje ukrepov bioloske zascite;

(ix) oceno posebnih tveganj za biolosko zai¢ito in postopkov za uporabo ustreznih ukrepov za zmanjSanje
tveganja v zvezi z obrati, v katerih se prasici gojijo zacasno ali stalno na prostem.
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PRILOGA IV

MINIMALNE ZAHTEVE ZA NACIONALNE AKCIJSKE NACRTE ZA DIVJE PRASICE Z NAMENOM
PREPRECITVE SIRJENJA AFRISKE PRASICJE KUGE V UNIJI

(kot je navedeno v ¢lenu 56)
Nacionalni akcijski nacrti za divje prasice za preprecitev Sirjenja afriske prasi¢je kuge v Uniji vklju¢uje vsaj naslednje:
(a) strateske cilje in prednostne naloge nacionalnega akcijskega nacrta;
(b) podrocje uporabe nacrta, vklju¢no z ozemljem, ki ga zajema nacionalni akcijski nacrt;

(c) opis znanstvenih podatkov, ki usmerjajo ukrepe iz nacionalnega akcijskega nacrta, kadar je to ustrezno, ali sklicevanje
na smernice Unije o afriski prasi¢ji kugi, kot so bile dogovorjene z drzavami ¢lanicami v Stalnem odboru za rastline,
Zivali, hrano in krmo (!);

(d) opis vlog in funkcij ustreznih institucij in deleznikov;
(e) ocene velikosti populacije divjih prasi¢ev v drzavi ¢lanici ali njenih regijah in opis metode ocenjevanja;

(f) opis upravljanja lova v drzavi ¢lanici, vklju¢no s pregledom lovis¢, lovskih zdruzenj, lovskih sezon, posebnih nacinov
lova in orodij;

(g) opis kvalitativnih in/ali kvantitativnih letnih, vmesnih in dolgoro¢nih ciljev ter sredstev za ustrezen nadzor in po
potrebi zmanj$anje populacije divjih prasicev, vklju¢no s cilji za letne lovske vrece, kadar je to ustrezno;

(h) opis ali povezave z nacionalnimi zahtevami bioloske zas¢ite, povezanimi z lovom na divje prasice;

(i) opisin povezave z ustreznimi ukrepi Unije ali nacionalnimi ukrepi biologke zaiite za obrate z gojenimi prasici, ki so
namenjeni za§Citi takih Zivali pred divjimi prasici;

() izvedbene ureditve, vkljutno s Casovnim razporedom za razli¢ne ukrepe;

(k) komunikacijsko strategijo za lovce, opis ciljno usmerjenih kampanj ozaves¢anja in usposabljanja v zvezi z afrisko
prasi¢jo kugo ter s tem povezane povezave s tak$nimi kampanjami za lovce, da se jim prepreci vnos in $irjenje
navedene bolezni;

() skupne programe sodelovanja med kmetijskim in okoljskim sektorjem, ki zagotavljajo trajnostno upravljanje lova,
izvajanje prepovedi dopolnilnega krmljenja in kmetijskih praks, katerih cilj je olajsati preprecevanje, nadzor in
izkoreninjenje afriske prasicje kuge, kadar je to ustrezno;

(m) opis Cezmejnega sodelovanja z drugimi drzavami ¢lanicami in tretjimi drzavami, kadar je to ustrezno, v zvezi
z ravnanjem z divjimi prasici;

(n) opis obveznega stalnega spremljanja s testiranjem mrtvih divjih prasicev s testi za identifikacijo patogenov za afrisko
prasi¢jo kugo na celotnem ozemlju drzave ¢lanice;

(0) oceno morebitnih bistvenih negativnih u¢inkov lovskih dejavnosti na vrste in habitate, za¢itene v skladu z ustreznimi
okoljskimi pravili Unije, vklju¢no z zahtevami glede varstva narave, dolo¢enimi v direktivah 2009/147/ES
in 92/43[EGS, ter po potrebi opis preventivnih in blazilnih ukrepov za zmanjsanje negativnega vpliva na okolje.

() https:/[food.ec.europa.eufanimals/animal-diseases/diseases-and-control-measures/african-swine-fever_sl
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2023/595
z dne 16. marca 2023

o dolocitvi obrazca za porocilo o lastnih sredstvih iz naslova nereciklirane odpadne plasti¢ne
embalaZe v skladu z Uredbo Sveta (EU, Euratom) 2021/770

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EU, Euratom) 2021/770 z dne 30. aprila 2021 o izraunu lastnih sredstev iz naslova
odpadne plasti¢ne embalaze, ki se ne reciklira, nacinih in postopkih za dajanje teh lastnih sredstev na razpolago, o ukrepih
za zagotavljanje denarnih sredstev in o nekaterih vidikih lastnih sredstev iz naslova bruto nacionalnega dohodka () ter
zlasti ¢lena 5(6) Uredbe,

po posvetovanju z odborom, ustanovljenim s ¢lenom 39 Direktive 2008/98/ES Evropskega parlamenta in Sveta (),
ob upostevanju naslednjega:

(1) Vskladu s ¢lenom 5(5) Uredbe (EU, Euratom) 2021/770 bi morale drzave ¢lanice Komisiji poslati statisticne podatke
o teZi nastale in reciklirane odpadne plasti¢ne embalaze v kilogramih ter izracun zneskov lastnih sredstev iz naslova
nereciklirane odpadne plasti¢ne embalaZe.

(2)  Za omejitev upravnega bremena bi drzave ¢lanice morale imeti moznost, da statisticne podatke in znesek lastnih
sredstev posredujejo v enem samem porocilu.

(3)  Podatki o nastajanju in recikliranju odpadne plasti¢ne embalaze so podlaga za izra¢un nacionalnih prispevkov
v splodni prorac¢un Unije. Zato je treba izboljsati primerljivost, zanesljivost in izérpnost teh podatkov.

(4)  Za zagotovitev primerljivosti, zanesljivosti in iz¢rpnosti podatkov med drzavami clanicami je primerno doloditi
g p ) ) P p Jep
podrobna pravila glede podatkov, navedenih v porocilu, ki ga je treba predloziti Komisiji.

(5)  Direktiva 94/62/ES Evropskega parlamenta in Sveta (*) drzavam ¢lanicam dovoljuje, da namesto o nastali odpadni
embalazi porotajo o koli¢ini embalaze, dane na trg, saj ti koli¢ini $tejeta za enaki. Vendar lahko ta metoda
sporocanja podatkov privede do razli¢no izraunanih koli¢in odpadkov po drzavah ¢lanicah in zato do manj
primerljivih podatkov med drzavami ¢lanicami, ki uporabljajo ,pristop s poro¢anjem o dajanju na trg®, in drzavami
¢lanicami, ki uporabljajo ,pristop z analizo odpadkov*.

(6)  Dolotiti je treba enotne pogoje za sporocanje podatkov, tako da bodo vse drzave ¢lanice sporocile informacije
o odpadni plasti¢ni embalazi na primerljiv nacin, s ¢imer se zagotovi tudi, da jih bodo enako obravnavale med
preverjanjem podatkov, in da se pojasni metodologija, ki se uporablja za namene lastnih sredstev iz naslova
plasti¢ne mase. Zato je treba metodologijo za izracun, dolo¢eno v Odlo¢bi Komisije 2005/270/ES (%), podrobneje
opredeliti.

(7)  Kadar se za oceno koli¢ine nastale odpadne plasti¢ne embalaze uporabijo podatki o koli¢ini embalaze, dane na trg, bi
bilo treba podatke o embalazi, dani na trg, dopolniti s korekcijskimi faktorji, da se zajame vsa odpadna plasti¢na
embalaza, ki nastane v drZavi ¢lanici, da se zagotovita zanesljivost in to¢nost sporo¢enih podatkov.

() ULL165,11.5.2021, str. 15.

() Direktiva 2008/98/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 19. novembra 2008 o odpadkih in razveljavitvi nekaterih direktiv
(ULL 312, 22.11.2008, str. 3).

() Direktiva 94/62/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. decembra 1994 o embalazi in odpadni embalazi (ULL 365, 31.12.1994,
str. 10).

(*) Odlo¢ba Komisije 2005/270[ES z dne 22. marca 2005 o dolocitvi preglednic za sistem zbirke podatkov na podlagi Direktive
Evropskega parlamenta in Sveta 94/62/ES o embalaZi in odpadni embalazi (UL L 86, 5.4.2005, str. 6).
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(8)  Koli¢ino nastale odpadne plasticne embalaze bi bilo treba dolociti z obema razpoloZljivima pristopoma, da se
zagotovi zanesljiva ocena, izratunana na primerljiv nacin za vse drzave clanice.

(9)  Za spremljanje sprememb predlozenih podatkov je bistveno, da drzave clanice pri pregledu prej$njega porocila
navedejo, kateri podatki so bili spremenjeni, in pojasnijo razloge za te razlike hkrati s predloZitvijo spremenjenih
podatkov.

(10)  Ce obstajajo odstopanja od podatkov o odpadni plasticni embalazi, sporocenih v skladu z Direktivo 94/62[ES, bi
morale drzave ¢lanice pojasniti tudi razloge za te razlike —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Predmet urejanja

Ta uredba doloca obrazec za porocilo o lastnih sredstvih iz naslova nereciklirane odpadne plasti¢ne embalaze.

Clen 2
Opredelitev pojmov

V tej uredbi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(

(2) ,loceno zbrani“ pomeni koli¢ino odpadkov, zbranih z lo¢enim zbiranjem, kot je opredeljeno v ¢lenu 3(11)
Direktive 2008/98/ES;

—

) ,odpadki“ pomeni odpadke, kot so opredeljeni v ¢lenu 3(1) Direktive 2008/98/ES;

(3) ,reciklirani“ pomeni koli¢cino odpadkov, obdelanih z recikliranjem, kot je opredelijeno v ¢lenu 3(17)
Direktive 2008/98/ES;

(4) .plastika“ pomeni plastiko, kot je opredeljena v ¢lenu 3(1a) Direktive 94/62/ES;

(5) .embalaza“ pomeni embalaZzo, kot je opredeljena v ¢lenu 3(1) Direktive 94/62/ES;

6) ,vracljiva embalaza“ pomeni vracljivo embalazo, kot je opredeljena v clenu 3(2a) Direktive 94/62/ES;
7) ,odpadna embalaza“ pomeni odpadno embalazo, kot je opredeljena v ¢lenu 3(2) Direktive 94/62ES;

8) ,tocka izracuna“ pomeni tocko izracuna, kot je opredeljena v ¢lenu 2(1)(d) Odlocbe 2005/270/ES in Prilogi II
k navedeni odlocbi;

(9) ,spletna trznica“ pomeni spletno trznico, kot je opredeljena v ¢lenu 2(17) Direktive 2011/83/EU Evropskega
parlamenta in Sveta (°);

(10) ,nastala odpadna plasticna embalaza“ pomeni koli¢ino plasticne embalaze, vkljuéno s plasti¢nimi sestavinami
sestavljene in druge embalaze, ki postane odpadek v drzavi ¢lanici v koledarskem letu, izrazeno v kilogramih;

(11) ,reciklirana odpadna plasti¢na embalaza“ pomeni koli¢ino odpadne plasti¢ne embalaze, vkljuéno s plasti¢nimi
sestavinami sestavljene in druge embalaze, na tocki izracuna plastike, izraZeno v kilogramih;

(12) ,organizacija za izpolnjevanje obveznosti proizvajalca“ pomeni organizacijo, ki izvaja obveznosti razsirjene
odgovornosti proizvajalca v imenu proizvajalcev proizvodov;

(13) ,dajanje na trg“ pomeni kakr$no koli prvo dobavo proizvoda za distribucijo, porabo ali uporabo na trgu drzave
¢lanice v okviru gospodarske dejavnosti, bodisi za placilo bodisi brezpla¢no;

() Direktiva 2011/83/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra 2011 o pravicah potrosnikov, spremembi Direktive
Sveta 93/13/EGS in Direktive 1999/44/ES Evropskega parlamenta in Sveta ter razveljavitvi Direktive Sveta 85/577[EGS in
Direktive 97/7[ES Evropskega parlamenta in Sveta (UL L 304, 22.11.2011, str. 64).
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(14) ,pristop s porocanjem o dajanju na trg“ pomeni metodo za oceno koli¢ine nastale odpadne plasticne embalaZe na
podlagi podatkov o koli¢ini, dani na trg, ki so jih predlozile organizacije za izpolnjevanje obveznosti proizvajalca,
infali iz drugih virov; podatki se po potrebi dopolnijo z ocenjenimi koli¢inami:

(a) zastonjkarjev,

(b) proizvajalcev pod pragom de minimis,

(c) subjektov, ki samostojno izpolnjujejo obveznost,
(d) izvoza po dajanju na trg,

(e) spletne trgovine,

(f) zasebnega uvoza,

(g) zasebnega izvoza,

(h) vracljive embalaze, prvi¢ dane na trg,

(i) vracljive embalaze, ki je postala odpadek,

() vseh drugih ocen;

(15) ,pristop z analizo odpadkov* pomeni metodo za oceno skupne letne koli¢ine nastale odpadne plasti¢ne embalaze,
s kombiniranjem podatkov o lo¢eno zbrani (plasti¢ni) odpadni embalazi s podatki o mesanih komunalnih odpadkih
na podlagi analize sestave odpadkov, ki niso starejsi od stirih let, in s katerimi koli drugimi ustreznimi podatki
o odpadkih, vklju¢no z industrijsko in gospodarsko odpadno plasti¢no embalaZzo;

(16) ,zastonjkar pomeni proizvajalca ali distributerja, ki daje na trg plasti¢no embalazo ali proizvode v plasti¢ni embalazi
in ne poroca organizaciji za izpolnjevanje obveznosti proizvajalca ali javnemu organu, niti drugae ne prevzema

finan¢ne odgovornosti ali finan¢ne in organizacijske odgovornosti za ravnanje z odpadno plasticno embalazo ali
sporo¢i manjso koli¢ino, kot je bila dejansko dana na trg;

(17) ,de minimis* pomeni najnizji prag, ki ga lahko dolocijo drzave ¢lanice in pod katerim se ne zahteva porocanje
organizaciji za izpolnjevanje obveznosti proizvajalca, ali javnemu organu;

(18) ,subjekt, ki samostojno izpolnjuje obveznost pomeni proizvajalca, ki prevzame finan¢éno ali finanéno in
organizacijsko odgovornost za ravnanje z odpadno plasticno embalazo, zato mu ni treba porocati organizaciji za
izpolnjevanje obveznosti proizvajalca;

(19) .izvoz po dajanju na trg“ pomeni proizvode v embalazi in/ali embalazo, ki se izvozijo v drugo drzavo ¢lanico ali tretjo
drzavo po tem, ko so bili dani na trg v eni drzavi ¢lanici;

(20) ,spletna trgovina“ pomeni blagovno menjavo znotraj Unije, izvedeno z elektronskimi sredstvi;

(21) ,zasebni uvoz“ pomeni embalazo proizvodov, ki jih fizi¢na oseba za lastno kon¢no uporabo uvozi iz druge drzave
¢lanice iz fizi¢ne prodajalne ali iz tretje drzave iz fizi¢ne prodajalne ali prek spletne trznice;

(22) ,zasebni izvoz“ pomeni embalazo proizvodov, ki jih fizi¢na oseba za lastno kon¢no uporabo izvozi v drugo drzavo
¢lanico ali tretjo drzavo iz fizi¢ne prodajalne;

(23) ,vracljiva embalaza, prvi¢ dana na trg“ pomeni prvo dobavo vracljive embalaZe, napolnjene s proizvodom za
distribucijo, porabo ali uporabo na trgu drzave ¢lanice v okviru gospodarske dejavnosti.

Clen 3

Letno porocilo

1. Letno porocilo iz ¢lena 5(5) Uredbe (EU, Euratom) 2021/770 vsebuje statisti¢ne podatke o tezi nastale in reciklirane
odpadne plasti¢ne embalaze ter izra¢un zneska lastnih sredstev iz naslova nereciklirane odpadne plasticne embalaze. Letno
porocilo se uporablja kot dokazilo za kontrolo in nadzor lastnih sredstev iz naslova nereciklirane odpadne plasti¢ne
embalaze, ki ju izvaja Komisija.
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2. Zaoceno nastale odpadne plasti¢ne embalaZe sta sprejemljiva naslednja pristopa:
(a) pristop s poro¢anjem o dajanju na trg;

(b) pristop z analizo odpadkov.

3. Izracuni, ki temeljijo na pristopih iz to¢k (a) in (b), se prilagodijo, da se zagotovijo primerljivost, zanesljivost in
iz¢érpnost rezultatov.

4. Drzave ¢lanice dolodijo ocene na podlagi obeh pristopov iz odstavka 2, tocki (a) in (b), ter zagotovijo enotno oceno
nastalih odpadkov z uravnoteZenjem razpolozljivih rezultatov, da bi ucinkovito uporabile vse razpolozljive osnovne
podatke, na katerih temeljita razli¢na pristopa k zbiranju informacij o nastajanju odpadkov.

5. Vsakrsna razlika med podatki, pridobljenimi s pristopoma iz odstavka 2, tocki (a) in (b), se podrobno obrazlozi na
nacin, dolo¢en v preglednici 3 Priloge L.

6.  Letno porocilo poleg statisticnih podatkov po potrebi vsebuje tudi obrazlozitve v zvezi z:
(a) metodoloskimi spremembami;
(b) spremembami predhodno sporocenih statistinih podatkov;

(c) kakr$no koli razliko med podatki o odpadni plasticni embalaZi, sporocenimi do 30. junija v skladu
z Direktivo 94/62[ES, in statisticnimi podatki, sporocenimi do 31. julija istega leta v skladu z Uredbo (EU,
Euratom) 2021/770, poleg razlik, ki nastanejo zaradi pretvorbe kilogramov v tone.

Obrazlozitve se zagotovijo na nacin, dolocen v Prilogi II.

Clen 4

Struktura podatkov
1.  Statisticni podatki v letnem poro¢ilu sledijo strukturi, doloceni v preglednici 1 Priloge L.

2. Izracun zneska lastnih sredstev iz naslova nereciklirane odpadne plasti¢ne embalaze v letnem porocilu se vkljuci
v preglednico 2 Priloge 1.

3. Podrobna raz¢lenitev statisti¢nih podatkov se zagotovi v skladu s preglednico 3 Priloge L.

4. Porocilo za prvo leto porocanja vsebuje podatke za leto 2021.

Clen 5

Posredovanje porocila in sprememb podatkov

1. Drzave ¢lanice Komisiji (Eurostatu) v elektronski obliki posredujejo letno porocilo za leto dve leti pred teko¢im letom
(0 —29.

2. Letno porodilo iz odstavka 1 se posreduje najpozneje do 31. julija vsako leto.

3. Vse morebitne spremembe podatkov za pretekla leta se sporo¢ijo Komisiji (Eurostatu) tako, da se zadevno letno
porocilo ponovno posreduje, skupaj z obrazlozitvami sprememb.
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Clen 6

Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 16. marca 2023

Za Komisijo
predsednica
Ursula VON DER LEYEN
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PRILOGA T

Porocila o lastnih sredstvih iz naslova nereciklirane odpadne plasti¢ne embalaZe

Preglednica 1. Koli¢ina nereciklirane odpadne plasti¢ne embalaze (v kilogramih)

Referené¢no leto:

A. Skupna koli¢ina nastale odpadne plasti¢ne embalaze

B. Skupna koli¢ina reciklirane odpadne plasti¢ne embalaze

C. Skupna koli¢ina nereciklirane odpadne plasti¢ne embalaze (A — B)

Preglednica 2. Znesek lastnih sredstev iz naslova nereciklirane odpadne plasti¢ne embalaze (') (v EUR)

Referené¢no leto:

D. Skupna koli¢ina lastnih sredstev iz naslova plastike (C x 0,8)

E. Pavialno zniZanje

F. Skupna koli¢ina lastnih sredstev iz naslova plastike po znizanju (D — E)

(") V skladu s clenom 2(1), tocka (c), in ¢lenom 2(2), tretji pododstavek, Sklepa Sveta (EU, Euratom) 2020/2053.

Preglednica 3. Celovitost ocen; ukrepi za kontrolo in preverjanje

Referené¢no leto:

Koli¢ina nastale odpadne plasti¢ne embalaze

Koli¢ina nastale odpadne plasti¢ne embalaZe — pristop s poro¢anjem kg Obrazlozitev (Ce je
o dajanju na trg na podlagi podatkov organizacij za izpolnjevanje obveznosti ustrezno)
proizvajalca

Koli¢ina, dana na trg, na podlagi podatkov organizacij za izpolnjevanje
obveznosti proizvajalca pred kakrsno koli prilagoditvijo

Proizvajalci pod pragom (de minimis)

Subjekti, ki samostojno izpolnjujejo obveznost

Zastonjkarji

Izvoz po dajanju na trg

Spletna trgovina

Zasebni uvoz

Zasebni izvoz

Vracljiva embalaza, prvi¢ dana na trg (')

Vracljiva embalaza, ki je postala odpadna (%)

Druge prilagoditve

Seznam prilagoditev
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Koli¢ina nastale odpadne plasti¢ne embalaZe - pristop s poro¢anjem kg Obrazlozitev (Ce je
o dajanju na trg na podlagi podatkov, ki niso podatki organizacij za ustrezno)
izpolnjevanje obveznosti proizvajalca
Koli¢ina, dana na trg, na podlagi podatkov, ki niso podatki organizacij za
izpolnjevanje obveznosti proizvajalca — pred kakrsno koli prilagoditvijo
Statistika proizvodnje
Statistika zunanje trgovine
Posamezne raziskave
Elektronski register in sporocanje upravnih podatkov
Zasebni uvoz
Zasebni izvoz
Druge prilagoditve
Seznam prilagoditev
Skupna koli¢ina nastale odpadne plasti¢ne embalaZe — pristop s porocanjem kg
o dajanju na trg
Koli¢ina nastale odpadne plasti¢ne embalaZe — pristop z analizo odpadkov kg Obrazlozitev (Ce je
ustrezno)
Loceno zbiranje
Komunalni odpadki
Industrijski in komercialni odpadki
Druge prilagoditve
Seznam prilagoditev
Koli¢ina nastale odpadne plasti¢ne embalaZe — pristop z analizo odpadkov kg
Razlika med oceno, pridobljeno na podlagi pristopa s porocanjem o dajanju kg
na trg, in oceno, pridobljeno na podlagi pristopa z analizo odpadkov
Dogovor o uravnoteZenju Obrazlozitev
UravnoteZena koli¢ina (kot je navedena v preglednici 1): skupna koli¢ina kg

nastale odpadne plasti¢ne embalaze

Koli¢ina reciklirane odpadne plasti¢ne embalaze
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Koli¢ina reciklirane odpadne plasti¢ne embalaZe

Obrazlozitev (Ce je
ustrezno)

Odpadna plasti¢na embalaza, reciklirana v drzavi ¢lanici

Odpadna plasti¢na embalaza, reciklirana v drugi drzavi ¢lanici

Odpadna plasti¢na embalaza, reciklirana zunaj EU

Seznam prilagoditev Obrazlozitev

Skupna koli¢ina reciklirane odpadne plasti¢ne embalaze

kg

(") Se odsteje, Ce je vracljiva embalaza vkljucena v skupno koli¢ino embalaze, dane na trg, ali v kakrSen koli popravek na tem seznamu.
() Vkljucuje vracljivo embalazo, ki je prvi¢ dana na trg oziroma je bila dana na trg v prejsnjih obdobjih in je v tem obdobju postala

odpadna.




17.3.2023

Uradni list Evropske unije

L 79/159

PRILOGA II

Obrazlozitev razlik

Preglednica 1. ObrazlozZitev razlik v primerjavi s podatki, sporoenimi v skladu z Direktivo 94/62/ES (porocanje samo, kadar
je ustrezno)

Tocka Razlika v koli¢ini

(kg) (')

Obrazlozitev

A. Skupna koli¢ina nastale odpadne plasti¢ne embala-
ze

B. Skupna koli¢ina reciklirane odpadne plasti¢ne em-
balaze

C. Skupna koli¢ina nereciklirane odpadne plasti¢ne
embalaze (A — B)

(") Podatki, sporoceni v tem porocilu, od katerih so odsteti podatki, sporoceni v skladu z Direktivo 94/62/ES.

Preglednica 2. ObrazloZitve metodoloskih sprememb v primerjavi s prejSnjim letom (porocanje samo po potrebi)

Tocka

Obrazlozitev metodoloske spremembe
(Ce je primerno)

Koli¢ina nastale odpadne plasti¢ne embalaZe — pristop s porocanjem
o dajanju na trg na podlagi podatkov organizacij za izpolnjevanje
obveznosti proizvajalca

Koli¢ina, dana na trg, na podlagi podatkov organizacij za izpolnjevanje
obveznosti proizvajalca pred kakr$no koli prilagoditvijo

Proizvajalci pod pragom (de minimis)

Subjekti, ki samostojno izpolnjujejo obveznost

Zastonjkarji

Izvoz po dajanju na trg

Spletna trgovina

Zasebni uvoz

Zasebni izvoz

Vracljiva embalaza, prvi¢ dana na trg (!)

Vracljiva embalaza, ki je postala odpadna (%)

Druge prilagoditve

Seznam prilagoditev

Koli¢ina nastale odpadne plasti¢ne embalaZe — pristop s porocanjem
o dajanju na trg na podlagi podatkov, ki niso podatki organizacij za
izpolnjevanje obveznosti proizvajalca

Koli¢ina, dana na trg, na podlagi podatkov, ki niso podatki organizacij za
izpolnjevanje obveznosti proizvajalca — pred kakrsno koli prilagoditvijo

Statistika proizvodnje

Statistika zunanje trgovine

Posamezne raziskave
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Elektronski register in sporocanje upravnih podatkov

Zasebni uvoz

Zasebni izvoz

Druge prilagoditve

Seznam prilagoditev

Koli¢ina nastalih odpadkov - pristop z analizo odpadkov

Seznam prilagoditev

Skupna koli¢ina nastale odpadne plasti¢ne embalaze

Koli¢ina reciklirane odpadne plasti¢ne embalaze

Odpadna plasti¢na embalaza, reciklirana v drzavi ¢lanici

Odpadna plasti¢na embalaza, reciklirana v drugi drzavi ¢lanici

Odpadna plasti¢na embalaza, reciklirana zunaj EU

Seznam prilagoditev

Skupna koli¢ina reciklirane odpadne plasti¢ne embalaZe

(") Odsteje se samo, Ce je vracljiva embalaza vkljucena v skupno koli¢ino embalaZe, dane na trg, ali v kakrSen koli popravek na tem
seznamu. V tem primeru se Stevilka izracuna kot neto vrednost prilivov in odlivov.

() Vkljucuje vracljivo embalazo, ki je prvi¢ dana na trg oziroma je bila dana na trg v prej$njih obdobjih in je v tem obdobju postala
odpadna.
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SKLEPI

SKLEP SVETA (EU) 2023/596
z dne 13. marca 2023

o imenovanju nadomestnega ¢lana Odbora regij na predlog Kraljevine Belgije

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 305 Pogodbe, ob upostevanju Sklepa Sveta
(EU) 2019/852 z dne 21. maja 2019 o dolocitvi sestave Odbora regij (),

ob upostevanju predloga belgijske vlade,
ob upostevanju naslednjega:

(1) Na podlagi ¢lena 300(3) Pogodbe je Odbor regij sestavljen iz predstavnikov regionalnih in lokalnih skupnosti, ki so
bodisi izvoljeni v regionalne ali lokalne skupnosti ali pa so politi¢no odgovorni izvoljeni skup$¢ini.

(2)  Svetje 20. januarja 2020 sprejel Sklep (EU) 2020/102 (3) o imenovanju ¢lanov in nadomestnih ¢lanov Odbora regij
za obdobje od 26. januarja 2020 do 25. januarja 2025.

(3)  Zaradi konca nacionalnega mandata, na podlagi katerega je bilo predlagano imenovanje Alexie BERTRAND, se je
sprostilo mesto nadomestnega ¢lana Odbora regij.

(4)  Belgijska vlada je za nadomestnega ¢lana Odbora regij za preostanek mandata, ki se izte¢e 25. januarja 2025,
predlagala Pierra-Yvesa JEHOLETA, predstavnika regionalne skupnosti, ki je izvoljen v regionalno skupnost,
Ministre-Président de la Fédération Wallonie-Bruxelles —

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Za preostanek mandata, ki se izteCe 25. januarja 2025, se za nadomestnega ¢lana Odbora regij imenuje Pierre-Yves
JEHOLET, predstavnik regionalne skupnosti, ki je izvoljen v regionalno skupnost, Ministre-Président de la Fédération Wallonie-
Bruxelles.

Clen 2

Ta sklep za¢ne veljati na dan sprejetja.

() ULL139,27.5.2019, str. 13.
(*) Sklep Sveta (EU) 2020/102 z dne 20. januarja 2020 o imenovanju ¢lanov in nadomestnih ¢lanov Odbora regij za obdobje od
26. januarja 2020 do 25. januarja 2025 (UL L 20, 24.1.2020, str. 2).
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V Bruslju, dne 13. marca 2023

Za Svet
predsednik
J. PEHRSON



17.3.2023 Uradni list Evropske unije L 79/163

SKLEP SVETA (EU) 2023/597
z dne 13. marca 2023

o imenovanju ¢lana Evropskega ekonomsko-socialnega odbora na predlog Portugalske republike

SVET EVROPSKE UNIJE JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 302 Pogodbe,

ob upostevanju Sklepa Sveta (EU) 2019/853 z dne 21. maja 2019 o dolocitvi sestave Evropskega ekonomsko-socialnega
odbora ('),

ob upostevanju predloga portugalske vlade,
po posvetovanju z Evropsko komisijo,
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Na podlagi ¢lena 300(2) Pogodbe Ekonomsko-socialni odbor sestavljajo predstavniki organizacij delodajalcev,
delojemalcev in drugi predstavniki civilne druzbe, predvsem s socialno-ckonomskega, civilnega, poklicnega in
kulturnega podro¢ja.

(2)  Svet je 2. oktobra 2020 sprejel Sklep (EU) 2020/1392 () o imenovanju ¢lanov Evropskega ekonomsko-socialnega
odbora za obdobje od 21. septembra 2020 do 20. septembra 2025.

(3)  Zaradi odstopa Carlosa Alberta MINEIRA AIRESA se je sprostilo mesto ¢lana Evropskega ekonomsko-socialnega
odbora.

(4)  Portugalska vlada je za clana Evropskega ekonomsko-socialnega odbora za preostanek mandata, ki se iztece
20. septembra 2025, predlagala Anténia Augusta DA ASCENCAA MENDONCO, Bastondrio da Ordem dos
Economistas, Conselho Nacional das Ordens Profissionais (CNOP) (predsednik Ekonomske zbornice, Nacionalni svet
strokovnih zdruZenj) —

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Za preostanek mandata, ki se iztece 20. septembra 2025, se za ¢lana Evropskega ekonomsko-socialnega odbora imenuje
Anténio Augusto DA ASCENCAO MENDONCA, Bastondrio da Ordem dos Economistas, Conselho Nacional das Ordens
Profissionais (CNOP) (predsednik Ekonomske zbornice, Nacionalni svet strokovnih zdruzenj).

Clen 2

Ta sklep za¢ne veljati na dan sprejetja.

() ULL139,27.5.2019, str. 15.

(*) Sklep Sveta (EU) 2020/1392 z dne 2. oktobra 2020 o imenovanju ¢lanov Evropskega ekonomsko-socialnega odbora za obdobje od
21. septembra 2020 do 20. septembra 2025 ter razveljavitvi in nadomestitvi Sklepa Sveta o imenovanju ¢lanov Evropskega
ekonomsko-socialnega odbora za obdobje od 21. septembra 2020 do 20. septembra 2025, sprejetega 18. septembra 2020 (UL L 322,
5.10.2020, str. 1).
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V Bruslju, 13. marca 2023

Za Svet
predsednik
J. PEHRSON
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SKLEP SVETA (SZVP) 2023/598
z dne 14. marca 2023
o spremembi Sklepa (SZVP) 2021/698, da se vkljuci Program Unije za varno povezljivost

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti ¢lena 28 Pogodbe,

ob upostevanju predloga visokega predstavnika Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko,
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Stevilne potencialne groznje varnosti in bistvenim interesom Unije in njenih drzav ¢lanic bi lahko izhajale iz
namestitve, delovanja in uporabe sistemov in storitev vzpostavljenih v okviru Programa Unije za varno povezljivost,
kot je dolo¢eno v Uredbi (EU) 2023/588 Evropskega parlamenta in Sveta (').

(2)  Zato je ustrezno, da se podrodje uporabe Sklepa Sveta (SZVP) 2021/698 (?) razsiri na sisteme in storitve,
vzpostavljene v okviru Programa Unije za varno povezljivost —

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Sklep (SZVP) 2021/698 se spremeni:
(1) naslov se nadomesti z naslednjim:

,Sklep Sveta (SZVP) 2021/698 z dne 30. aprila 2021 o varnosti sistemov in storitev, ki so namesCeni, delujejo in se
uporabljajo v okviru Vesoljskega programa Unije in Programa Unije za varno povezljivost in lahko vplivajo na varnost
Unije, ter razveljavitvi Sklepa 2014/496/SZVP*;

(2) vclenu 1(1), se tocka (a) nadomesti z naslednjim:

,(a) za prepreevanje groZnje varnosti Unije ali ene ali ve¢ njenih drzav ¢lanic ali da ublaZi resno $kodo bistvenim
interesom Unije ali ene ali ve¢ njenih drzav ¢lanic zaradi namestitve, delovanja ali uporabe vzpostavljenih
sistemov in storitev, ki se zagotavljajo v okviru komponent Vesoljskega programa Unije ali Programa Unije za
varno povezljivost (v nadaljnjem besedilu: programa), ali;

(3) vclenu 1 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim:

,2.  Priizvajanju tega sklepa se ustrezno upostevajo razlike med komponentami programov, zlasti glede pooblastil in
nadzora drzav ¢lanic nad senzorji, sistemi ali drugimi zmogljivostmi, pomembnimi za programa.”;

(4) v ¢lenu 3 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim:

,2.  Agencija ali ustrezna imenovana struktura za spremljanje varnosti in Komisija svetujeta visokemu predstavniku
pri vprasanju, kaksen $irsi ucinek bi lahko imela vsa navodila, ki jih visoki predstavnik namerava predlagati Svetu na
podlagi odstavka 1, na vzpostavljene sisteme in storitve, ki se zagotavljajo v okviru komponent programov.*;

(") Uredba (EU) 2023/588 o Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. marca 2023 o vzpostavitvi programa Unije za varno povezljivost
za obdobje 2023-2027 (glej stran 1 tega Uradnega lista).

() Sklep Sveta (SZVP) 2021/698 z dne 30. aprila 2021 o varnosti sistemov in storitev, ki so namesceni, delujejo in se uporabljajo v okviru
Vesoljskega programa Unije in lahko vplivajo na varnost Unije, ter razveljavitvi Sklepa 2014/496/SZVP (UL L 170, 12.5.2021,
str. 178).
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(5) v¢lenu 5 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim:

,1.  V letu dni po tem, ko varnostna sestava odbora, ustanovljenega na podlagi ¢lena 107(1)(e) Uredbe
(EU) 2021/696, doloci, na podlagi analize tveganja in groZenj, ki jo izvede Komisija na podlagi ¢lena 34(2) Uredbe
(EU) 2021/696 na podlagi postopka iz ¢lena 107(3) Uredbe, ali je vzpostavljeni sistem ali storitev, ki se zagotavlja, ali
oboje v okviru posamezne komponente programov, varnostno obcutljivo, visoki predstavnik pripravi in predlozi
v odobritev PVO potrebne operativne postopke za prakti¢no izvajanje dolocb iz tega sklepa v zvezi z zadevnim
sistemom ali storitvijo, ali obojim. V ta namen visokemu predstavniku po potrebi pomagajo strokovnjaki iz drzav
¢lanic, Komisija, Agencija in ustrezne imenovane strukture za spremljanje varnosti, kakor je ustrezno..

Clen 2

Ta sklep zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Bruslju, 14. marca 2023

Za Svet
predsednica
E. SVANTESSON
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SKLEP SVETA (SZVP) 2023/599
z dne 16. marca 2023

o ukrepu pomodi v okviru Evropskega mirovnega instrumenta za krepitev zmogljivosti vojske
Republike Severne Makedonije

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti ¢lena 28(1) in ¢lena 41(2) Pogodbe,

ob upostevanju predloga visokega predstavnika Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko,
ob upostevanju naslednjega:

(1) S Sklepom Sveta (SZVP) 2021/509 (") je bil vzpostavljen Evropski mirovni instrument (v nadaljnjem besedilu:
Instrument), s katerim drzave ¢lanice v okviru skupne zunanje in varnostne politike financirajo dejanja Unije za
ohranjanje miru, preprecevanje konfliktov in krepitev mednarodne varnosti na podlagi ¢lena 21(2), tocka (c),
Pogodbe. Na podlagi ¢lena 1(2) Sklepa (SZVP) 2021/509 Instrument financira dejanja za ukrepe pomoci, kot so
krepitev zmogljivosti tretjih drzav ter regionalnih in mednarodnih organizacij na vojaskem in obrambnem podrogju.

(2)  Unijaje 21. marca 2022 odobrila strateski kompas, s ciljem, da bi EU postala mo¢nejsi in zmogljivejsi zagotovljalec
varnosti, tudi z ve¢jo uporabo Instrumenta v podporo obrambnim zmogljivostim partnerjev.

(3)  Voditelji in voditeljice Unije in njenih drzav ¢lanic so ob posvetovanju z zahodnobalkanskimi voditelji in
voditeljicami v Izjavi z Brda z dne 6. oktobra 2021 pozvali k nadaljnjemu razvoju zmogljivosti partneric
z Zahodnega Balkana prek Instrumenta.

(4)  Unija se je v Izjavi iz Tirane z dne 6. decembra 2022 zavezala, da bo $e naprej sodelovala z regijo pri nadaljnjem
razvoju njenih obrambnih zmozZnosti in zmogljivosti, tudi v okviru Instrumenta.

(5)  V sklepih Politi¢nega in varnostnega odbora (PVO) z dne 26. oktobra 2022 o strateskih usmeritvah Instrumenta za
leto 2023 so bili ponovno navedeni ukrepi pomoci za dvostransko podporo ve¢ drzavam Zahodnega Balkana kot
klju¢na prednostna naloga za navedeno obdobje.

(6)  Visoki predstavnik Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko (v nadaljnjem besedilu: visoki predstavnik) je
7. decembra 2022 prejel prosnjo Uniji za pomo¢ oborozenim silam Severne Makedonije pri nabavi klju¢ne opreme
za krepitev njihovih operativnih zmogljivosti, zlasti logisti¢nih in medicinskih zmogljivosti, zmogljivosti kemicne,
bioloske, radioloske in jedrske obrambe, inZenirskih in obrambnih zmogljivosti ter zmogljivosti zgodnjega
opozarjanja.

(7)  Visoki predstavnik bo po zakljucku ukrepa pomoci ocenil njegov ucinek ter upravljanje in uporabo dobavljene
opreme. Na podlagi teh izkusSenj se bo lahko ocenila u¢inkovitost ukrepa pomoci ter njegova skladnost s splosno
strategijo in politikami Unije v Severni Makedoniji.

(8)  Ukrepi pomoci se morajo izvajati ob upostevanju nacel in zahtev iz Sklepa (SZVP) 2021/509, zlasti pa skladnost
s Skupnim stalid¢em Sveta 2008/944/SZVP (3, ter v skladu s pravili za izvrSevanje prihodkov in odhodkov, ki se
financirajo v okviru Instrumenta.

(") Sklep Sveta (SZVP) 2021/509 z dne 22. marca 2021 o vzpostavitvi Evropskega mirovnega instrumenta in razveljavitvi Sklepa
(SZVP) 2015/528 (ULL 102, 24.3.2021, str. 14).

(*) Skupno stali§¢e Sveta 2008/944/SZVP z dne 8. decembra 2008, ki opredeljuje skupna pravila glede nadzora izvoza vojaske tehnologije
in opreme (UL L 335, 13.12.2008, str. 99).



L 79/168 Uradni list Evropske unije 17.3.2023

(9)  Svet vnovi¢ potrjuje, da je odlocen varovati, spodbujati in uresnicevati clovekove pravice, temeljne svoboscine in
demokrati¢na nacela ter krepiti pravno drzavo in dobro upravljanje v skladu z Ustanovno listino Zdruzenih
narodov, Splo$no deklaracijo o ¢lovekovih pravicah in mednarodnim pravom, zlasti mednarodnim pravom
o ¢lovekovih pravicah in mednarodnim humanitarnim pravom -

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1
Vzpostavitev, cilji, podro¢je uporabe in trajanje

1. Vzpostavi se ukrep pomoc¢i Severni Makedoniji (v nadaljnjem besedilu: upravicenka), ki se financira v okviru
Evropskega mirovnega instrumenta (v nadaljnjem besedilu: Instrument).

2. (Cilj ukrepa pomodi je z izboljSanjem in nadgradnjo opreme bataljona lahke pehote okrepiti zmogljivosti oboroZenih
sil Severne Makedonije. Z zagotavljanjem ustrezne opreme bo ukrep pomoci prispeval k povedanju zmogljivosti
oboroZenih sil Severne Makedonije, da bo lahko prispevala k vojaskim misijam in operacijam v okviru skupne varnostne
in obrambne politike, v dopolnitev dvostranski pomo¢i drugih mednarodnih partnerjev.

3. Zadosego cilja iz odstavka 2 se z ukrepom pomodi financira naslednja vrsta opreme, ki ni zasnovana za uporabo
smrtonosne sile:

(a) logisti¢na oprema;

=

) medicinska oprema;
¢) komunikacijski in informacijski sistemi;

d) obvescevalne zmogljivosti;

(¢}

) kemicna, bioloska, radioloska in jedrska oprema;

(
(
(
(

=

inZenirska oprema;

(g) oprema za usposabljanje.

4. Trajanje ukrepa pomoci je 36 mesecev od datuma sklenitve pogodbe, ki jo podpiseta upravitelj za ukrepe pomodi, ki
deluje kot odredbodajalec, in subjekt iz ¢lena 4(2) tega sklepa v skladu s clenom 32(2), tocka (a), Sklepa (SZVP) 2021/509.

Clen 2
Financ¢na ureditev
1. Referencni finanéni znesek za kritje odhodkov, povezanih z ukrepom pomo¢i, znasa 9 000 000 EUR.

2. Vsiodhodki se upravljajo v skladu s Sklepom (SZVP) 2021/509 in pravili za izvr$evanje prihodkov in odhodkov, ki se
financirajo v okviru Instrumenta.

Clen 3

Dogovori z upravi¢enko

1.  Visoki predstavnik z upravi¢enko sklene potrebne dogovore, da zagotovi, da ta spostuje zahteve in pogoje, dolocene
v tem sklepu, kar je pogoj za zagotavljanje podpore v okviru ukrepa pomoci.
2. Dogovori iz odstavka 1 vkljucujejo dolocbe, ki upravic¢enko zavezujejo, da zagotovi:

(a) da enote oborozenih sil Severne Makedonije, ki prejemajo podporo v okviru ukrepa pomoci, spostujejo ustrezno
mednarodno pravo, zlasti mednarodno pravo o ¢lovekovih pravicah in mednarodno humanitarno pravo;
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(b) da se vsa sredstva, zagotovljena v okviru ukrepa pomodi, pravilno in u¢inkovito uporabljajo za namene, za katere so
bila zagotovljena;

(c) da se ustrezno vzdrZujejo vsa sredstva, zagotovljena v okviru ukrepa pomod¢i, da se tako med Zivljenjskim ciklom
sredstev zagotovita njihova uporabnost in operativna razpolozljivost;

(d) da sredstva, dodeljena v okviru ukrepa pomoci, ob koncu svojega Zivljenjskega cikla ne bodo izgubljena ali brez
privolitve Odbora Instrumenta, ustanovljenega na podlagi Sklepa (SZVP) 2021/509, prenesena drugim osebam ali
subjektom, ki niso opredeljeni v navedenih dogovorih.

3. Dogovori iz odstavka 1 vkljucujejo dolocbe o prekinitvi in prenehanju podpore v okviru ukrepa pomoci, kadar se
ugotovi, da upravicenka krsi obveznosti iz odstavka 2.

Clen 4
Izvajanje

1. Visoki predstavnik je odgovoren za zagotavljanje, da se ta sklep izvaja v skladu s Sklepom (SZVP) 2021/509 in pravili
za izvr$evanje prihodkov in odhodkov, ki se financirajo v okviru Instrumenta, skladno z integriranim metodoloskim
okvirom za ocenjevanje in opredelitev potrebnih ukrepov in kontrol za ukrepe pomodi v okviru Instrumenta.

2. Dejavnosti iz ¢lena 1(3) izvaja ITF Ustanova za krepitev ¢lovekove varnosti.

Clen 5

Spremljanje, kontrola in ocenjevanje

1. Visoki predstavnik spremlja, ali upravicenka spostuje obveznosti iz ¢lena 3. S tem spremljanjem se zagotavlja boljsa
seznanjenost z okolis¢inami in tveganjem krsitev obveznosti iz ¢lena 3, ter prispeva k preprecevanju teh krsitev, tudi
kriitev mednarodnega prava o clovekovih pravicah in mednarodnega humanitarnega prava s strani enot, ki prejemajo
podporo v okviru ukrepa pomoci.

2. Kontrola opreme in blaga po odpremi se organizira na naslednji nacin:

(a) preverjanje dostave, pri Cemer sile kon¢nega uporabnika po prenosu lastniStva podpisejo potrdila Instrumenta
o dostavi;

(b) porocanje o dejavnostih, pri ¢emer upravicenka letno poroca o uporabi oznacenega blaga, dokler PVO ne oceni, da to
porocanje ni ve¢ potrebno;

(c) in3pekcijski pregledi, pri ¢emer upravicenka visokemu predstavniku na zahtevo omogoci izvedbo obiskov na kraju
samemn.

3. Visoki predstavnik opravi kon¢no ocenjevanje po dokon¢ni izvedbi ukrepa pomodi, da bi se ocenilo, ali je ukrep
pomodi prispeval k uresnicitvi ciljev iz ¢lena 1(2).

Clen 6
Porocanje

V obdobju izvajanja visoki predstavnik predlozi PVO Sestmesecna porocila o izvajanju ukrepa pomoci v skladu s ¢lenom 63
Sklepa (SZVP) 2021/509. Upravitelj za ukrepe pomoci redno obves¢a Odbor Instrumenta, ustanovljen s Sklepom
(SZVP) 2021/509, o izvrievanju prihodkov in odhodkov v skladu s ¢lenom 38 navedenega sklepa, tudi z obves¢anjem
o udelezenih dobaviteljih in podizvajalcih.
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Clen 7
Prekinitev in prenehanje

1. PVO lahko v skladu s ¢lenom 64 Sklepa (SZVP) 2021/509 odlo¢i, da se izvajanje ukrepa pomoci v celoti ali delno
prekine.

2. PVO lahko priporo¢i, naj Svet odlo¢i, da ukrep pomo¢i prencha.

Clen 8
Zacetek veljavnosti

Ta sklep za¢ne veljati na dan sprejetja.

V Bruslju, 16. marca 2023

Za Svet
predsednica
R. POURMOKHTARI
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IZVEDBENI SKLEP KOMISIJE (EU) 2023/600
z dne 13. marca 2023

o spremembi Izvedbenega sklepa (EU) 2019/1956 glede harmoniziranih standardov za grelnike
prostorov, svetilke za akvarije, odklopnike in bobenske susilnike

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) st. 1025/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra 2012 o evropski
standardizaciji, spremembi direktiv Sveta 89/686/EGS in 93/15/EGS ter direktiv 94/9/ES, 94/25/ES, 95/16/ES, 97/23ES,
98/34/ES, 2004/22/ES, 2007/23[ES, 2009/23ES in 2009/105/ES Evropskega parlamenta in Sveta ter razveljavitvi Sklepa
Sveta 87/95/EGS in Sklepa 3t. 1673/2006/ES Evropskega parlamenta in Sveta (') ter zlasti ¢lena 10(6) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Vskladu s ¢lenom 12 Direktive 2014/35/EU Evropskega parlamenta in Sveta () je treba za elektri¢no opremo, ki je
v skladu s harmoniziranimi standardi ali njihovimi deli, sklici na katere so bili objavljeni v Uradnem listu Evropske
unije, domnevati, da je skladna z varnostnimi cilji, navedenimi v ¢lenu 3 navedene direktive in dolo¢enimi v Prilogi
I k navedeni direktivi ter zajetimi v navedenih harmoniziranih standardih ali njihovih delih.

(2)  Komisija je z dopisom M/511 z dne 8. novembra 2012 od Evropskega odbora za standardizacijo (CEN), Evropskega
odbora za elektrotehni¢no standardizacijo (Cenelec) in Evropskega instituta za telekomunikacijske standarde (ETSI)
zahtevala zagotovitev prvega popolnega seznama naslovov harmoniziranih standardov ter pripravo, revizijo in
dokoncanje harmoniziranih standardov za elektriéno opremo, ki je nacrtovana za uporabo znotraj dolocenih
napetostnih mej, v podporo Direktivi 2014/35/EU (v nadaljnjem besedilu: zahteva). Varnostni cilji, navedeni
v ¢lenu 3 Direktive 2014/35/EU in doloceni v Prilogi I k navedeni direktivi, se niso spremenili, odkar je bila vloZena
zahteva pri odborih CEN in Cenelec ter institutu ETSL

(3)  CEN in Cenelec sta na podlagi zahteve revidirala harmonizirani standard EN 60335-2-11:2010, kakor je bil
spremenjen s standardoma EN 60335-2-11:2010/A1:2015 in EN 60335-2-11:2010/A11:2012, za bobenske
susilnike, sklic na katerega je objavljen s Sporoc¢ilom Komisije 2018/C 326/02 (}). To je privedlo do sprejetja
harmoniziranega standarda EN IEC 60335-2-11:2022 in njegove spremembe EN IEC 60335-2-11:2022/A11:2022.

(4)  CENin Cenelec sta na podlagi zahteve spremenila naslednja harmonizirana standarda, sklica na katera sta objavljena
v Izvedbenem sklepu Komisije (EU) 2019/1956 (*): EN 60335-2-30:2009, kakor je bil spremenjen s standardi EN
60335-2-30:2009/A11:2012, EN 60335-2-30:2009/A1:2020 in EN 60335-2-30:2009/A12:2020 ter popravljen
s standardoma EN 60335-2-30:2009/AC:2010 in EN 60335-2-30:2009/AC:2014, za grelnike prostorov; ter

() ULL316,14.11.2012, str. 12.

() Direktiva 2014/35/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. februarja 2014 o harmonizaciji zakonodaj drzav ¢lanic v zvezi
z omogocanjem dostopnosti na trgu elektri¢ne opreme, ki je nacrtovana za uporabo znotraj dolocenih napetostnih mej (UL L 96,
29.3.2014, str. 357).

() Sporocilo Komisije (2018/C 326/02) v okviru izvajanja Direktive 2014/35/EU Evropskega parlamenta in Sveta o harmonizaciji
zakonodaj drzav ¢lanic v zvezi z omogoc¢anjem dostopnosti na trgu elektricne opreme, ki je nacrtovana za uporabo znotraj dolocenih
napetostnih mej (UL C 326, 14.9.2018, str. 4).

() Izvedbeni sklep Komisije (EU) 2019/1956 z dne 26. novembra 2019 o harmoniziranih standardih za elektricno opremo, ki je
nacrtovana za uporabo znotraj dolo¢enih napetostnih mej, pripravljenih v podporo Direktivi 2014/35/EU Evropskega parlamenta in
Sveta (UL L 306, 27.11.2019, str. 26).
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EN 62423:2012, kakor je bil spremenjen s standardom EN 62423:2012/A11:2021, za odklopnike. To je privedlo
do sprejetja naslednjih sprememb: EN 60335-2-30:2009/A2:2022 in EN 60335-2-30:2009/A13:2002; ter
EN 62423:2012/A12:2022.

(5)  CEN in Cenelec sta na podlagi zahteve spremenila tudi harmonizirani standard EN 60598-2-11:2013 za svetilke za
akvarije, sklic na katerega je objavljen v Sporo¢ilu Komisije (2018/C 326/02). To je privedlo do sprejetja
harmoniziranega standarda EN 60598-2-11:2013/A1:2022, s katerim se uvajajo spremembe.

(6)  Komisija je skupaj z odboroma CEN in Cenelec ocenila, ali so navedeni harmonizirani standardi in njihove
spremembe skladni z zahtevo.

(7)  Naslednji harmonizirani standardi izpolnjujejo varnostne cilje, ki naj bi jih zajemali in ki so doloceni
v Direktivi 2014/35/EU: EN IEC 60335-2-11:2022, kakor je bil spremenjen s standardom EN IEC
60335-2-11:2022/A11:2022; EN 60335-2-30:2009, kakor je bil spremenjen s standardi EN 60335-2-30:2009/
A11:2012, EN 60335-2-30:2009/A1:2020, EN 60335-2-30:2009/A12:2020, EN 60335-2-30:2009/A2:2022 in
EN 60335-2-30:2009/A13:2022 ter popravljen s standardoma EN 60335-2-30:2009/AC:2010 in EN
60335-2-30:2009/AC:2014; EN 62423:2012, kakor je bil spremenjen s standardoma EN 62423:2012/A11:2021
in EN 62423:2012/A12:2022; ter EN 60598-2-11:2013, kakor je bil spremenjen s standardom EN
60598-2-11:2013/A1:2022. Zato je primerno, da se sklici na navedene standarde in njihove spremembe objavijo
v Uradnem listu Evropske unije.

(8)  V Prilogi Ik Izvedbenemu sklepu (EU) 2019/1956 so navedeni sklici na harmonizirane standarde, na podlagi katerih
se domneva skladnost z Direktivo 2014/35/EU. Da se zagotovi, da so sklici na harmonizirane standarde,
pripravljene v podporo Direktivi 2014/35/EU, navedeni v enem aktu, bi bilo treba sklice na navedene standarde in
njihove spremembe vkljuciti v navedeno prilogo.

(9)  Zato je treba sklica na harmonizirana standarda EN 60335-2-30:2009 in EN 62423:2012 skupaj s sklici na vse
standarde, s katerimi sta bila spremenjena ali popravljena, umakniti iz serije L Uradnega lista Evropske unije, saj sta
bila revidirana oziroma spremenjena. Zato je primerno navedene sklice ¢rtati iz Priloge I k Izvedbenemu sklepu
(EU) 2019/1956.

(10) Zato je treba sklica na harmonizirana standarda EN 60335-2-11:2010 in EN 60598-2-11:2013 skupaj s sklici na vse
standarde, s katerimi sta bila spremenjena ali popravljena, umakniti iz serije C Uradnega lista Evropske unije, saj sta bila
revidirana. V Prilogi II k Izvedbenemu sklepu (EU) 2019/1956 so navedeni sklici na harmonizirane standarde,
pripravljene v podporo Direktivi 2014/35/EU, ki so umaknjeni iz serije C Uradnega lista Evropske unije. Zato je
primerno navedene sklice vkljuciti v navedeno prilogo.

(11) Dabi imeli proizvajalci dovolj ¢asa za prilagoditev svoje elektri¢ne opreme, ki je zajeta v harmoniziranih standardih:
EN 60335-2-11:2010, kakor je bil spremenjen s standardoma EN 60335-2-11:2010/A1:2015 in EN
60335-2-11:2010/A11:2012; EN 60335-2-30:2009, kakor je bil spremenjen s standardi EN 60335-2-30:2009/
A1:2020, EN 60335-2-30:2009/A11:2012 in EN 60335-2-30:2009/A12:2020 ter popravljen s standardoma EN
60335-2-30:2009/AC:2010 in EN 60335-2-30:2009/AC:2014; EN 62423:2012, kakor je bil spremenjen
s standardom EN 62423:2012/A11:2021, ali EN 60598-2-11:2013, je treba odloziti umik sklicev na navedene
harmonizirane standarde.

(12) Izvedbeni sklep (EU) 2019/1956 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti.

(13) Na podlagi skladnosti s harmoniziranim standardom se domneva skladnost z ustreznimi bistvenimi zahtevami,
vkljuéno z varnostnimi cilji, iz harmonizacijske zakonodaje Unije od datuma objave sklica na tak standard
v Uradnem listu Evropske unije. Ta sklep bi zato moral zaceti veljati na dan objave —
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SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Izvedbeni sklep (EU) 2019/1956 se spremeni:
(1) Priloga I se spremeni v skladu s Prilogo I k temu sklepu;

(2) Priloga II se spremeni v skladu s Prilogo I k temu sklepu.

Clen 2
Ta sklep zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

Tocka 1 Priloge I se uporablja od 17. septembra 2024.

V Bruslju, 13. marca 2023

Za Komisijo
predsednica
Ursula VON DER LEYEN
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PRILOGA T

Priloga I se sprementi:

(1) wvrstici 78 in 92 se Crtata;

(2) v zaporednem vrstnem redu se vstavita naslednji vrstici:

St.

Sklic na standard

.7 8a.

EN 60335-2-30:2009

Gospodinjski in podobni elektri¢ni aparati — Varnost — 2-30. del: Posebne zahteve za grelnike prostorov
EN 60335-2-30:2009/A1:2020

EN 60335-2-30:2009/A11:2012

EN 60335-2-30:2009/A12:2020

EN 60335-2-30:2009/A13:2022

EN 60335-2-30:2009/A2:2022

EN 60335-2-30:2009/AC:2010

EN 60335-2-30:2009/AC:2014%

»92a.

EN 62423:2012

Odklopniki na preostali (diferen¢ni) tok tipa F in tipa B z vgrajeno nadtokovno zascito in brez nje za
gospodinjstva in podobno uporabo

EN 62423:2012/A11:2021
EN 62423:2012/A12:2022%

(3) dodata se naslednji vrstici:

St. Sklic na standard
»131. ENIEC 60335-2-11:2022
Gospodinjski in podobni elektri¢ni aparati — Varnost — 2-11. del: Posebne zahteve za bobenske susilnike
ENIEC 60335-2-11:2022/A11:2022
132. EN 60598-2-11:2013

Svetilke — 2-11. del: Posebne zahteve — Svetilke za akvarije

EN 60598-2-11:2013/A1:2022¢.
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PRILOGA II
V Prilogi II se dodata naslednji vrstici:
St. Sklic na standard Datum umika
»120. EN 60335-2-11:2010 17.9.2024

Gospodinjski in podobni elektri¢ni aparati — Varnost — 2-11. del: Posebne zahteve za
bobenske susilnike

EN 60335-2-11:2010/A11:2012
EN 60335-2-11:2010/A1:2015

121. EN 60598-2-11:2013 17.9.2024%

Svetilke — 2-11. del: Posebne zahteve — Svetilke za akvarije
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IZVEDBENI SKLEP KOMISIJE (EU) 2023/601
z dne 13. marca 2023

o spremembi Izvedbenega sklepa (EU) 2022/1668 glede harmoniziranih standardov za zasnovo in
preskusanje sesalnikov za uporabo v potencialno eksplozivnih atmosferah in za zahteve za
delovanje javljalnikov vnetljivih plinov

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) st. 1025/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra 2012 o evropski
standardizaciji, spremembi direktiv Sveta 89/686/EGS in 93/15/EGS ter direktiv 94/9/ES, 94/25/ES, 95/16/ES, 97/23[ES,
98/34/ES, 2004/22/ES, 2007/23[ES, 2009/23ES in 2009/105/ES Evropskega parlamenta in Sveta ter razveljavitvi Sklepa
Sveta 87/95/EGS in Sklepa 3t. 1673/2006/ES Evropskega parlamenta in Sveta (') ter zlasti ¢lena 10(6) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) V skladu s ¢lenom 12 Direktive 2014/34/EU Evropskega parlamenta in Sveta (%) se za proizvode, ki so v skladu
s harmoniziranimi standardi ali njihovimi deli, sklici na katere so bili objavljeni v Uradnem listu Evropske unije,
domneva, da so v skladu z bistvenimi zdravstvenimi in varnostnimi zahtevami iz Priloge II k navedeni direktivi,
zajetimi v navedenih standardih ali delih standardov.

(2)  Komisija je z dopisom BC/CEN/46-92 — BC/CLC[/05-92 z dne 12. decembra 1994 od Evropskega odbora za
standardizacijo (CEN) in Evropskega odbora za elektrotehni¢no standardizacijo (Cenelec) zahtevala pripravo in
revizijo harmoniziranih standardov v podporo Direktivi 94/9/ES Evropskega parlamenta in Sveta (°) (v nadaljnjem
besedilu: zahteva). Navedena direktiva je bila nadomescena z Direktivo 2014/34/EU, ne da bi se spremenile bistvene
zdravstvene in varnostne zahteve iz Priloge I k Direktivi 94/9/ES. Navedene zahteve so trenutno dolocene v Prilogi II
k Direktivi 2014/34/EU.

(3)  Natancneje, CEN in Cenelec sta bila pozvana, da pripravita osnutke novih standardov o zasnovi in preskusanju
opreme za uporabo v potencialno eksplozivnih atmosferah, kot so navedeni v poglavju I programa za
standardizacijo, o katerem so se dogovorili CEN in Cenelec ter Komisija, in so priloZene zahtevi. CEN in Cenelec sta
bila prav tako pozvana, da revidirata obstojece standarde ter jih uskladita z bistvenimi zdravstvenimi in varnostnimi
zahtevami iz Direktive 94/9/ES.

(4)  CEN je na podlagi zahteve pripravil harmonizirani standard EN 17348:2022 — Zahteve za zasnovo in preskusanje
sesalnikov za uporabo v potencialno eksplozivnih atmosferah. CEN je spremenil tudi naslednji harmonizirani
standard, sklic na katerega je objavljen z Izvedbenim sklepom Komisije (EU) 2022/1668 (¥): EN 60079-29-1:2016 —
Eksplozivne atmosfere — 29-1. del: Javljalniki plina — Zahteve za delovanje javljalnikov vnetljivih plinov. To je
privedlo do sprejetja naslednjih dveh sprememb: EN 60079-29-1:2016/A1:2022 in EN 60079-29-1:2016/
A11:2022.

() ULL316,14.11.2012, str. 12.

(%) Direktiva 2014/34/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. februarja 2014 o harmonizaciji zakonodaj drzav ¢lanic v zvezi
z opremo in za$¢itnimi sistemi, namenjenimi za uporabo v potencialno eksplozivnih atmosferah (UL L 96, 29.3.2014, str. 309).

() Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 94/9/ES z dne 23. marca 1994 o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic v zvezi z opremo in
za$Citnimi sistemi, namenjenimi za uporabo v potencialno eksplozivnih atmosferah (UL L 100, 19.4.1994, str. 1).

() Izvedbeni sklep Komisije (EU) 2022/1668 z dne 28. septembra 2022 o harmoniziranih standardih za opremo in zaiCitne sisteme,
namenjene za uporabo v potencialno eksplozivnih atmosferah, pripravljenih v podporo Direktive 2014/34/EU Evropskega
parlamenta in Sveta (UL L 251, 29.9.2022, str. 6).
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(50  Komisija je skupaj s CEN ocenila, ali sta standarda EN 17348:2022 in EN 60079-29-1:2016, kakor sta bila
spremenjena s standardoma EN 60079-29-1:2016/A1:2022 in EN 60079-29-1:2016/A11:2022, skladna z zahtevo.

(6)  Harmonizirana standarda EN 17348:2022 in EN 60079-29-1:2016, kakor sta bila spremenjena s standardoma EN
60079-29-1:2016/A1:2022 in EN 60079-29-1:2016/A11:2022, izpolnjujeta zahteve, ki naj bi jih zajemala in ki so
dolocene v Direktivi 2014/34/EU. Zato je primerno, da se sklica na navedena standarda in spremembe standarda EN
60079-29-1:2016 objavijo v Uradnem listu Evropske unije.

(7)  V Prilogi I k Izvedbenemu sklepu (EU) 2022/1668 so navedeni sklici na harmonizirane standarde, na podlagi katerih
se domneva skladnost z Direktivo 2014/34/EU. Da se zagotovi, da so sklici na harmonizirane standarde,
pripravljene v podporo Direktivi 2014/34/EU, navedeni v enem aktu, bi bilo treba sklica na harmonizirana
standarda EN 17348:2022 in EN 60079-29-1:2016, kakor sta bila spremenjena s standardoma EN
60079-29-1:2016/A1:2022 in EN 60079-29-1:2016/A11:2022, vkljuciti v navedeno prilogo.

(8)  Zato je treba sklic na harmonizirani standard EN 60079-29-1:2016 umakniti iz serije C Uradnega lista Evropske unije,
saj je bil spremenjen. Zato je ustrezno navedeni sklic ¢rtati iz Priloge [ k Izvedbenemu sklepu (EU) 2022/1668.

(9)  Da bi imeli proizvajalci dovolj ¢asa za prilagoditev svoje elektri¢ne opreme, ki je zajeta v harmoniziranem standardu
EN 60079-29-1:2016, kakor je bil spremenjen s standardoma EN 60079-29-1:2016/A1:2022 in EN
60079-29-1:2016/A11:2022, je treba odloziti umik sklica na harmonizirani standard EN 60079-29-1:2016.

(10) Izvedbeni sklep (EU) 2022/1668 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti.

(11) Na podlagi skladnosti s harmoniziranim standardom se lahko domneva skladnost z ustreznimi bistvenimi zahtevami

iz harmonizacijske zakonodaje Unije od datuma objave sklica na tak standard v Uradnem listu Evropske unije. Ta sklep
bi zato moral zaceti veljati na dan objave —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Priloga I k Izvedbenemu sklepu (EU) 2022/1668 se spremeni v skladu s Prilogo k temu sklepu.

Clen 2
Ta sklep za¢ne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

Tocka (1) Priloge I se uporablja od 17. septembra 2024.

V Bruslju, 13. marca 2023

Za Komisijo
predsednica
Ursula VON DER LEYEN
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PRILOGA

Priloga I Izvedbenega sklepa (EU) 2022/1668 se spremeni:
(1) wvrstica 82 se Crta;

(2) vstavi se naslednja vrstica:

»82a. EN 60079-29-1:2016

Eksplozivne atmosfere — 29-1. del: Javljalniki plina — Zahteve za delovanje javljalnikov
vnetljivih plinov

EN 60079-29-1:2016/A1:2022
EN 60079-29-1:2016/A11:2022%

(3) doda se naslednja vrstica:

»92. EN 17348:2022

Zahteve za zasnovo in preskusanje sesalnikov za uporabo v potencialno eksplozivnih
atmosferah®.
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IZVEDBENI SKLEP KOMISIJE (EU) 2023/602
z dne 16. marca 2023

o spremembi Izvedbenega sklepa (EU) 2019/245 o sprejetju zavez, ponujenih po uvedbi dokoné¢nih
izravnalnih dajatev na uvoz biodizla s poreklom iz Argentine

EVROPSKA KOMISIJA JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob

upostevanju Uredbe (EU) 2016/1037 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2016 o zaciti proti subvencio-

niranemu uvozu iz drzav, ki niso ¢lanice Evropske unije ('), in zlasti ¢lenov 13, 15 in 24 Uredbe,

po posvetovanju z odborom, ustanovljenim s ¢lenom 15(1) Uredbe (EU) 2016/1036 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
8. junija 2016 o zasciti proti dampinskemu uvozu iz drZav, ki niso ¢lanice Evropske unije (3,

ob upostevanju naslednjega:

(1)

)

Komisija je z Izvedbeno uredbo Komisije (EU) 2019/244 (*) uvedla dokon¢no izravnalno dajatev na uvoz biodizla
s poreklom iz Argentine (v nadaljnjem besedilu: prvotna preiskava).

Z Izvedbenim sklepom Komisije (EU) 2019/245 (%) so bile zaveze, ki jih je ponudilo osem proizvajalcev izvoznikov
skupaj z argentinsko zbornico za biogoriva (CARBIO), sprejete.

Druzba Oleaginosa Moreno Hermanos S.A.CLEL y A, dodatna oznaka TARIC C497, za katero velja individualna
stopnja izravnalne dajatve v visini 25,0 %, je 23. maja 2022 obvestila Komisijo, da je spremenila svoje ime v Viterra
Argentina S.A.

Komisija je preucila predloZene informacije in ugotovila, da je bila sprememba imena ustrezno evidentirana pri
ustreznih organih in ni privedla do novih odnosov z drugimi skupinami druzb, ki jih Komisija ni preiskala v prvotni
preiskavi.

Komisija je z Izvedbeno uredbo Komisije (EU) 2023/592 (°) spremenila Izvedbeno uredbo (EU) 2019/244, da se od
1. julija 2022 naprej uposteva spremenjeno ime druzbe, ki je bilo prej dodeljeno dodatni oznaki TARIC C497.

Ob upostevanju dejstva, da je sprememba imena zacela veljati 1. julija 2022, je vse blago, sproseno v prosti promet
in izvzeto iz izravnalne dajatve v skladu s ¢lenom 2 Izvedbene uredbe (EU) 2019/244, pri Cemer je bil carinski
deklaraciji za to blago priloZen racun na podlagi zaveze s prej$njim imenom druzbe, ki ga je druzba izdala pred
datumom spremembe imena, $e naprej veljavno in izvzeto iz pobiranja izravnalnih dajatev.

Komisija je sklenila, da sprememba imena ne vpliva na zavezo, ki jo je sprejela Komisija —

ULL 176, 30.6.2016, str. 55.

ULL 176, 30.6.2016, str. 21.

Izvedbena uredba Komisije (EU) 2019/244 z dne 11. februarja 2019 o uvedbi dokon¢ne izravnalne dajatve na uvoz biodizla
s poreklom iz Argentine (UL L 40, 12.2.2019, str. 1).

Izvedbeni sklep Komisije (EU) 2019/245 z dne 11. februarja 2019 o sprejetju zavez, ponujenih po uvedbi dokon¢nih izravnalnih
dajatev na uvoz biodizla s poreklom iz Argentine (UL L 40, 12.2.2019, str. 71).

Izvedbena uredba Komisije (EU) 2023/592 z dne 16. marca 2023 o spremembi Izvedbene uredbe (EU) 2019/244 o uvedbi dokon¢ne
izravnalne dajatve na uvoz biodizla s poreklom iz Argentine (grej stran 51 tega Uradnega lista).
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SKLENILA:
Clen 1
1. Clen 1 Izvedbenega sklepa (EU) 2019/245 se spremeni:
»Argentina Oleaginosa Moreno Proizvaja in prodaja druzba Oleaginosa Moreno Hermanos S. | C497¢
Hermanos S.A.CLELy A A.CLELy A prvi neodvisni stranki v Uniji, ki deluje kot
uvoznik.
se nadomesti z naslednjim:
~Argentina Viterra Argentina S.A. Proizvaja in prodaja druzba Viterra Argentina S.A. prvi C497¢

neodvisni stranki v Uniji, ki deluje kot uvoznik.

2. Dodatna oznaka TARIC C497, ki je bila prej dodeljena druzbi Oleaginosa Moreno Hermanos S.A.C.LEL y A, se od
1. julija 2022 uporablja za druzbo Viterra Argentina S.A. Vse dokon¢ne dajatve, placane na uvoz izdelkov, ki jih proizvaja
in prodaja druzba Viterra Argentina S.A., na podlagi zaveze, ki jo je ponudila ta druzba in je bila sprejeta z Izvedbenim
sklepom (EU) 2019/245 za druzbo Oleaginosa Moreno Hermanos S.A.C.LEL y A, se povrnejo ali odpustijo v skladu
z veljavno carinsko zakonodajo.

Clen 2

Ta sklep zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Bruslju, 16. marca 2023

Za Komisijo
predsednica
Ursula VON DER LEYEN
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AKTI, KI JIH SPREJMEJO ORGANI, USTANOVLJENI Z
MEDNARODNIMI SPORAZUMI

SKLEP §t. 1/2022 SKUPNEGA ODBORA, USTANOVLJENEGA S SPORAZUMOM MED EVROPSKO
UNIJO IN REPUBLIKO MOLDAVIJO O CESTNEM PREVOZU BLAGA

z dne 15. decembra 2022
glede sprejetja poslovnika [2023/603]

SKUPNI ODBOR JE —

ob upostevanju Sporazuma med Evropsko unijo in Republiko Moldavijo o cestnem prevozu blaga (!), in zlasti ¢lena 6(6)
Sporazuma,

ob upostevanju naslednjega:

Kot je doloceno v ¢lenu 6(6) Sporazuma, skupni odbor sprejme svoj poslovnik. Zato bi bilo treba sprejeti poslovnik,
dolocen v Prilogi k temu sklepu —

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1
Poslovnik

Sprejme se poslovnik skupnega odbora, kakor je dolocen v Prilogi k temu sklepu.

Clen 2
Zacetek veljavnosti

Ta sklep za¢ne veljati na dan sprejetja.

V Bruslju, dne 15. decembra 2022.

Za skupni odbor
sopredsedujoca
Mircea PASCALUTA
Kristian SCHMIDT

() ULL181,7.7.2022, str. 4.
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PRILOGA

Poslovnik skupnega odbora

Clen 1
Vodji delegacij

1. Skupni odbor sestavljajo predstavniki pogodbenic. Vsaka pogodbenica imenuje vodjo in po potrebi namestnika vodje
delegacije. Vodjo delegacije lahko na posamezni seji nadomes¢a namestnik vodje delegacije ali pooblas¢enec.

2. Skupnemu odboru izmeni¢no predsedujeta predstavnik Evropske unije in predstavnik Republike Moldavije. Vodja
zadevne delegacije ali v njegovi odsotnosti namestnik vodje delegacije ali pooblas¢enec, ki je bil imenovan za njegovo
nadomescanje, deluje kot predsednik.

Clen 2
Seje

1. Skupni odbor se sestaja po potrebi. Vsaka pogodbenica lahko zahteva sklic seje. Skupni odbor se sestane tudi
najpozneje tri mesece pred iztekom veljavnosti Sporazuma, da oceni in dolodi, ali je potrebno podalj$anje Sporazuma
v skladu s ¢lenom 5(2) Sporazuma.

2. Seje skupnega odbora potekajo v obliki sej s fizi¢no prisotnostjo ali z drugimi sredstvi (npr. s konferen¢nimi klici ali
videokonferencami).

3. Seje potekajo, kolikor je to mogoce, izmeni¢no med krajem v drzavi ¢lanici Evropske unije in v Republiki Moldaviji,
razen Ce se pogodbenici dogovorita drugace.

4. Delovni jezik je angles¢ina.

5. Ko se pogodbenici dogovorita o datumu in kraju sej, jih za Evropsko unijo skli¢e Evropska komisija, za Republiko
Moldavijo pa ministrstvo Republike Moldavije, pristojno za cestni promet.

6.  Seje skupnega odbora niso javne, razen e se pogodbenici dogovorita drugace. Po potrebi se lahko na koncu seje
sporazumno pripravi sporo¢ilo za javnost.

Clen 3
Delegaciji
1. Pred vsako sejo se vodji delegacij medsebojno obvestita o predvideni sestavi svojih delegacij za sejo.

2. Predstavniki deleznikov v sektorju cestnega prevoza so lahko vabljeni na seje ali njihove dele kot opazovalci, ¢e se
skupni odbor s tem soglasno strinja.

3. Skupni odbor lahko po soglasnem dogovoru na svoje seje ali njihove dele povabi druge zainteresirane strani ali
strokovnjake, da zagotovijo informacije o konkretnih zadevah.

4. Opazovalci ne sodelujejo pri postopku odlo¢anja skupnega odbora.
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Clen 4

Sekretariat

Uradnik sluzb Evropske komisije in uradnik ministrstva Republike Moldavije, pristojnega za cestni promet, skupaj
opravljata funkcijo sekretarjev skupnega odbora.

Clen 5

Dnevni red sej

1. Vodji delegacij se skupaj dogovorita o za¢asnem dnevnem redu vsake seje. Sekretarja zacasni dnevni red posljeta
¢lanom delegacij najpozneje 15 dni pred datumom seje.

2. Skupni odbor sprejme dnevni red na zacetku vsake seje. Za uvrstitev tocke, ki ni na zacasnem dnevnem redu, na
dnevni red je potrebno soglasje skupnega odbora.

3. Vodji delegacij lahko skrajsata rok iz odstavka 1, da bi se upostevale zahteve ali nujnost posamezne zadeve.

Clen 6
Zapisnik
1. Po vsaki seji skupnega odbora se pripravi osnutek zapisnika. V njem so navedene obravnavane tocke in sprejeti sklepi.

2.V enem mesecu po seji vodja delegacije gostiteljice prek sekretarjev skupnega odbora predlozi osnutek zapisnika
drugemu vodji delegacije v potrditev s pisnim postopkom.

3. Vodji delegacij po odobritvi podpiSeta zapisnik v dveh izvodih in vsaka od pogodbenic prejme en izvirnik. Vodji
delegacij se lahko odlocita, da to zahtevo izpolnita s podpisom in izmenjavo elektronskih izvodov.

4. Zapisniki sej skupnega odbora so javni, razen e ena od pogodbenic zahteva drugace.

Vodji delegacij lahko skrajsata rok iz odstavka 2 in se dogovorita o datumu v zvezi z odobritvijo iz odstavka 3, da bi se
upostevale zahteve ali nujnost posamezne zadeve.

Clen 7

Pisni postopek

Kadar je to potrebno in ustrezno utemeljeno, se lahko sklepi skupnega odbora sprejmejo po pisnem postopku. V ta namen
si vodji delegacij izmenjata osnutke ukrepov, za katere je bilo zahtevano mnenje skupnega odbora, ki se nato lahko potrdijo
z izmenjavo dopisov. Vendar lahko vsaka pogodbenica zahteva, da se za razpravo o zadevi sklice skupni odbor.

Clen 8
Posvetovanja
1. Skupni odbor sprejme sklepe na podlagi soglasja pogodbenic.

2. Sklepi skupnega odbora se naslovijo ,Sklep“, naslovu pa sledijo zaporedna $tevilka, datum sprejetja in opis vsebine.
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3. Sklepe skupnega odbora podpiseta vodji delegacij in jih priloZita zapisniku.
4. Pogodbenici sklepe, ki jih sprejme skupni odbor, izvajata v skladu s svojimi notranjimi postopki.

5. Pogodbenici lahko sklepe, ki jih sprejme skupni odbor, objavita v svojih uradnih publikacijah. Vsaka pogodbenica
prejme en izvod izvirnika sklepov.

Clen 9

Delovne skupine

1. Skupni odbor lahko ustanovi delovne skupine, ki mu pomagajo pri izvajanju njegovih nalog. Mandat delovne skupine
odobri skupni odbor v skladu s ¢lenom 6(5) Sporazuma in se vkljuci v prilogo k sklepu o ustanovitvi delovne skupine.

2. Delovne skupine sestavljajo predstavniki pogodbenic.

3. Delovne skupine delujejo pod vodstvom skupnega odbora, ki mu porocajo po vsaki svoji seji. Ne sprejemajo
odlocitev, lahko pa skupnemu odboru dajejo priporocila.

4. Skupni odbor se lahko kadar koli odlo¢i za razpustitev obstoje¢ih delovnih skupin, spremembo njihovega mandata ali
ustanovitev novih delovnih skupin, ki mu pomagajo pri izvajanju njegovih nalog.

Clen 10

Stroski

1. Vsaka pogodbenica krije svoje stroske udelezbe na sejah skupnega odbora in delovnih skupin, ki zajemajo stroske
osebja, potne stroke in stroske bivanja ter postne in telekomunikacijske stroske.

2. Vse druge stroske, povezane s prakti¢no organizacijo sej, krije pogodbenica, ki gosti sejo.

Clen 11
Spremembe poslovnika

Skupni odbor lahko ta poslovnik kadar koli spremeni s sklepom, sprejetim v skladu s ¢lenom 6(5) Sporazuma.



17.3.2023 Uradni list Evropske unije L 79/185

SKLEP $t. 2/2022 SKUPNEGA ODBORA, USTANOVLJENEGA S SPORAZUMOM MED EVROPSKO
UNJJO IN REPUBLIKO MOLDAVI]JO O CESTNEM PREVOZU BLAGA

z dne 15. decembra 2022
glede podaljSanja Sporazuma [2023/604]

SKUPNI ODBOR JE —

ob upostevanju Sporazuma med Evropsko unijo in Republiko Moldavijo o cestnem prevozu blaga ('), in zlasti ¢lena 6
Sporazuma,

ob upostevanju naslednjega:
(1) Skupni odbor je sprejel svoj poslovnik s Sklepom §t. 1/2022 z dne 15. decembra 2022.

(2) Kot je doloceno v ¢lenu 5(1) Sporazuma med Evropsko unijo in Republiko Moldavijo o cestnem prevozu blaga
(v nadaljnjem besedilu: Sporazum), se Sporazum uporablja do 31. marca 2023.

(3) Kot je doloceno v ¢lenu 6(2) Sporazuma, se skupni odbor sestane najpozneje tri mesece pred prenehanjem
veljavnosti Sporazuma, da oceni in odlodi, ali je potrebno njegovo podaljSanje, vklju¢no z odlo¢itvijo o njegovem
trajanju.

(4)  Spremljanje Sporazuma je pokazalo, da je prinesel koristi v zvezi s trgovino tako za Evropsko unijo kot tudi za
Republiko Moldavijo ter da je povecanje obsega storitev cestnega prevoza koristilo tudi cestnim prevoznikom obeh

pogodbenic.

(5)  Sporazum je Republiki Moldaviji omogo¢il, da je zacela svojo trgovino preusmerjati v Evropsko unijo in je zato
prispeval k postopnemu vkljucevanju moldavskega gospodarstva v zahodno gospodarstvo. Skupaj s podobnim
sporazumom o cestnem prevozu, ki je bil podpisan z Ukrajino, hkrati olajsuje izvoz ukrajinskega blaga in tako
prispeva k solidarnostnim pasovom.

(6)  PodaljSanje Sporazuma bi bilo treba razumeti tudi kot nacin, na katerega se prispeva k obnovi Ukrajine tudi po vojni
agresiji Rusije proti Ukrajini.

(7)  Zato je primerno, da se Sporazum podaljsa do 30. junija 2024 -

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

PodaljSanje Sporazuma

Sporazum med Evropsko unijo in Republiko Moldavijo o cestnem prevozu blaga se podaljsa do 30. junija 2024.

Clen 2

Zacetek veljavnosti

Ta sklep za¢ne veljati na dan sprejetja.

() ULL181,7.7.2022, str. 4.
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V Bruslju, 15. decembra 2022

Za skupni odbor
sopredsedujoca
Mircea PASCALUTA
Kristian SCHMIDT
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